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MANUTENÇÃO
A sua Ferramenta Eléctrica DEWALT foi concebida para funcionar durante 

muito tempo com um mínimo de manutenção. O funcionamento satisfatório 

contínuo depende de bons cuidados e limpeza regular da ferramenta.

   ATENÇÃO: Para reduzir o risco de lesão, desligue a 

unidade e desligue a máquina da tomada antes de 

instalar e remover acessórios, antes de ajustar ou alterar as 

configurações ou durante os procedimentos de reparação. 

Certifique-se de que o interruptor do gatilho esteja na posição 

de desligado (OFF). Um arranque acidental pode causar lesões.

Lubrifi cação
A sua Ferramenta Eléctrica não precisa de lubrifi cação suplementar. 

Limpeza
Antes de utilizar, verifique com cuidado a protecção da lâmina superior, a 
protecção da lâmina inferior amovível, bem como o tubo de extracção de 
poeira para determinar o funcionamento adequado. Certifique-se de que 
aparas, pó ou partículas de peças de trabalho não dão origem a bloqueios 
de uma das funções.

Se ficarem encravados fragmentos de peças de trabalho entre a lâmina da 
serra e as protecções, desligue a máquina da fonte de alimentação e siga 
as instruções indicadas na secção Montagem da lâmina da serra. Retire 
as partes encravadas e volte a montar a lâmina da serra.  

   ATENÇÃO: Injecte ar seco para retirar a sujidade e o pó do 

alojamento principal, sempre que notar uma acumulação de 

sujidade nos respiradores ou em torno dos mesmos. Utilize 

uma protecção adequada para os olhos e uma máscara para o 

pó quando realizar esta operação.

   ATENÇÃO: Nunca utilize solventes ou outros químicos 

agressivos para limpar as partes não metálicas da ferramenta. 

Estes químicos podem enfraquecer os materiais utilizados 

nestas partes. Utilize um pano humedecido apenas com água e 

detergente suave. Nunca permita que entre nenhum líquido na 

ferramenta; nunca mergulhe qualquer parte da ferramenta em 

líquido.

   ATENÇÃO: Para reduzir o risco de lesões, limpe a superfície 

da mesa com regularidade.

   ATENÇÃO: Para reduzir o risco de lesões, limpe o sistema 

colector de serradura com regularidade.

Acessórios Opcionais (fi g. A4 - A7)
   ATENÇÃO: Dado que os acessórios, que não os 

disponibilizados pela DEWALT, não foram testados com este 

produto, a utilização de tais acessórios nesta ferramenta poderá 

ser perigosa. Para reduzir o risco de lesão, deverão utilizar-se 

apenas os acessórios recomendados pela DEWALT com este 

produto.

  AVISO SOBRE A LUZ DE TRABALHO DE LEDS:  

    RADIAÇÃO DE LEDS: NÃO OLHE FIXAMENTE PARA 
O FEIXE

   PRODUTO DE LED DE CLASSE 2

   POTÊNCIA DE SAÍDA MÁXIMA

   P = 9,2 mW; 
pico

 = 456 nm

   IEC 60825-1:1:1993; +A1:1997; +A2:2001

Consulte o seu revendedor para obter mais informações sobre os 
acessórios adequados.

P O R T U G U Ê S

parafusos de madeira (61) com 76,2 mm de comprimento através 

dos orifícios na guia de base. É necessário utilizar quatro parafusos 

para fi xar devidamente o material. Quando for utilizada a confi guração 

especial, a plataforma será cortada em duas peças. Assegure-se 

de que os parafusos estão devidamente apertados, caso contrário 

o material pode soltar-se e causar lesões. Assegure-se de que a 

plataforma está fi rmemente colocada sobre a mesa, contra a guia e 

uniformemente centrada da esquerda para a direita.

   ATENÇÃO: Assegure-se de que a serra é firmemente 

montada sobre uma superfície plana estável. A não 

observância desta instrução pode resultar em instabilidade e 

queda da serra, resultando e m lesões físicas. 

• Coloque a peça de trabalho a cortar sobre a plataforma montada 

na mesa. Assegure-se de que a peça de trabalho está fi rmemente 

apoiada contra a guia traseira (62). 

• Fixe o material antes de proceder ao corte. Corte lentamente através 

do material utilizando um movimento para fora, para baixo e para trás. 

Não grampear com segurança ou não cortar lentamente pode fazer 

com que o material se solte e causar lesões.

Após a realização de vários cortes em vários ângulos de esquadria 

diferentes de 0º, a plataforma pode enfraquecer e não apoiar devidamente 

a peça de trabalho. Instale uma nova plataforma não utilizada na serra, 

após predefi nir o ângulo de esquadria pretendido.

   ATENÇÃO: A utilização contínua de uma plataforma com várias 

ranhuras pode causar a perda de controlo do material e possíveis 

lesões.

Extracção do pó (fi g. A1 & A3)

• Encaixe o saco para o pó (26) no bocal da serradura (18).

   ATENÇÃO! Sempre que possível, ligue um dispositivo de 
extracção de poeira, concebido em conformidade com as 
respectivas regulamentações no que respeita a emissão de 
poeiras.

Lâminas

Para obter as capacidades de corte indicadas, use sempre lâminas 

de 305 mm, com orifício para o eixo de 30 mm.

O interruptor FI deverá estar em conformidade com as seguintes 

especifi cações:

voltagem taxada 230 V

corrente taxada 16 A

tempo de reacção < 15 ms

corrente de fundição 30 mA

O interruptor DI deverá estar em conformidade com as seguintes 

especifi cações:

DIN VDE 0661

voltagem taxada 230 V

corrente taxada 16 A

corrente de fundição 30 mA

corte de todos os pólos L+N+PE

monitorização PE

liberação da baixa voltagem

Transporte (fi g. A1, A2 & B)

Para transportar convenientemente a serra de esquadria, foi colocada 

uma asa (10) na parte superior do braço da serra.

• Para transportar a serra, abaixe o braço e carregue no pino de 

fi xação (22).

• Trave o botão de bloqueio do varão com a cabeça da serra na posição 

frontal, trave o braço de esquadria no ângulo de esquadria totalmente 

à esquerda, faça deslizar a guia (3 & 8) totalmente para dentro e trave 

a manivela de inclinação (20) com a cabeça da serra na posição 

vertical para tornar a ferramenta tão compacta quanto possível.

• Use sempre a asa de transporte (10) ou os entalhes para as mãos (24), 

mostrados na fi g. B, para transportar a serra.
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Proteger o Meio Ambiente
  Recolha de lixo selectiva. Este produto não deve ser eliminado 

com o lixo doméstico normal.

Se, um dia, o produto DEWALT tiver de ser substituído ou já não tiver 

utilidade, não o elimine com o lixo doméstico. Disponibilize este produto 

para recolha selectiva.

  A recolha selectiva de produtos usados e embalagens permite 

que os materiais sejam reciclados e novamente utilizados. A 

reutilização de materiais reciclados ajuda a prevenir a poluição 

ambiental e reduz a procura de matérias-primas. 

Os regulamentos locais poderão permitir a recolha selectiva de 

produtos eléctricos, em centros municipais de resíduos ou através do 

revendedor do novo produto. 

A DEWALT disponibiliza um serviço de recolha e reciclagem de produtos 

DEWALT quando estes tiverem atingido o fim da sua vida útil. Para tirar 

partido deste serviço, devolva o produto a qualquer Centro de Assistência 

Técnica autorizado que proceda à respectiva recolha em nome da DEWALT. 

Poderá verificar a localização do Centro de Assistência mais próximo 

contactando a delegação DEWALT na morada indicada neste manual. 

Em alternativa, encontrará uma lista dos Centros de Assistência Técnica 

DEWALT e todas as informações sobre o nosso serviço pós-venda 

disponíveis na Internet em: www.2helpU.com. 

P O R T U G U Ê S

GARANTIA

A DEWALT confia na qualidade dos seus produtos e, como tal, 
oferece uma garantia excepcional aos utilizadores profissionais 
deste equipamento. Esta declaração de garantia complementa 
os seus direitos contratuais enquanto utilizador profissional 
ou os seus direitos legais enquanto utilizador privado não 
profissional, não os prejudicando, seja de que forma for. A 
garantia é válida nos Estados-membros da União Europeia e 
nos países-membros da Zona Europeia de Comércio Livre.

• GARANTIA DE SATISFAÇÃO DE 30 DIAS •

Se não estiver completamente satisfeito com o desempenho da 
sua ferramenta da DEWALT, basta devolvê-la ao revendedor no 
prazo de 30 dias, juntamente com a respectiva embalagem e 
todos os componentes originais, para obter um reembolso total 
ou trocá-la por outra ferramenta. O produto apenas poderá 
ter sido sujeito a um desgaste normal, sendo necessário 
apresentar uma prova de compra.

• CONTRATO DE UM ANO DE ASSISTÊNCIA GRATUITA •

Se a sua ferramenta da DEWALT necessitar de manutenção ou 
assistência durante os 12 meses subsequentes à respectiva 
compra, este serviço será realizado gratuitamente por um 
agente de reparação autorizado da DEWALT. Será necessário 
apresentar uma prova de compra. O serviço inclui a mão-de-
obra, mas exclui quaisquer acessórios e peças sobresselentes, 
a não ser que estes se tenham avariado ao abrigo da garantia.

• GARANTIA TOTAL DE UM ANO •

Se o seu produto da DEWALT apresentar um funcionamento 
anómalo resultante de materiais ou mão-de-obra defeituosos 
num período de 12 meses após a respectiva data de compra, 
a DEWALT garante a substituição gratuita de todas as peças 
defeituosas ou, de acordo com o nosso critério, a substituição 
gratuita da unidade, desde que:

 • O produto não tenha sido utilizado incorrectamente ou de 
forma abusiva;

 • O produto apenas tenha sido sujeito a um desgaste 
normal;

 • Não tenham sido realizadas reparações por pessoas não 
autorizadas;

 • Seja apresentada uma prova de compra;

 • O produto seja devolvido juntamente com a respectiva 
embalagem e todos os componentes originais.

Se pretender recorrer à assistência técnica concedida pela 
garantia, contacte o seu revendedor ou verifique a localização 
do agente de reparação autorizado da DEWALT mais perto 
de si no catálogo da DEWALT, ou, em alternativa, contacte o 
representante local da DEWALT através da morada indicada 
neste manual. Poderá encontrar na internet (em www.2helpU.
com) uma lista dos agentes de reparação autorizados da 
DEWALT, bem como os dados de contacto completos do 
nosso serviço pós-venda.
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S U O M I

KATKAISU- JA JIIRISAHA DW718, DW718XPS

Onneksi Olkoon!
Olet valinnut DEWALT-työkalun. Monivuotisen kokemuksen, ahkeran 

tuotekehittelyn ja uudistusten ansiosta DEWALT on yksi ammattikäyttäjien 

luotettavimmista yhteistyökumppaneista.

Tekniset Tiedot
   DW718/

   DW718XPS

Jännite V 230

Tyyppi 4

Ottoteho W 1.600

Terän halkaisija mm 305

Teräkeskiön halkaisija mm 30

Sahanterän leveys  mm 1,8

Suurin terän nopeus min-1 1.700–3.400

Suurin leikkuualue 90° mm 345

Suurin jiirileikkuualue 45° mm 241

Suurin leikkuusyvyys 90° mm 90

Suurin vinoleikkuualue 45° mm 56

Jiirileikkaus (max kulmat) vasen 60°

  oikea 50°

Vinoleikkaus (max kulmat) vasen 48°

  oikea 48°

0°:n jiiri

 Leikkuuleveys kun työkappaleen 

 suurin korkeus 90 mm mm 328

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen 

 suurin leveys 345 mm mm 74

45°:n jiiri vasempaan

 Leikkuuleveys kun työkappaleen suurin korkeus 90 mm mm 231

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen suurin leveys 241 mm mm 74

45°:n jiiri oikeaan

 Leikkuuleveys kun työkappaleen suurin korkeus 90 mm mm 231

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen suurin leveys 241 mm mm 74

45° vasen vinokulma

 Leikkuuleveys kun työkappaleen suurin korkeus 61 mm mm 328

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen suurin leveys 345 mm mm 48

45° oikea vinokulma

 Leikkuuleveys kun työkappaleen suurin korkeus 43 mm mm 328

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen suurin leveys 345 mm mm 28

31,62° jiirikulma, 33,85° vinokulma

 Leikkuukorkeus kun työkappaleen suurin leveys 168 mm mm 23

Automaattinen terän jarrutusaika s < 10,0

Paino kg 26*

 *DW718XPS jossa LED-työvalo

L
PA 

(äänenpaine) dB(A) 95

K
PA 

(äänenpaineen vaihtelu) dB(A) 3,0

L
WA

 (ääniteho)  dB(A) 106

K
WA

 (äänitehon vaihtelu) dB(A) 3,1

Värinän kokonaisarvot (triaksiaalivektorin summa) määritetty standardin EN 61029 mukaisesti:

Värinäarvo ah 

 ah = m/s² < 2,2

 Epävarmuus K = m/s² 1,5

Tässä käyttöohjeessa ilmoitettu tärinäarvo on mitattu EN 61029 -standardin 
mukaisesti. Sitä voidaan käyttää verrattaessa työkaluja keskenään. Sitä 
voidaan käyttää arvioitaessa altistumista.

   VAROITUS: Ilmoitettu tärinä esiintyy käytettäessä työkalua 
sen varsinaiseen käyttötarkoitukseen. Jos työkalua käytetään 
erilaiseen tarkoitukseen, jos siihen on kiinnitetty erilaisia 
lisävarusteita tai jos sitä on hoidettu huonosti, tärinä voi 

lisääntyä. Tämä voi vaikuttaa merkittävästi altistumiseen työkalua 
käytettäessä.

   Tärinä vähentyy, kun työkalusta katkaistaan virta tai se toimii 
tyhjäkäynnillä. Tämä voi vähentää tärinää merkittävästi työkalua 
käytettäessä.

   Työkalun käyttäjän altistumista tärinälle voidaan vähentää 
merkittävästi pitämällä työkalu ja sen varusteet kunnossa, 
pitämällä kädet lämpiminä ja kiinnittämällä huomiota työn 
jaksottamiseen.

Varokkeet

 Eurooppa  230 V:n työkalut  10 A, verkkovirran varoke

HUOMAUTUS: Laite on tarkoitettu muodostamaan yhteys 
tehonsyöttöjärjestelmään suurimmalla sallitulla järjestelmän impedanssilla 
Zmax 0,30 Ω käyttäjän tehonsyötön liittymäkohdassa.

Käyttäjän täytyy varmistaa, että laite on liitetty vain yllä olevat vaatimukset 
täyttävään järjestelmään. Käyttäjä voi tarvittaessa kysyä sähköyhtiöltä 
järjestelmän impedanssin liittymäkohdassa. 

Määritelmät: turvallisuusohjeet 
Seuraavat määritelmät kuvaavat kunkin avainsanan vakavuusastetta. Lue 
tämä ohjekirja ja kiinnitä huomiota seuraaviin symboleihin:

   VAARA: Ilmoittaa välittömän vaaratilanteen, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

   VAROITUS: Ilmaisee mahdollista vaaratilannetta. Mikäli vaaraa 
ei voida välttää, seurauksena voi olla hengenmenetys tai 
vakava vamma.

   HUOMIO: Ilmaisee mahdollista vaaratilannetta. Mikäli vaaraa ei 
voida välttää, seurauksena voi olla vähäinen tai keskivaikea 
vamma. 

    HUOMAUTUS: Viittaa menettelyyn, joka ei välttämättä aiheuta 
henkilövahinkoa mutta voi aiheuttaa omaisuusvahingon.

  Ilmaisee sähköiskun vaaraa.

  Ilmaisee tulipalon vaaraa.

EU-yhdenmukaisuusilmoitus
KONEDIREKTIIVI

DW718, DW718XPS

DEWALT ilmoittaa, että nämä tuotteet, jotka on kuvattu kohdassa “Tekniset 
tiedot”, on suunniteltu siten, että ne noudattavat seuraavia säädöksiä: 
2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Lisätietoja saa DEWALTilta alla olevasta osoitteesta tai käsikirjan 
takakannesta.

Allekirjoittanut on vastuussa teknisen tiedoston laatimisesta ja antaa tämän 
ilmoituksen DEWALTin puolesta.

Horst Grossmann
Vice President Engineering and Product Development
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Saksa

29.12.2009
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S U O M I

Turvaohjeet
    VAROITUS! Käytettäessä sähkötyökaluja on aina noudatettava 

perusvarotoimia tulipalon, sähköiskun ja henkilövamman 
välttämiseksi. Alla on mainittu joitakin varotoimia.

Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttämistä ja säästä ohjeet.

SÄILYTÄ OHJEKIRJA MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN

Yleiset Turvallisuusohjeet
 1. Pidä työskentelyalue siistinä. 

  Epäsiistit tilat voivat aiheuttaa vammoja.

 2. Huomioi työskentelyalueen ympäristö. 

  Älä altista työkalua sateelle. Älä käytä työkalua kosteissa tai märissä 
olosuhteissa. Pidä työskentelyalue hyvin valaistuna (250–300 luksia). 
Älä käytä työkalua paikoissa, joissa on tulipalon tai räjähdyksen vaara, 
esimerkiksi palavien nesteiden ja kaasujen läheisyydessä.

 3. Suojaudu sähköiskulta. 

  Älä anna kehosi koskettaa maadoitettuihin pintoihin (esimerkiksi putkiin, 
lämpöpattereihin, lieteen tai jääkaappiin). Kun työkalua käytetään 
äärimmäisissä olosuhteissa (esim. korkea kosteus, kun metallilastuja 
syntyy jne.), sähköturvallisuutta voidaan parantaa kytkemällä 
eristysmuuntaja tai (FI) maavuodon katkaisin.

 4. Pidä muut ihmiset etäällä. 

  Älä anna asiattomien, varsinkaan lasten, koskea työkalua tai 
sähköjohtoa, ja pidä heidät etäällä työskentelyalueesta.

 5. Laita joutilas työkalu varastoon. 

  Kun työkalu ei ole käytössä, sitä on säilytettävä lukittuna kuivassa ja 
turvallisessa paikassa ja poissa lasten ulottuvilta.

 6. Älä käytä työkalua väkisin.

  Se toimii paremmin ja turvallisemmin sille tarkoitetulla nopeudella.

 7. Käytä oikeaa työkalua.

  Älä käytä pieniä työkaluja väkisin suurtehotyökalua vaativaan työhön. 
Käytä työkalua vain sen käyttötarkoituksen mukaan; älä käytä esimerkiksi 
pyörösahaa oksien tai tukkien katkaisemiseen.

 8. Pukeudu asianmukaisesti. 

  Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja, sillä ne voivat takertua liikkuviin osiin. 
Luistamattomien jalkineiden käyttöä suositellaan käytettäessä laitetta 
ulkona. Käytä suojaavaa päähinettä, jos sinulla on pitkät hiukset. 

 9. Käytä suojavarusteita. 

  Käytä aina suojalaseja. Käytä kasvo- tai pölysuojaa, jos 
työskenneltäessä syntyy pölyä tai lentäviä hiukkasia. Mikäli nämä 
hiukkaset ovat erittäin kuumia, käytä myös kuumuudenkestävää 
suojaesiliinaa. Käytä aina kuulosuojaimia. Käytä aina suojakypärää.

 10. Kytke laitteeseen pölynpoistolaite. 

  Jos pölyn poistamiseen ja keräykseen soveltuvia työkaluun liitettäviä 
laitteita on, varmista, että ne ovat kytkettyinä ja että käytät niitä oikein.

 11. Älä käytä johtoa väärin. 

  Älä koskaan vedä johdosta, kun haluat irrottaa laitteen 
pistorasiasta. Pidä johto etäällä kuumuudesta, öljystä ja terävistä 
reunoista. Älä koskaan kanna työkalua johdosta.

 12. Kiinnitä työstökappale paikalleen. 

  Käytä ruuvipuristinta tai penkkipuristinta pitämään työstökappale 
paikoillaan. Se on turvallisempaa ja saat molemmat kädet vapaaksi 
työhön.

 13. Älä kurottele. 

  Huolehdi siitä, että sinulla on koko ajan tukeva jalansija ja hyvä 
tasapaino.

 14. Huolla työkalua huolellisesti. 

  Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina, jolloin ne toimivat paremmin ja 
turvallisemmin. Noudata voiteluohjeita ja lisäosien vaihto-ohjeita. Tutki 
työkalut aika ajoin, ja jos havaitset vikoja, korjauta ne valtuutetussa 
huoltoliikkeessä. Pidä kaikki kahvat ja kytkimet kuivina, puhtaina, 
öljyttöminä ja rasvattomina.

 15. Katkaise työkalujen virta. 

  Kun työkaluja ei käytetä, irrota ne virtalähteestä ennen niiden huoltamista 
ja vaihtaessasi lisävarusteita, kuten teriä ja leikkureita.

 16. Poista jakoavaimet ja ruuviavaimet. 

  Ota tavaksi tarkastaa, että jako- ja ruuviavaimet on poistettu työkalusta 
ennen sen käyttöä.

 17. Vältä vahingossa tapahtuvaa käynnistystä. 

  Älä kanna työkalua sormi virtakytkimellä. Varmista, että työkalu on 
katkaisu päältä virtakytkimestä ennen sen kytkemistä virtalähteeseen.

 18. Käytä ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. 

  Tarkasta ennen käyttöä jatkojohdon kunto ja vaihda se, jos se on 
viallinen. Kun työkalua käytetään ulkona, käytä vain ulkokäyttöön 
tarkoitettuja jatkojohtoja, joissa on tätä vastaava merkintä.

 19. Pysy valppaana. 

  Katso tarkkaan, mitä teet. Käytä tervettä järkeä. Älä käytä työkalua 
väsyneenä tai huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena.

 20. Tarkasta osat mahdollisten vikojen varalta. 

  Tarkasta työkalu ja virtajohto huolellisesti ennen käyttöä varmistaaksesi, 
että ne toimivat oikein ja täyttävät tehtävänsä. Tarkasta liikkuvien osien 
kohdistus ja kiinnitys, osien kunto ja kiinnitys sekä muut mahdolliset 
seikat, jotka saattavat vaikuttaa työkalun käyttöön. Suojus ja muut 
vioittuneet osat on korjattava asianmukaisesti tai vaihdettava. Työn saa 
tehdä vain valtuutettu huoltoliike, ellei tässä käyttöoppaassa ole toisin 
mainittu. Vaihdata vialliset kytkimet valtuutetussa huoltoliikkeessä. 
Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei kytke sitä päälle ja pois päältä. 
Älä koskaan yritä korjata työkalua itse.

   VAROITUS: Muunlainen kuin tässä ohjekirjassa tälle työkalulle 
suositeltu lisävaruste tai -laite tai käyttötoimenpide voi aiheuttaa 
henkilövahingon.

 21. Anna vain pätevän henkilön korjata työkalu. 

  Tämä sähkötyökalu noudattaa asianmukaisia turvasääntöjä. Korjauksia 
saavat tehdä vain pätevät henkilöt alkuperäisiä varaosia käyttäen; 
muunlainen toiminta voi aiheuttaa käyttäjälle suuren vaaran.

Muita Jiirisahan Turvallisuussääntöjä
 • Laitteen mukana toimitetaan erityinen sähköjohto, jonka voi vaihtaa vain 

valmistaja tai valtuutettu huoltoedustaja.

 • Sahalla ei saa leikata muita kuin valmistajan suosittelemia materiaaleja.

 • Älä käytä konetta, jos suojukset eivät ole paikallaan, ne eivät toimi tai 
niitä ei ole ylläpidetty asianmukaisesti.

 • Varmista vinosahauksia suoritettaessa, että sahausvarsi on tiukasti kiinni.

 • Pidä konetta ympäröivä lattia-alue tasaisena, hoidetussa kunnossa ja 
puhtaana irtonaisista materiaaleista, kuten lastuista ja leikkuujätteistä.

 • Käytä asianmukaisesti teroitettuja sahanteriä. Noudata sahanterään 
merkittyä enimmäisnopeutta.

 • Varmista, että kaikki lukitusnupit ja puristimien varret ovat tiukasti kiinni 
ennen laitteen käyttöä.

 • Älä koskaan aseta kättä terän lähelle, kun saha on kytketty 
sähköliitäntään.

 • Älä koskaan yritä pysäyttää toiminnassa olevaa laitetta työntämällä 
jotakin työkalua yms. terää vasten. Tämä saattaa johtaa vakavaan 
onnettomuuteen.

 • Tarkista käyttöohje ennen lisävarusteiden käyttöä. 
Lisävarusteen väärä käyttö voi aiheuttaa vaurioita.

 • Käytä pidikettä tai käsineitä käsitellessäsi sahanterää.

 • Varmista ennen käyttöä, että sahanterä on asennettu oikein.

 • Varmista että terä pyörii oikeaan suuntaan. 

 • Älä käytä teriä, joiden läpimitta on suositeltua suurempi tai pienempi. 
Katso tarkemmat terien ominaisuudet teknisistä tiedoista. Käytä 
ainoastaan tässä käsikirjassa eriteltyjä, standardin EN 847-1 mukaisia 
teriä.

 • Harkitse melua vähentävien erikoisterien käyttämistä.

 • Älä käytä HSS-teriä.

 • Älä käytä haljenneita tai vioittuneita sahanteriä.

 • Älä käytä hioma- tai timanttilaikkoja.

 • Älä koskaan käytä sahaa ilman kitapalaa.

 • Nosta terä työkappaleen sahausurasta, ennen kuin vapautat 
virtakytkimen.
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 • Älä yritä jarruttaa moottoria työntämällä esineitä tuulettimen aukkoon.

 • Koneen teränsuojus nousee automaattisesti, kun terä lasketaan alas, ja 
laskeutuu terän päälle, kun sahauspään lukituksen vapautusvipua (12) 
painetaan. 

 • Älä koskaan nosta sahanterää käsin, ellei sahaa ole sammutettu. 
Teränsuojuksen voi nostaa kädellä, kun sahanterää vaihdetaan tai sahaa 
tarkistetaan. 

 • Tarkista säännöllisin väliajoin, että moottorin ilma-aukot ovat puhtaat eikä 
niissä ole lastuja.

 • Vaihda kulunut uurroslevy. Katso mukana toimitettua huolto-osaluetteloa.

 • Irrota kone verkkovirrasta ennen sen huoltoa ja terää vaihdettaessa.

 • Älä koskaan suorita puhdistus- tai huoltotöitä koneen käydessä ja kun 
sahauspää ei ole lepoasennossa.

 • Asenna kone penkille aina, kun se on mahdollista.

 • Jos käytät LED-valoa osoittamaan leikkuulinjaa, varmista, että LED on 
luokan 2 mukainen LED-tuote EN 60825-1 -standardin mukaan. Älä 
vaihda LED-diodia toisen tyyppiseen. Jos LED on vahingoittunut, pyydä 
valtuutettu korjaaja korjaamaan se.

 • Suojuksen etuosassa on säleikkö näkyvyyden helpottamiseksi. Vaikka 
säleikkö vähentää huomattavasti lastujen sinkoamista, suojuksessa on 
aukkoja ja sahatessa tulisi pitää aina suojalaseja.

 • Kytke saha kiinni pölynkeräyslaitteeseen sahattaessa puuta. Ota aina 
huomioon tekijät, jotka vaikuttavat altistumiseen pölylle, kuten:

  –  työstettävän materiaalin tyyppi (lastulevy tuottaa enemmän pölyä kuin 
puu);

  – sahanterän terävyys;

  – oikea sahanterän säätö.

  -– pölynimulaite, jonka ilman virtausnopeus ei saa olla alle 20 m/s.

  Varmista, että paikalliset pölynpoistolaitteet sekä suojukset, välilevyt ja 
kourut on säädetty oikein.

 • Ota huomioon seuraavat tekijät, jotka vaikuttavat altistukseen 
melulle:

  – Käytä sahanteriä, jotka on suunniteltu vähentämään melua.

  – Käytä vain hyvin teroitettuja sahanteriä.

 • Laite on huollettava säännöllisin väliajoin.

 • Järjestä riittävä yleinen tai paikallinen valaistus.

 • Varmista, että välilevyt ja kararenkaat ovat tässä käyttöoppaassa 
osoitetun tarkoituksen mukaisia.

 • Vältä katkaistujen palojen tai muiden työkappaleen osien poistamista 
leikkuualueelta, kun kone on käynnissä ja kun saha ei ole 
lepoasennossa.

 • Älä koskaan leikkaa 30 mm lyhyempiä työkappaleita. 

 • Ilman lisätukea kone on suunniteltu enintään seuraavan kokoisille 
työkappaleille:

  – Korkeus 90 mm x leveys 345 mm x pituus 600 mm 

  –  Pidempi työkappale täytyy tukea sopivan lisäpöydän avulla , esim. 
DE7023. Kiinnitä työkappale aina turvallisesti.

 • Onnettomuuden tai konevian tapahtuessa sammuta kone välittömästi ja 
irrota kone virtalähteestä. 

 • Raportoi viasta ja merkitse kone, jotta muut ihmiset eivät käytä viallista 
konetta. 

 • Kun sahan terä on jumissa epänormaalin syöttövoiman vuoksi 
leikkauksen aikana, sammuta kone ja irrota se tehonsyötöstä. Poista 
työkappale ja varmista, että sahan terä liikkuu vapaasti. Sammuta kone 
ja aloita uusi leikkaustoiminto pienemmällä syöttövoimalla.  

 • Älä koskaan leikkaa kevytmetallia, erityisesti magnesiumia.

 • Aina tilanteen mukaan asenna kone penkkiin käyttämällä ruuveja, joiden 
halkaisija on 8 mm ja pituus 80 mm.

 • Varmista, että käyttäjä on kyllin koulutettu käyttämään ja säätämään 

laitetta.

Muut Mahdolliset Vaarat
Seuraavat vaarat ovat mahdollisia, kun käytät sahaa:

 - tapaturmat, jotka aiheutuvat liikkuvien osien koskettamisesta

Turvallisuusohjeiden noudattamisesta ja suojusten käytöstä huolimatta 

tiettyjä vaaroja ei voi välttää. Näitä ovat:

 - Kuulon heikkeneminen.

 - Onnettomuusvaara, jonka sahanterän suojaamattomat osat aiheuttavat.

 - Tapaturmavaara, kun terää vaihdetaan.

 - Sormien jääminen puristuksiin, kun suojuksia avataan.

 - Terveysriskit, jotka aiheutuvat puun sahauksesta aiheutuvan pölyn 

hengittämisestä, erityisesti sahattaessa tammea, pyökkiä ja MDF-levyä.

Seuraavat tekijät lisäävät hengitysongelmien riskiä:

 – Koneeseen ei ole kiinnitetty puuta sahattaessa pölynimulaitetta.

 – Puhdistamattomien poistosuodattimien aiheuttama riittämätön 
pölynpoisto.

Työkalun Merkinnät
Seuraavat kuvakkeet näkyvät työkalussa:

  Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

 Käytä kuulosuojaimia.

 Käytä suojalaseja.

   Kantokohta

 Pidä kädet poissa terän ulottuvilta.

PÄIVÄMÄÄRÄKOODIN SIJAINTI (KUVA [FIG.] A1) Päivämääräkoodi (6) on merkitty 
koteloon. Se sisältää myös valmistusvuoden.

Esimerkki: 
2010 XX XX

Valmistusvuosi

Pakkauksen Sisältö
Pakkaus sisältää:

 1 Valmiiksi koottu katkaisu- ja jiirisaha

 1 Sahanterän kuusioavain

 1 Terä

 1 Pölypussi

 1 LED-työvalojärjestelmä (DW718XPS)

 1 Käyttöohje

 1 Hajoituskuva

• Tarkista etteivät kone, sen osat tai lisävarusteet ole vioittuneet 

kuljetuksen aikana.

• Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen koneen käyttöönottoa.

Kuvaus (fi g A1 - A8)
   VAROITUS: Älä tee työkaluun tai sen osiin mitään muutoksia. 

Tällöin voi aiheutua omaisuus- tai henkilövahinkoja.

A1

 1 Virtakytkin

 2 Liikuteltava terän alasuojus

 3 Vasemmanpuoleinen takavaste

 4 Jiirisahauksen vipu

 5 Jiirisahauksen salpa

 6 Päivämääräkoodi

 7 Jiiriasteikko

 8 Oikeanpuoleinen takavaste

 9 Kitapala

 10 Kantokahva

 11 Työkahva

12 Sahauspään vapautusvipu

13 Elektroninen nopeudensäädönvalitsin

14 Karalukko

15 Vinosahauksen asteikko

16 Kaidelukituksen nuppi

17 Urasahauksen pysäytin

18 Purunpoistoaukko
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A2

19 Kiinteä yläsuojus

20 Vinosahauksen salpa/vipu

21 Vinosahauspuristimen kahva

22 Sahauspää alas -lukitusnuppi

23 Sahanterän kuusioavain

24 Nostosyvennys

25 Kiinnitysreiät

A3

26 Pölypussi

Lisävarusteet

A4

27 Lisätuki pitkille kappaleille

A5

28 Pitkittäisohjain

A6

29 Työkappaleen kiinnityspuristin

A7

 31 LED-työvalo

KÄYTTÖTARKOITUS

DEWALT DW718 -kulmasaha on suunniteltu ammattimaiseen puun, 
puutuotteiden ja muovin leikkaamiseen. Se suorittaa poikkileikkaus-, 
viistotus- ja kulmasahaustoiminnot helposti, täsmällisesti ja turvallisesti. 

Tämä yksikkö on tarkoitettu käytettäväksi nimellisteränhalkaisijaltaan 305 
mm:n karbiditerän kanssa. 

ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on syttyviä nesteitä 
tai kaasuja.

Nämä kulmasahat ovat ammattimaisia sähkötyökaluja. 

ÄLÄ ANNA lasten koskea tähän työkaluun. Kokemattomat henkilöt saavat 
käyttää tätä laitetta vain valvotusti.

   VAROITUS! Älä käytä konetta muuhun kuin osoitettuun 
tarkoitukseen.

Sähköturvallisuus
Sähkömoottori on suunniteltu vain yhdelle jännitteelle. Tarkista aina, että 

virtalähde vastaa tehokilvessä annettua jännitettä. 

  Työkalu on kaksoiseristetty standardin EN 61029 mukaisesti; 

tästä syystä maadoitusjohtoa ei tarvita.

Johdon vaihdon yhteydessä laitteen saa korjata ainoastaan valtuutettu 

huoltopalvelu tai asiantunteva sähköteknikko.

Jatkojohdon Käyttäminen
Jos on käytettävä jatkojohtoa, käytä tälle työkalulle soveltuvaa 3-kaapelista 
jatkojohtoa. Lisätietoja on teknisissä tiedoissa. 

Johdinten pienin koko on 1,5 mm2.

Jos käytät johtokelaa, kelaa johto aina kokonaan auki.

KOKOAMINEN
    VAROITUS: Loukkaantumisvaaran vähentämiseksi 

katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta 
ennen varusteiden asentamista tai irrottamista sekä 
ennen säätöjen ja korjausten tekemistä. Varmista, että 
virtakytkin on OFF-asennossa. Jos laite käynnistyy vahingossa, 
voi aiheutua loukkaantuminen. 

Pakkauksen avaaminen (kuva B)

• Poista saha pakkauksestaan varovasti kantokahvasta nostaen (10).

• Vapauta kaidelukituksen nuppi (16) ja lukitse sahauspää taka-asentoon 

painamalla sitä taaksepäin.

• Paina työkahvaa (11) alas ja vedä ulos sahauspään alas-lukitusnuppi (22) 

kuten kuvassa näkyy.

• Anna paineen tasaantua ja anna sahausvarren nousta ylös.

Sahan kiinnittäminen (kuva C)

• Reiät (25) kaikissa neljässä jalassa on tarkoitettu helpottamaan penkin 
asennusta.  Kaksi erikokoista reikää on tarkoitettu erikokoisille pulteille. 
Käytä jompaakumpaa reikää; ei ole tarpeen käyttää molempia. 
Suosittelemme pultteja, joiden halkaisija on 8 mm ja pituus 80 mm. 
Asenna saha aina tukevasti liikkumisen estämiseksi. Kannettavuuden 
parantamiseksi työkalu voidaan asentaa 12,5 mm paksuun tai 
paksumpaan vaneriin, joka voidaan kiinnittää työtukeen tai siirtää toisille 
työpaikoille ja kiinnittää uudelleen.

• Kun kiinnität sahan vaneriin huolehdi, etteivät ruuvien päät työnny ulos 

vanerin pohjasta. Sahan on seistävä työalustalla tasaisesti. Kun kiinnität 

sahan työalustalle, kiinnitä puristimet sahan jalkojen vahvistettuihin 

kohtiin ruuvien aukkojen kohdalle. Kiinnityspuristimien käyttö muualla 

häiritsee sahan käyttöä.

• Kiinnitysalusta ei saa olla käyrä tai epätasainen, sillä tällöin työn 

tarkkuus kärsii. Jos saha heiluu alustalla, laita sahan jalan alle ohut 

tukikappale kunnes saha seisoo tukevasti alustalla.

Sahanterän asentaminen (kuva D2 - D3)

    VAROITUS: Loukkaantumisvaaran vähentämiseksi 
katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta 
ennen varusteiden asentamista tai irrottamista sekä 
ennen säätöjen ja korjausten tekemistä. Varmista, että 
virtakytkin on OFF-asennossa. Jos laite käynnistyy vahingossa, 
voi aiheutua loukkaantuminen. 

    •  Älä koskaan paina karan lukituspainiketta, kun terässä on virta 
tai kun terä on liikkeessä.

    •  Älä leikkaa kevytmetallia ja rautametallia (sisältää rautaa tai 
terästä) tai muurattuja rakenteita tai kuitusementtituotteita tällä 
kulmasahalla.

    •  Paina lukituksen vapautusvipua (12) vapauttaaksesi alemman 
suojuksen (2) ja nosta sitten alempi suojus niin ylös kuin 
mahdollista. 

  1. Kun alempi suojus on ylhäällä, paina karan lukituspainiketta (14) toisella 
kädellä, käytä sitten mukana toimitettua kiintoavainta (23) toisella 
kädellä ja löysää vasenkierteinen terän lukitusruuvi (37) kääntämällä 
myötäpäivään.

   VAROITUS!: Käytä karan lukitusta painamalla painiketta kuvan 
mukaisesti ja käännä karaa käsin, kunnes tunnet lukituksen.

  Pidä lukon painiketta alhaalla, jotta estät karaa kääntymästä.

 2. Poista terän lukitusruuvi (37) ja ulkopuolinen välirengas (38).

 3. Asenna sahan terä (39) terän sovittimeen (40), joka on suoraan 
välirengasta kohti (41), ja varmista, että terän alareunan hammastus 
osoittaa sahan takaosaa kohti (poispäin käyttäjästä).

 4. Laita ulkoinen välirengas paikalleen (38).

 5. Kiristä terän lukitusruuvi (37) huolellisesti kääntämällä vastapäivään 
samalla, kun pidät karan lukituksesta toisella kädelläsi.

   VAROITUS! Huolehdi, että sahan terä laitetaan paikalleen vain 
kuvatulla tavalla. Käytä vain teknisissä tiedoissa määritettyjä 

sahan teriä; luettelonro: DT4330.

Säädöt
    VAROITUS: Loukkaantumisvaaran vähentämiseksi 

katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta 
ennen varusteiden asentamista tai irrottamista sekä 
ennen säätöjen ja korjausten tekemistä. Varmista, että 
virtakytkin on OFF-asennossa. Jos laite käynnistyy vahingossa, 
voi aiheutua loukkaantuminen. 

Katkaisu- ja jiirisahan säädöt on tarkistettu tehtaalla. Jos säätöjä kuljetuksen, 

käsittelyn tai jonkin muun syyn vuoksi on korjattava, noudata alla olevia 

säätöohjeita. Kun säädöt on tehty, niiden tulisi säilyä muuttumattomina.
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Sahanterän säätö suhteessa takavasteeseen (kuva E1 - E4)

• Vapauta jiirisahauksen vipu (4) ja paina jiirisahauksen salpaa (5) 

jiirisahausvarren (42) vapauttamiseksi.

• Käännä jiirisahausvartta kunnes jiiri on 0° asennossa. Älä kiristä vipua.

• Paina sahauspäätä alas sen verran, että sahanterä menee 

puukappaleen läpi ja ulottuu kitapalaan (43).

• Aseta kulmaviivain (44) ohjaimen (3) ja terän (39) vasenta sivua vasten 

(kuva E3).

   VAROITUS: Älä kosketa sahanterän hampaiden kärkiä 

suorakulmaimella.

• Tee säädöt seuraavasti:

• Löysää ruuvit (45) ja siirrä jiirisahaus/asteikko-kokoonpanoa oikealle 

tai vasemmalle, kunnes sahanterä on 90° takavasteeseen nähden 

suorakulmaimella mitattaessa.

• Kiristä ruuvit (45) uudelleen. Älä kiinnitä huomiota jiirisahauksen 

kulmaosoittimeen tässä vaiheessa.

Jiirisahauksen kulmaosoittimen säätö (kuva E1, E2 & F)

• Vapauta jiirisahauksen vipu (4) ja paina jiirisahauksen salpaa (5) 

jiirisahausvarren (42) vapauttamiseksi.

• Käännä jiirisahausvartta niin, että jiirisahauksen kulmaosoitin (46) on 

nollassa, kuten kuvassa F.

• Anna jiirisahauksen vivun olla löysällä ja anna salvan napsahtaa 

paikalleen kun sahausvarsi on nollakohdassa.

• Tarkkaile osoitinta (46) ja jiirisahausasteikkoa (7). Jos osoitin ei ole 

täsmälleen nollassa, löysää ruuvia (47), siirrä osoitin 0°:een ja kiristä ruuvi.

Jiirisahauksen lukitus/pidätystangon säätö (kuva G)

Jos sahan jalustaa voidaan liikuttaa jiirisahauksen vivun (4) ollessa lukittuna, 

jiirisahauksen lukitus/pidätystankoa (48) pitää säätää.

• Vapauta jiirisahauksen vipu (4).

• Löysää jiirisahauksen lukitustangon lukitusmutteri (61). 

• Kiristä jiirisahauksen lukitus-/pidätystanko (48) kokonaan ruuvitaltan 

avulla. Löysää sitten tankoa yhden kierroksen verran. 

• Tarkista, että pöytä ei liiku, kun vipu (4) on lukittu johonkin kulmaan 

(ei esiasetettuun).

• Kiristä lukitusmutteri (61).

Sahanterän tarkistus ja säätö suhteessa pöytään (kuvat H1 - H4)

• Löysää vinosahauksen lukitusnuppi (21) ja vedä ylös salpa (20), 

jolla vapautat sahausvarren.

• Käännä sahausvartta kunnes se on 0°:n vinosahausasennossa. 

Älä kiristä kahvaa.

• Paina sahauspäätä alas sen verran, että sahanterä menee puukappaleen 

läpi ja ulottuu kitapalaan (43).

• Aseta suorakulmain (44) pöydälle ja terää (39) vasten (kuva H2).

   VAROITUS: Älä kosketa sahanterän hampaiden kärkiä 

suorakulmaimella.

• Tee säädöt seuraavasti:

• Löysää mutterit (49, 55) ja siirrä sahausvartta oikealle tai vasemmalle, 

kunnes sahanterä on 90 asteen kulmassa pöytään nähden 

suorakulmaimella mitattuna.  

Kiristä mutteri (49) uudelleen. Kun sahanterä on säädetty suhteessa 

pöytään, vinokulmaa joudutaan säätämään.

• Säädä sekä oikea että vasen vinokulma.

• Jos vinosahauksen osoitin (50) ei ole asteikolla (15) täsmälleen 

nollassa, löysää ruuvia (51), joka pitää osoittimen paikoillaan, ja siirrä 

osoitinta tarpeen mukaan. Tee samoin vastakkaisella puolella olevalle 

vinosahauksen osoittimelle.

Takavasteen säätö (kuvat I1 – I2)

Takavasteen yläpuoli voidaan säätää vapaan tilan mahdollistamiseksi, 

jotta sahan vasen ja oikea vinosahauskulma voivat olla täydet 48°. 

Vasemman takavasteen (3) säätö:

• Löysää vasteen siipiruuvi (52) ja siirrä vastetta vasemmalle.

• Testaa sahauskulma ilman sähkövirtaa ja tarkista terän liikkumatila. 

Säädä vaste mahdollisimman lähelle sahanterää, jotta se tukisi 

työkappaletta kunnolla häiritsemättä kuitenkaan sahausvarren liikettä 

ylös ja alas.

• Kiristä ruuvi.

Oikean takavasteen (8) säätö:

• Löysää vasteen siipiruuvi (53) ja siirrä vastetta oikealle.

• Säädä kuten vasen vaste.

   VAROITUS: Ohjainuriin (54) voi joutua sahanpurua. Puhdista 

ohjainurat sahanpurusta tikulla tai puhaltimella.

Vinokulman tarkistaminen ja säätäminen (kuvat A2, I1, I2 J1 & J2)

Vasemman vinosahauskulman tarkistus ja säätö

• Löysää vasemman takavasteen siipiruuvi (52) ja siirrä takavasteen 

yläosaa vasemmalle mahdollisimman pitkälle.

• Löysää vinosahauksen lukitusnuppi (21) ja vedä ylös salpa (20), 

jolla vapautat sahausvarren.

• Käännä sahausvartta vasemmalle, kunnes se on 45°:n 

vinosahausasennossa. Älä kiristä kahvaa.

• Tarkista, että vinokulman osoitin (50) osoittaa vinosahauksen asteikolla 

45° (kuva J1).

• Tee säädöt seuraavasti:

• Löysää mutteria (55) ja käännä pysäytysruuvia (56) tarpeen mukaan sisään 

tai ulos, kunnes osoitin (50) näyttää 45°. Kiristä mutteri (55) uudelleen.

• Jotta vinokulma olisi 50°, kierrä ruuvia kulman pysäyttimestä, 

jotta sahausvarsi voi liikkua tarvittaessa.

Oikean vinosahauskulman tarkistus ja säätö

• Löysää oikean takavasteen siipiruuvi (53) ja siirrä oikean takavasteen 

yläosaa mahdollisimman pitkälle vasemmalle.

• Löysää vinosahauksen lukitusnuppi (21) ja vedä ylös salpa (20), 

jolla vapautat sahausvarren.

• Käännä sahausvartta oikealle, kunnes se on 45°:n 

vinosahausasennossa. Älä kiristä kahvaa.

• Tarkista, että vinokulman osoitin (50) osoittaa vinosahauksen asteikolla 

45° (kuva J2).

• Jos säätäminen on tarpeen, säädä kuten vasen vinosahauskulma.

Vinosahauksen säätäminen (kuva K)

Jos sahausvartta voidaan liikuttaa, kun vinosahauksen lukitusvipu (21) on 

lukittu, lukitusjärjestelmää pitää säätää.

• Irrota ruuvi (56), jolla kahva on kiinnitetty.

• Nosta kahva ja kierrä sitä 1/8 kierrosta myötäpäivään. 

Asenna ruuvi takaisin.

• Tarkista, että sahausvarsi ei liiku, kun vipu (21) on lukittu johonkin 

kulmaan (ei esiasetettuun).

Kaideohjauksen säätö (kuva K)

• Tarkista säännöllisin väliajoin, että kaiteilla on vapaa väli.

• Vapaata väliä voidaan pienentää kääntämällä asetusruuvia (57) 

asteittain myötäpäivään samalla liu’uttaen sahauspäätä edestakaisin.

TOIMINTA

Käyttöohjeet
   VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja määräyksiä.

   VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja irrota sen 
pistoke pistorasiasta ennen säätämistä tai varusteiden 
irrottamista tai asentamista.
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Varmista, että kone on sijoitettu ergonomisesti pöydän korkeus ja vakaus 
huomioiden. Koneen paikka tulee valita niin, että käyttäjällä on hyvä 
yleisnäkymä ja tarpeeksi vapaata tilaa koneen ympärillä, mikä mahdollistaa 
työkappaleen käsittelyn rajoituksetta.  

Jotta vähennetään tärinän vaikutukset, varmista, että ympäröidä lämpötila ei 
ole liian kylmä, kone ja lisävarusteet on hyvin huollettu ja työkappaleen koko 
on sopiva tälle koneelle. 

Käyttäjiä Isossa-Britanniassa pyydetään huomioimaan säädökset 

“woodworking machinesregulations 1974” ja sen myöhemmät muutokset.

Ennen käyttämistä:

• Asenna suositusten mukainen sahanterä. Älä käytä kuluneita sahanteriä. 

Sahan suurin pyörimisnopeus ei saa ylittää sahanterän suurinta 

pyörimisnopeutta.

• Anna terän leikata vapaasti. Älä sahaa väkipakolla.

• Anna moottorin saavuttaa täydet kierrokset ennen sahaamista.

• Varmista että kaikki lukitusruuvit ja kahvat ovat tiukasti kiinni.

• Kiinnitä työkappale.

• Vaikka tällä sahalla on mahdollista sahata puuta ja monia ei-

rautametalleja, käyttöohjeissa viitataan vain puun sahaamiseen. Samat 

perusohjeet pätevät myös muiden materiaalien sahaukseen. Älä sahaa 

rautametalleja (rautaa ja terästä), kuitusementtiä tai kiveä tällä sahalla!

• Käytä kitapalaa. Älä käytä konetta jos kitapalan ura on leveämpi kuin 

10 mm.

Koneen käynnistäminen ja sammuttaminen (kuva L)

Virtakytkimessä (1) on kolo (58), johon voidaan laittaa munalukko työkalun 

lukitsemiseksi.

• Käynnistä kone virtakytkimestä (1).

• Pysäytä kone vapauttamalla kytkin.

Muuttujanopeuden asettaminen (kuva L)

Enimmäisnopeus voidaan säätää etukäteen enimmäisnopeuden 

valitsinkiekon (13) avulla.

• Kierrä asteikolla varustettua valitsinta (13) haluamaasi aluetta osoittavan 

numeron kohdalle.

• Käytä suurta nopeutta, kun sahaat pehmeitä materiaaleja, kuten puuta. 

Käytä pientä nopeutta, kun sahaat metallia.

Tavallinen sahaus

Pystysuora katkaisusahaus (kuva A1, A2 & M)

• Vapauta jiirisahauksen vipu (4) ja paina jiirisahauksen salpaa (5) 

jiirisahausvarren vapauttamiseksi.

• Lukitse salpa asentoon 0° ja kiristä jiirisahauksen vipu.

• Laita puunkappale vastetta vasten (3 & 8).

• Tartu kahvaan (11) ja paina sahauspään vapautusnuppia (12).

• Käynnistä saha liipaisinkytkimestä (1).

• Paina sahauspäätä alas ja leikkaa puun läpi, kunnes saha ulottuu 

kitapalan uraan (9).

• Kun sahaus on suoritettu, vapauta kytkin ja odota, että sahanterä on 

täysin liikkumatta ennen kuin palautat terän pään sen yläasentoon.

Liukukatkaisun tekeminen (kuva A1, N)

Ohjauskaide mahdollistaa suurten kappaleiden 50 x 100 mm - 

74 x 345 mm sahaamisen käyttäen ulos-alas-takaisin -liukuliikettä.

• Vapauta kaidelukituksen nuppi (16).

• Vedä sahauspää kohti itseäsi ja käynnistä työkalu.

• Laske sahauspää työkappaleeseen ja paina sahauspäätä takaisin 

sahauksen suorittamiseksi.

• Toimi kuten yllä on kuvattu.

   VAROITUS: 

  •  Älä suorita liukukatkaisuja 50 x 100 mm:iä pienemmille 
työkappaleille.

  •  Muista lukita sahauspää taka-asentoon, kun liukukatkaisu on 
valmis.

Jiirisahaus (kuva A1, A2 & O)

• Vapauta jiirisahauksen vipu (4) ja paina jiirisahauksen salpaa (5).

• Käännä sahausvartta oikeaan tai vasempaan haluttuun kulmaan. 

Jiirisahauksen salpa asettuu automaattisesti kohtiin 10°, 15°, 22,5°, 

31,62° ja 45° sekä vasemmalla että oikealla sekä kohtiin 60° vasemmalla 

ja 50° oikealla. Jos haluat valita jonkin välikulman, pidä sahauspäätä 

paikallaan ja kiristä jiirisahauksen vipu.

• Varmista aina ennen sahausta, että jiirisahauksen vipu on kunnolla 

kiristetty.

• Jatka kuten kohdassa “Kohtisuora sahaus”.

   VAROITUS: Kun sahataan laudan päätä ja siitä jää vain pieni 

jäännöspala, aseta lauta sahauspöydälle siten, että irrotettava 

kappale (jäännöspala) jää sille puolen terää, missä jiirikulma 

suhteessa takavasteeseen on suurempi: kun jiiri on vasempaan, 

jäännöspala jää oikealle; jos taas jiiri on oikeaan, jää jäännöspala 

vasemmalle.

Vinosahaus (kuva A1, A2 & P)

Vinosahauskulmat voidaan säätää 48°:sta vasempaan 48°:seen oikeaan, 

ja samalla jiirisahausvarsi voidaan säätää välille 0 ja enintään 45° vasempaan 

tai oikeaan.

Vasen vinosahauskulma

• Siirrä vasemman takavasteen (3) yläosaa niin pitkälle vasemmalle kuin 

se menee.

• Löysää vinosahauksen lukitusnuppi (21), vedä salpa ylös (20) ja aseta 

haluamasi kulma.

• Vinosahauksen salpa asettuu automaattisesti lukemiin 22,5°, 33,85° ja 

45°. Jos haluat valita jonkin välikulman, pidä sahauspäätä paikallaan ja 

kiristä vinosahauksen salvan kahva (21).

• Jatka kuten kohdassa “Kohtisuora sahaus”.

Oikea vinosahauskulma

• Siirrä oikean takavasteen (8) yläosaa niin pitkälle oikealle kuin se menee.

• Toimi kuten vasemmassa vinosahauksessa.

Sahausjäljen laatu

Sahausjäljen tasaisuus riippuu monista tekijöistä, esim. sahattavasta 

materiaalista. Kun tarvitaan hyvin tasaista jälkeä listoja ja muita 

tarkkuustöitä varten, terävä sahanterä (60-hampainen karbiditerä) ja 

hitaampi, tasainen sahaus antaa paremman tuloksen.

   VAROITUS: Varmista ettei sahattava materiaali siirry paikaltaan 

sahattaessa. Kiinnitä työstökappale kunnolla. Anna sahanterän 

pyörimisliikkeen pysähtyä aina ennen kuin nostat sahauspäätä. 

Jos puunkappaleen takaosa sahattaessa säröytyy, liimaa pala 

peiteteippiä puuhun leikkauskohtaan. Sahaa teipin läpi ja poista 

teippi varovasti kun sahaus on tehty.

Sahausasento

Oikea sahausasento helpottaa työskentelyä, ja tällöin sahaaminen on myös 

tarkempaa ja turvallisempaa.

• Älä koskaan laita käsiäsi liian lähelle leikkuualuetta.

• Älä laita käsiäsi 150 mm lähemmäksi sahanterää.

• Pidä sahattaessa työstökappaletta tukevasti pöytää ja takavastetta 

vasten. Pidä kädet paikoillaan kunnes olet vapauttanut virtakytkimen ja 

sahanterän pyöriminen on täysin pysähtynyt.

• Testaa sahan leikkuulinja (ilman virtaa) ennen lopullista sahausta.

• Älä laita käsiäsi ristiin.

• Kun liikutat sahausvartta oikeaan ja vasempaan, seiso aina hieman 

sahanterän vieressä.

• Katso säleikön läpi kun seuraat sahausviivaa.

Työstökappaleen kiinnitys (kuva A6)

• Kiinnitä työstökappale aina sahauspöytään kun se vain on mahdollista.

• Käytä puristinta (29), joka on tarkoitettu käytettäväksi tämän sahan 

kanssa. Kiinnitä työstökappale takavasteeseen aina kun se on 
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mahdollista. Voit kiinnittää työstökappaleen sahanterän jommalle 

kummalle puolelle. Kiinnitä työstökappale vasteen tasaiseen kohtaan.

   VAROITUS: Ei-rautametalleja sahattaessa tulee aina käyttää 

työkappaleen puristinta.

Pitkien työstökappaleiden tuki (kuva A4)

• Tue aina pitkät työstökappaleet.

• Parhaan sahaustuloksen saavuttamiseksi käytä ohjainputkia (27), 

joilla pidennät sahapöydän pituutta (lisävaruste). Pitkät työstökappaleet 

voidaan tukea sahapukkia yms. vasten, etteivät työstökappaleen päät 

roiku ilmassa.

Taulukehysten, laatikoiden tai muiden nelitahoisten esineiden 

leikkaaminen (kuva Q1 & Q2)

Listojen ja kehysten viimeistely

Sahaa ensin muutama testipala, kunnes saat tuntuman sahaasi. 

Katkaisu- ja jiirisaha sopii hyvin erilaisten kulmien sahaukseen Q1. 

Liitos voidaan tehdä joko vino- tai jiirisäädöllä.

 

 - Vinosahaussäätö

Kahden laudan vinosahauskulma säädetään 45°:seen, jolloin saadaan 90°:n 

kulma. Jiirisahausvarsi lukitaan nollaan. Puunkappale sijoitetaan tasainen, 

leveä puoli sahauspöytää vasten ja kapea reuna takavasteeseen päin.

 - Jiirisahaussäätö

Sama sahaus voidaan tehdä säätämällä jiirisahauskulmaa oikealle ta 

vasemmalle. Puunkappale sijoitetaan sahalle leveä pinta takavastetta vasten.

Piirrokset (kuva Q1 & Q2) ovat vain nelitahoisia kohteita varten. Kun sivujen 

määrät muuttuvat, muuttuvat myös jiiri- ja vinosahauskulmat. Alla olevasta 

taulukosta nähdään oikeat sahauskulmat eri malleille olettaen, että kaikki 

sivut ovat yhtä pitkiä. Jos haluamaasi mallia ei ole kaaviossa, jaa 180° 

sivujen määrällä, kun haluat tietää jiiri- tai vinosahauskulman.

 Sivujen määrä Jiiri- tai vinosahauskulma

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25,7°

 8 22,5°

 9 20°

 10 18°

Yhdistetty vino- ja jiirisahaus (kuva R1 & R2)

Yhdistetty jiirisahaus on sahaus, joka tehdään käyttäen sekä jiirisahaus- 

(kuva Q2) että vinosahauskulmaa (kuva Q1) samanaikaisesti. 

Yhdistettyä jiiri- ja vinosahausta voidaan tarvita kun sahataan kehyksiä tai 

laatikoita, joissa on kaltevat reunat, kuten kuvassa R1.

   VAROITUS: Jos sahauskulma vaihtelee tarkista, että 

vinosahauksen ja jiirisahauksen lukitusvivut ovat tiukasti 

kiinni. Nämä vivut on muistettava kiristää aina kun vino- tai 

jiirisahauskulmaa muutetaan.

• Allaoleva kaavio helpottaa sinua tavallisimmissa yhdistelmäsahauksissa 

tarvittavien oikeiden vino- ja jiirisahaussäätöjen valinnassa. 

Valitse haluttu kulma “A” (kuva R2) ja etsi kulma kaavion kaarelta. 

Seuraa kaarelta pystysuoraa viivaa suoraan alas akselille, josta löydät 

oikean vinosahauskulman, ja seuraa kaarelta vaakasuoraa viivaa toiselle 

akselille, josta näet oikean jiirisahauskulman.

• Säädä sahaasi saadut jiiri- ja vinosahauskulmat, ja tee muutama 

koesahaus hukkapaloihin.

• Harjoittele liitettävien kappaleiden liittämistä toisiinsa.

• Esimerkki: Kun haluat nikkaroida 4-tahoisen laatikon, jonka ulkokulmat 

ovat 25° (kulma “A”) (kuva R2). Etsi luku 25° kaarelta. Seuraa vaakasuoraa 

viivaa kaaren kohdasta 25° jompaan kumpaan suuntaan, jolloin saat 

akselilta selville oikean jiirisahauskulman (23°). Samalla tavalla, seuraa 

pystysuoraa viivaa kaaren kohdasta 25° ylös tai alaspäin, jolloin saat 

akselilta selville oikean vinosahauskulman (40°). Tee aina muutama 

koesahaus hukkapaloille, joilla varmistat sahauskulmien oikeat säädöt.

SÄÄDÄ SAHAAN TÄMÄ VINOSAHAUSKULMA
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NELIÖN MUOTOINEN 

LAATIKKO

Lattialistojen sahaus

Lattialistojen sahaus tehdään 45°:n vinosahauskulmassa.

• Testaa kulmien säätö aina ilman virtaa ennen kuin sahaat työstökappaleita.

• Sahaamisen pitää tapahtua siten, että listan päällispuoli on litteänä 

sahaa vasten.

Sisäkulma

 -  Vasen puoli

• Sijoita lista työpöydälle yläreuna takavasteeseen päin.

• Säilytä sahauskappaleen vasen puoli.

 -  Oikea puoli

• Sijoita lista työpöydälle alareuna takavasteeseen päin.

• Säilytä sahauskappaleen vasen puoli.

Ulkokulma

 -  Vasen puoli

• Sijoita lista työpöydälle alareuna takavasteeseen päin.

• Säilytä sahauskappaleen oikea puoli.

 -  Oikea puoli

• Sijoita lista työpöydälle yläreuna takavasteeseen päin.

• Säilytä sahauskappaleen oikea puoli.

Päällyslistojen sahaus

Päällyslistojen sahaus tehdään yhdistetyllä jiirisahauksella. Jotta päästäisiin 

täydelliseen tarkkuuteen, sahan jiirikulman esiasetettu arvo on 31,62° 

ja vinosahauskulman 33,85°. Nämä asetukset pätevät standardeihin 

päällyslistoihin, joiden kulma on ylhäällä 52° ja alhaalla 38°.

• Tee koesahaus ennen lopullista sahausta jätemateriaalia käyttäen.

• Sahaus tehdään vasemmassa vinosahauskulmassa siten, että listan 

päällispuoli on pohjaa vasten.

Sisäkulma

 -  Vasen puoli

• Listan yläreuna takavasteeseen päin.

• Oikea jiirikulma.

• Säilytä sahauskappaleen vasen puoli.
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Sahanterät

Saavuttaaksesi ohjeiden mukaiset sahausalueet, käytä halkaisijaltaan 305 mm 

sahanteriä, joissa on 30 mm teräkeskiöt.

FI-katkaisijan tulee täyttää seuraavat vaatimukset:

nimellisjännite 230 V

nimellisvirta 16 A

reaktioaika < 15 ms

sulamisvirta 30 mA

DI-katkaisijan tulee täyttää seuraavat vaatimukset:

DIN VDE 0661

nimellisjännite 230 V

nimellisvirta 16 A 

sulamisvirta 30 mA

kaikkinapainen suljin L+N+PE

PE-seuranta

pienjännitepäästö

Kuljetus (kuva A1, A2 & B)

Sahausvarren päässä on kantokahva (10), josta sahaa on helppo kuljettaa 

paikasta toiseen.

• Kun kuljetat sahaa, laske varsi alas ja paina alas-lukitusnuppia (22).

• Lukitse kaidelukituksen nuppi siten, että sahauspää on etuasennossa, 

lukitse jiirisahausvarsi vasemmanpuoleisimpaan jiirikulmaan, liu’uta 

takavaste (3 & 8) kokonaan sisälle ja lukitse vinosahauksen vipu (20) 

siten, että sahauspää on pystysuorassa asennossa, jolloin työkalu on 

pienimmillään.

• Kanna sahaa aina joko kantokahvasta (10) tai nostosyvennyksistä (24) 

(kuva B).

HUOLTO-OHJEITA
DEWALT sähkötyökalusi on suunniteltu käytettäväksi pitkän 

aikaa mahdollisimman vähällä huollolla. Asianmukainen käyttö ja 

säännönmukainen puhdistus takaavat laitteen jatkuvan toiminnan.

   VAROITUS: Henkilövahinkojen riski pienenee, kun laite 

kytketään pois päältä ja pistoke irrotetaan virtalähteestä 

ennen apulaitteiden asennusta ja irrotusta, ennen säätöjä 

tai välineiden vaihtoa sekä korjausten ajaksi. Varmista, että 

liipaisukytkin ei ole päällä (OFF-asento). Vahingossa tapahtuva 

käynnistyminen voi aiheuttaa vamman.

Voitelu
Sähkötyökalusi ei tarvitse lisävoitelua.

Puhdistus
Tarkista huolellisesti ennen käyttöä ylempi terän suojus, siirrettävä alempi 
terän suojus sekä pölynpoiston putki määrittääksesi, että ne toimivat oikein. 
Varmista, että lastut, pöly tai työkappaleen partikkelit eivät voi muodostaa 
tukosta johonkin toiminnoista.

Jos työkappaleen osat jumiutuvat sahan terän ja suojusten väliin, irrota kone 
sähkönsyötöstä ja noudata osassa Sahan terän asennus annettuja ohjeita. 
Poista jumiutuneet osat ja kokoa sahan terä uudelleen.  

 

   VAROITUS: Puhalla lika ja pöly ulos pääkotelosta kuivalla 

ilmalla aina, kun havaitset lian kertyvän tuuletusaukkojen sisälle 

ja ympärille. Käytä asianmukaisia silmäsuojaimia ja hyväksyttyä 

pölysuojainta tämän toimenpiteen aikana.

S U O M I

 -  Oikea puoli

• Listan alareuna takavasteeseen päin.

• Vasen jiirikulma.

• Säilytä sahauskappaleen vasen puoli.

Ulkokulma

 -  Vasen puoli

• Listan alareuna takavasteeseen päin.

• Vasen jiirikulma.

• Säilytä sahauskappaleen oikea puoli.

 -  Oikea puoli

• Listan yläreuna takavasteeseen päin.

• Oikea jiirikulma.

• Säilytä sahauskappaleen oikea puoli.

Urasahaus (kuva S)

Saha on varustettu urasahauksen pysäyttimellä (17) ja peukaloruuvilla (59), 

jotka mahdollistavat urasahauksen.

• Käännä urasahauksen pysäytin (17) kohti sahan etuosaa.

• Aseta urasahauksen syvyys säätämällä peukaloruuvia (59). 

Lukitusmutteri (60) voidaan joutua vapauttamaan ensin.

• Aseta noin 5 sentin jätemateriaalin palanen takavasteen ja 

työkappaleen väliin suoran urasahauksen tekemiseksi.

Suurten sahauskohteiden erikoisasetukset (kuvat T1 & T2) 

Voit sahata myös erittäin leveää (enimmäisleveys jopa 406 mm) kappaletta 

erikoissäätöjen avulla. Kun haluat työstää tällaista kappaletta, säädä saha 

seuraavasti:

• Irrota sekä oikea että vasen liukuvaste sahasta ja laita ne talteen. 

Vasteet irrotetaan löysäämällä mutterit ja liu’uttamalla sitten kumpikin 

vaste ulospäin. Säädä ja lukitse jiirisäädin niin, että jiirikulma on 0 

astetta.

• Valmista 38 mm:n paksuisesta lastulevystä tai vastaavasta 38 mm:n 

vahvuisesta puulevystä alusta, jonka mitat ovat: 368 x 660 mm. Alustan 

tulee olla tasainen, muutoin materiaali voi liikkua sahauksen aikana ja 

aiheuttaa vahinkoa.

• Kiinnitä 368 x 660 mm:n kokoinen alusta sahaan asettamalla 

pohjavasteen reikiin neljä 76,2 mm pitkää puuruuvia (61). Kaikki 

neljä ruuvia tulee kiinnittää, jotta materiaali kiinnittyy tukevasti. Alusta 

sahataan kahtia erikoisasetuksia käytettäessä. Varmista tästä syystä, 

että ruuvit on kiristetty kunnolla ja ettei materiaali pääse irtoamaan ja 

aiheuttamaan vahinkoa. Varmista myös, että alusta on täysin tasaisesti 

pöydällä vastetta vasten ja keskitetty tasaisesti vasemmalta oikealle.

   VAROITUS: Varmista, että saha on asennettu kunnolla 

vakaalle, tasaiselle pinnalle. Mikäli näin ei ole, saha voi olla 

epävakaa, päästä putoamaan ja aiheuttaa henkilövahinkoja. 

• Aseta sahattava kappale pöytään kiinnitetyn alustan päälle. Varmista, 

että työstettävä kappale on tiiviisti takavastetta (62) vasten. 

• Kiinnitä työstettävä kappale ennen sahausta. Sahaa hitaasti 

työstettävän kappaleen läpi käyttäen ulos-alas-takaisin-liukuliikettä  

Jos työstettävää kappaletta ei ole kiinnitetty huolella tai sahaus on liian 

nopeaa, kappale saattaa irrota ja aiheuttaa vahinkoa.

Kun alustalla on sahattu useita ei-nollakulmaisia jiirikulmia, alusta voi olla jo 

heikko eikä välttämättä tue työstettävää kappaletta enää kunnolla.  Valitse 

tällöin haluttu jiirikulma uudestaan ja asenna uusi, käyttämätön alusta 

sahaan.

   VAROITUS: Älä käytä alustaa, jossa on jo useita uurteita, koska 

työstettävä kappale voi tällöin olla vaikeasti hallittavissa, mikä voi 

aiheuttaa vahinkoja. 

Pölyn poisto (kuva A1 & A3)

• Asenna pölypussi (26) purunpoistoaukkoon (18).

   VAROITUS! Liitä pölypäästöjen säännösten mukainen 
pölynpoistolaite aina mahdollisuuksien mukaan.
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   VAROITUS: Työkalun metallittomien osien puhdistamiseen 

ei saa käyttää liuottimia tai muita vahvoja kemikaaleja. Nämä 

kemikaalit voivat heikentää osien valmistuksessa käytettyjä 

materiaaleja. Käytä ainoastaan mietoon saippuaveteen 

kostutettua kangasta. Älä koskaan päästä mitään nestettä 

työkalun sisälle, äläkä koskaan upota työkalun mitään osaa 

nesteeseen.

   VAROITUS: Henkilövahinkojen riski pienenee, kun 

puhdistat pöydän pinnan säännöllisesti.

   VAROITUS: Henkilövahinkojen riski pienenee, kun 

puhdistat pölynkeräysjärjestelmän säännöllisesti.

Lisävarusteet (fi g. A4 - A7)
    VAROITUS: Koska muita kuin DEWALTIn tarjoamia lisävarusteita 

ei ole testattu tämän tuotteen kanssa, niiden käyttö tämän 

työkalun kanssa voi olla vaarallista. Henkilövahinkojen riski 

pienenee, kun vain DEWALTin suosittelemia lisävarusteita 

käytetään.

  LED-TYÖVALON VAROITUS  

   LED-SÄTEILYÄ. ÄLÄ KATSO SÄTEESEEN.

   LUOKAN 2 LED-TUOTE

   SUURIN LÄHTÖTEHO

   P = 9.2 mW; 
peak

 = 456 nm

   IEC 60825-1:1:1993; +A1:1997; +A2:2001

Saat lisätietoja jälleenmyyjältäsi.

Ympäristön Suojeleminen
  Lajittele osat. Tätä tuotetta ei saa hävittää normaalin 

kotitalousjätteen seassa.

Jos huomaat DEWALT-tuotteesi vaativan vaihtoa tai jos et tarvitse sitä enää, 

älä hävitä sitä kotitalousjätteen mukana. Vie tuote lajiteltavaksi.

  Kun käytetyn tuotteen ja pakkauksen osat erotetaan toisistaan, 

materiaali voidaan kierrättää ja käyttää uudelleen. Kierrätetyn 

materiaalin uudelleen käyttö auttaa estämään ympäristön 

saastumista ja vähentää raaka-aineen tarvetta. 

Paikallisten säädösten mukaan sähkötuotteiden osat saatetaan erottaa 

kotitalousjätteestä kunnallisissa jätteenkäsittelypaikoissa, tai jälleenmyyjä 

tekee sen, kun ostat uuden tuotteen. 

DEWALT tarjoaa mahdollisuuden DEWALT-tuotteiden keräykseen ja 

kierrätykseen, kun niiden elinkaari on lopussa. Voit käyttää tämän palvelun 

hyväksesi palauttamalla tuotteesi valtuutettuun korjauspaikkaan, jossa jätteen 

keräys tehdään puolestasi. 

Saat lähimmän valtuutetun korjauspaikan osoitteen ottamalla yhteyden 

paikalliseen DEWALT-toimipisteeseen tässä ohjekirjassa mainittuun 

osoitteeseen. Valtuutetut DEWALT-korjauspaikat ja täydelliset tiedot myynnin 

jälkeisestä huoltopalvelusta ja yhteyshenkilöistä ovat saatavilla myös 

Internetissä osoitteessa: www.2helpU.com.

TAKUU

DEWALT luottaa tuotteidensa laatuun ja antaa erinomaisen 
takuun tämän tuotteen ammattikäyttäjille. Tämä takuu 
laajentaa käyttäjän oikeuksia heikentämättä ammattikäyttäjän 
sopimuspohjaisia oikeuksia eikä yksityisen muun kuin 
ammattikäyttäjän lainsäädäntöön perustuvia oikeuksia. Tämä 
takuu on voimassa kaikissa EU- ja ETA-maissa.

• 30 PÄIVÄN TYYTYVÄISYYSTAKUU ILMAN RISKEJÄ•

Jos et ole täysin tyytyväinen DEWALT-työkalun toimintaan, 
palauta se ostopaikkaan 30 päivän kuluessa kaikkine osineen. 
Saat rahat takaisin. Tuote saa olla kulunut vain kohtalaisesti, ja 
ostotodistus on esitettävä.

• VUODEN HUOLTOSOPIMUS MAKSUTTA •

Jos DEWALT-työkalusi tarvitsee huoltoa 
12 kuukauden kuluessa ostamisesta, valtuutettu DEWALT-
huoltokorjaamo tekee sen ilmaiseksi. Ostotodistus on 
esitettävä. Takuu kattaa myös työn. Takuu ei kata tarvikkeita 
eikä varaosia, ellei niissä ole vikaa.

• YHDEN VUODEN TAKUU •

Jos DEWALT-tuotteeseesi tulee vika 
12 kuukauden aikana ostopäivästä materiaali- tai 
valmistustyövirheen vuoksi, DEWALT vaihtaa kaikki vialliset osat 
maksutta tai harkintansa mukaan vaihtaa laitteen maksutta 
edellyttäen, että

 • laitetta ei ole väärinkäytetty

 • laite on kulunut vain normaalisti

 • valtuuttamattomat henkilöt eivät ole yrittäneet korjata 
laitetta

 • ostotodistus esitetään

 • laite palautetaan kaikkine alkuperäisine osineen.

Voit pyytää takuuhuoltoa ottamalla yhdeyden laitteen 
jälleenmyyjään tai lähimpään valtuutettuun DEWALT-
huoltokorjaamoon. Saat yhteystiedot DEWALT-kuvastosta 
tai ottamalla yhteyden tässä käyttöohjeessa näkyvään 
DEWALTin toimipaikkaan. Luettelo valtuutetuista DEWALT-
huoltokorjaamoista ja myynnin jälkeisestä palvelusta on 
Internet-sivustossa www.2helpU.com.
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GERINGSÅG DW718, DW718XPS

Vi Gratulerar!
Du har valt ett DEWALT verktyg. Mångårig erfarenhet, ihärdig 

produktutveckling och förnyelse gör DEWALT till ett av de mest pålitliga 

namnen för professionella användare.

Tekniska Data
   DW718/

   DW718XPS

Spänning V 230

Typ   4

Ineffekt W 1.600

Klingdiameter mm 305

Håldiameter  mm 30

Tjocklek klingliv  mm 1,8

Max. klinghastighet min-1 1.700–3.400

Max. kaplängd 90° mm 345

Max. geringslängd 45° mm 241

Max. sågdjup 90° mm 90

Max. sågdjup vid gering 45° mm 56

Gering (max. positioner) vänster 60°

  höger 50°

Lutning (max. positioner) vänster 48°

  höger 48°

0° gering

 Maximal sågbredd vid maxhöjd 90 mm mm 328

 Maximal såghöjd vid maxbredd 345 mm mm 74

45° vänstergering

 Maximal sågbredd vid maxhöjd 90 mm mm 231

 Maximal såghöjd vid maxbredd 241 mm mm 74

45° högergering

 Maximal sågbredd vid maxhöjd 90 mm mm 231

 Maximal såghöjd vid maxbredd 241 mm mm 74

45° fasvinkel vänster

 Maximal sågbredd vid maxhöjd 61 mm mm 328

 Maximal såghöjd vid maxbredd 345 mm mm 48

45° fasvinkel höger

 Maximal sågbredd vid maxhöjd 43 mm mm 328

 Maximal såghöjd vid maxbredd 345 mm mm 28

31,62° gering, 33,85° fasvinkel

 Maximal såghöjd vid maxbredd 168 mm mm 23

Automatisk elektronisk klingbromsningstid s < 10,0

Vikt  kg 26*

 *DW718XPS med arbetsbelysnings-lysdiod

L
PA 

 (ljudtryck) dB(A) 95

K
PA

 (ljudtryck, osäkerhet) dB(A) 3,0

L
WA

 (ljudstyrka) dB(A) 106

K
WA

 (ljudstyrka, osäkerhet) dB(A) 3,1

Totala vibrationsvärden (triax-vektorsumma) fastställda enligt EN 61029:

Vibrationsutsläppsvärde ah 
 ah = m/s² < 2,2

 Avvikelse K = m/s² 1,5

Den emissionsnivå för vibration som anges i detta informationsblad har 
uppmätts i enlighet med en standardiserad test som anges i EN 61029, 
och den kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Den kan 
användas för att få fram en preliminär uppskattning av exponering.

   VARNING: Den angivna emissionsnivån för vibration gäller vid 
verktygets huvudsakliga användning. Om verktyget emellertid 
används för andra tillämpningar, med andra tillbehör, eller om 
det är dåligt underhållet kan vibrationen avvika. Detta kan 
avsevärt öka exponeringsnivån under hela dess arbetstid.

   En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer bör 
dessutom ta med i beräkningen de gånger verktyget är 
avstängt, eller när det är igång utan att utföra sitt arbete. 
Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån under hela dess 
arbetstid.

   Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda 
handhavaren mot verkningarna av vibration, såsom att: 
underhålla verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, 
organisera arbetsgången.

Säkringar

 Europa   230 V verktyg  10 ampere, elnät

NOTERA: Denna enhet är avsedd att anslutas till ett 
strömförsörjningssystem med maximal tillåtna systemimpendans på Zmax 
0,30 Ω vid anslutningspunkten (strömförsörjningsbox) för användares 
strömförsörjning.

Användare bör se till att denna enhet endast ansluts till ett strömsystem som 
uppfyller kraven ovan. Om så behövs kan användare fråga elleveratören efter 
systemimpedansen vid anslutningspunkten. 

Defi nitioner: Säkerhetsföreskrifter 
Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden för vart och ett av 
signalorden. Läs bruksanvisningen och notera dessa symboler. 

   FARA: Anger en direkt farlig situation som, om den inte undviks, 
resulterar i dödsfall eller allvarlig skada.

   VARNING: Anger en situation av potentiell fara som, om den 
inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

   SE UPP! Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om 
den inte undviks, kan resultera i mindre eller medelmåttig 
personskada..

   OBSERVERA: Anger en praxis som inte är relaterad till 
personskada som, om den inte undviks, skulle kunna 
resultera i egendomsskada. 

  Anger risk för elektrisk stöt.

 Anger brandfara.

EC-Följsamhetsdeklaration
MASKINDIREKTIV

DW718, DW718XPS

DEWALT meddelar att dessa produkter, som beskrivs under “tekniska data” 
har utformats i enlighet med: 
2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9.

För mer information, vänligen kontakta DEWALT på följande adress, eller se 
baksidan av bruksanvisningen.

Den undertecknande är ansvarig för sammansättningen av den tekniska filen 
och anger detta på uppdrag av DEWALT.

Horst Großmann
Vice President Engineering and Product Development
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Tyskland

29.12.2009
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Säkerhetsföreskrifter 
   VARNING! När du använder elverktyg bör du alltid iaktta 

grundläggande försiktighetsåtgärder för att minska 
risken för brand, elchock och personskada. 
Detta innebär:

Läs alla anvisningar innan du använder produkten, och spara anvisningarna.

SPARA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN FÖR FRAMTIDA BRUK

Allmänna Säkerhetsföreskrifter
 1. Håll arbetsområdet i ordning. 

  Nedskräpade ytor och arbetsbänkar inbjuder till skador.

 2. Tänk på arbetsmiljöns inverkan. 

  Utsätt inte verktyget för regn. Använd inte verktyget i fuktiga eller våta 
miljöer. Se till att arbetsområdet är väl belyst (250 – 300 Lux). Använd 
inte verktyget där det finns risk för eldsvåda eller explosion, t.ex. i 
närheten av lättantändliga vätskor eller gaser.

 3. Skydda dig mot elektriska stötar. 

  Undvik kroppskontakt med jordade ytor (såsom rör, element, spisar 
och kylskåp). När verktyget används under extrema omständigheter 
(t.ex. vid hög fuktighet, då metallspån skapas osv.), kan elsäkerheten 
ökas genom att man lägger in en isolerande transformator eller en (FI) 
jordfelsbrytare. 

 4. Håll andra personer borta. 

  Låt inte andra personer som inte arbetar med verktyget, i synnerhet inte 
barn, röra verktyget eller förlängningssladden, och håll dem borta från 
arbetsytan.

 5. Lägg undan verktyg som inte används. 

  När verktyg inte används måste de förvaras på ett torrt ställe och låsas 
in säkert och utom räckhåll för barn.

 6. Använd inte verktyget för uppgifter det inte är avsett för.

  Arbetet går bättre och säkrare om verktyget jobbar i avsedd takt.

 7. Använd rätt verktyg.

  Tvinga inte elverktyget att göra arbeten som är avsedda för kraftigare 
verktyg. Använd inte verktyg för andra ändamål än de är avsedda för. 
Använd till exempel inte cirkelsågar för att kapa trädgrenar eller stockar.

 8. Bär lämplig klädsel. 

  Bär inte löst hängande kläder och smycken, då de kan fastna i rörliga 
maskindelar. Skor med halkskydd rekommenderas när man jobbar 
utomhus. Bär hårskydd för att hålla upp långt hår. 

 9. Använd skyddsutrustning. 

  Använd alltid skyddsglasögon. Använd en ansikts- eller skyddsmask 
om arbetet skapar damm eller omkringflygande partiklar. Bär också 
värmeresistent skyddsförkläde, om partiklarna kan tänkas vara heta. Bär 
alltid hörselskydd. Bär alltid skyddshjälm.

 10. Anslut dammuppsugningsutrustning. 

  Om utrustning tillhandahålls för utsugning och insamling av damm, 
försäkra dig om att den är ansluten och används på rätt sätt. 

 11. Använd inte sladden på olämpligt sätt. 

  Drag aldrig i sladden för att dra ur kontakten ur eluttaget. Håll 
sladden borta från hetta, olja och vassa kanter. Bär aldrig verktyget i 
sladden. 

 12. Arbeta säkert. 

  Använd skruvtvingar eller skruvstäd för att hålla fast arbetsföremålet. 
Det är säkrare än att använda händerna och gör att båda händerna kan 
användas för att styra verktyget.

 13. Sträck dig inte för långt. 

  Ha alltid säkert fotfäste och balans.

 14. Ta väl hand om verktygen. 

  Håll kapverktygen slipade och rena, så fungerar de bättre och säkrare. 
Följ instruktionerna för hur man smörjer och byter ut tillbehören. 
Inspektera verktygen med jämna mellanrum och anlita en auktoriserad 
verkstad för att reparera dem vid behov. Håll alla handtag och knappar 
torra, rena och fria från olja och fett.

 15. Koppla ur verktygen ut strömkällan. 

  Koppla ur verktygen ur strömkällan när de inte används, före underhåll 
och när du byter ut tillbehör som klingor, borr och kapar.

 16. Avlägsna skruvnycklar och justerverktyg. 

  Ha för vana att kontrollera om skruvnycklar och justerverktyg har 
avlägsnats från verktyget innan du tar det i bruk.

 17. Undvik att slå på verktyget av misstag. 

  Bär inte verktyget med fingret på strömbrytaren. Kontrollera att 
verktyget står på “off” innan det ansluts.

 18. Använd förlängningssladdar för utomhusbruk. 

  Före användandet bör du granska förlängningssladden och byta ut 
den om den är skadad. När verktyget används utomhus får du bara 
använda förlängningssladdar som är avsedda för utomhusbruk och som 
har rätt markering.

 19. Var uppmärksam. 

  Håll ögonen på ditt arbete. Använd sunt förnuft. Använd inte verktyget 
när du är trött eller påverkad av droger eller alkohol.

 20. Kontrollera att inga delar är skadade. 

  Innan du använder verktyget bör du kontrollera både det och 
huvudkabeln så att det fungerar korrekt och kan användas till det som 
det är avsett för. Kontrollera de rörliga delarnas position, om de sitter 
fast eller om de eller hållarna har gått sönder, samt om något annat kan 
påverka funktionen. Ett skydd eller någon annan del som är skadad ska 
repareras eller bytas ut av en auktoriserad verkstad, om inget annat 
anges i bruksanvisningen. Byt ut defekta knappar på en auktoriserad 
verkstad. Använd inte elverktyget om det inte kan slås av och på med 
strömbrytaren. Försök aldrig reparera verktyget själv.

   VARNING! Användande av det här verktyget, eller användande 
av accessoarer eller tillbehör med det här verktyget, för andra 
ändamål än de som rekommenderas i den här bruksanvisningen 
kan medföra risk för personskada.

 21. Låt en kvalificerad person reparera verktyget. 

  Detta elverktyg följer gällande säkerhetsföreskrifter. Reparationer 
bör enbart utföras av kvalificerade personer och med användande 
av reservdelar i original. Annars kan betydande fara för användaren 
orsakas.

Ytterligare Säkerhetsföreskrifter för Geringssågar
 • Maskinen har en särskild strömsladd som endast kan bytas ut av 

tillverkaren eller på en auktoriserad verkstad.

 • Använd inte sågen för att kapa andra material än de som 
rekommenderas av tillverkaren.

 • Använd inte maskinen om inte skydden sitter på plats, eller om skydden 
inte fungerar eller inte har underhållits på rätt sätt.

 • Se till att armen sitter ordentligt på plats när en fasvinkel sågas ut.

 • Håll golvet vid maskinen plant, i god ordning och fritt från lösa material, 
såsom flis och sågrester.

 • Använd sågklingor som är ordentligt slipade. Observera markeringen för 
högsta hastighet på sågklingorna.

 • Se till att alla låsknoppar och handtag har dragits åt innan du börjar 
använda verktyget.

 • Placera inte händerna vid klingan när sågen är ansluten till en 
strömkälla.

 • Försök inte stoppa en maskin i rörelse snabbt genom att kila fast ett 
verktyg eller något annat vid klingan. Det kan leda till allvarliga olyckor.

 • Titta i bruksanvisningen innan du använder några tillbehör. 
Om tillbehör används felaktigt kan skador uppstå.

 • Använd en hållare eller bär handskar när du hanterar en sågklinga.

 • Se till att sågklingan är ordentligt fastsatt före användning.

 • Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning. 

 • Använd inte klingor med större eller mindre diameter än 
rekommenderat. Se tekniska data för information om rätt sågkapacitet. 
Använd enbart klingor som specificeras i den här bruksanvisningen, i 
enlighet med EN 847-1.

 • Det kan vara bra med särskilt utformade klingor som minskar ljudnivån.

 • Använd inte HSS-klingor.

 • Använd inte spruckna eller skadade sågklingor.

 • Använd inte några slip- eller diamantskivor.

 • Använd aldrig sågen utan spårskivan.

 • Höj bladet från spåret i arbetsmaterialet innan du släpper upp brytaren.
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 • Kila inte in något mot fläkten för att hålla motoraxeln stilla.

 • Klingskyddet på sågen höjs upp automatiskt när armen förs ned. Det 
sänks ner över klingan när man trycker in spärrspaken (12). 

 • Lyft aldrig upp skyddet manuellt om inte sågen är avstängd. Skyddet 
kan höjas för hand vid montering och byte av sågklinga, eller vid kontroll 
av sågen. 

 • Kontrollera regelbundet att motorns ventilationsöppningar är rena och 
fria från flisor.

 • Byt sågplattan när den är sliten. Se reservdelslistan som medföljer.

 • Koppla bort maskinen från strömkällan före underhållsarbeten eller 
klingbyte.

 • Utför aldrig rengörning eller underhåll medan maskinen är igång och 
huvudet inte står i viloläge.

 • Montera alltid maskinen på en bänk när det är möjligt.

 • Om du använder en LED för att indikera såglinjen se till att lysdioden är 
klass 2 enligt EN 60825-1. Byt inte ut en lysdiod mot någon annan sort. 
Vid skada måste LED repareras av en auktoriserad reparatör.

 • Skyddets framsida har ett galler så att du kan se när du sågar. Gallret 
ger avsevärt skydd mot runtflygande bitar, men skyddet är alltså 
delvis öppet. Bär alltid skyddsglasögon när du tittar genom gallret.

 • Anslut sågen till en dammsamlare när du sågar i trä. Tänk alltid på 
faktorer som påverkar dammexponering, såsom:

  -–  material som ska bearbetas (spånskiva dammar mer än trä);

  -–  sågklingans skärpa;

  -– korrekt inställning av sågklingan.

  -– dammutblås med en lufthastighet på minst 20 m/s

  Kontrollera att utsug och huvor samt bafflar och rännor är rätt inställda.

 • Tänk på följande när det gäller ljudexponering: 

  -– använd sågklingor som har utformats för att minska ljudutsläpp.

  -– använd endast vassa sågklingor.

 • Underhåll av maskinen ska ske regelbundet.

 • Tillhandahåll tillräcklig allmän eller lokal belysning.

 • Se till att distansbrickor och spindelringar är lämpliga för det syfte som 
anges i denna manual.

 • Avstå från att ta bort några avsågade eller andra delar från arbetsstycket 
från sågområdet medan maskinen körs och när såghuvudet inte är i 
viloläge.

 • Såga aldrig arbetsstycken som är kortare än 30 mm. 

 • Maskinen har konstruerats för att kunna arbeta med arbetsstycken med 
följande maximala storlek utan extra stöd:

  – Höjd 90 mm med bredden 345 mm och längden 600 mm 

  –   Längre arbetsstycken behöver stöd av lämpligt bord, t.ex. DE7023. 
Spänn alltid fast arbetsstycket ordentligt.

 • Vid någon olycka eller maskinfel, stäng omedelbart av maskinen och 
koppla bort den från strömkällan. 

 • Rapportera felet och märk maskinen på ett lämpligt sätt för att förhindra 
att personer använder den defekta maskinen. 

 • När sågbladet blockeras på grund av onormal matarkraft under 
sågningen, stäng av maskinen och koppla bort den från strömkällan. 
Ta bort arbetsstycket och se till att sågbladet kan köras fritt. Slå på 
maskinen och påbörja en ny sågning med minskad matarkraft.  

 • Såga aldrig lättlegeringar, i synnerhet inte magnesium.

 • När så är möjligt montera maskinen på en bänk med bultar med en 
diameter på 8 mm och 80 mm långa.

 • Se till att operatören har rätt utbildning i användning och justering av 

maskinen.

Övriga Risker
Följande risker är förbundna till användningen av sågar:

 - kroppsskador orsakade av att man vidrör roterande delar

Även om man följer alla relevanta säkerhetsföreskrifter och tillämpar alla 

säkerhetsanordningar kan vissa kvarstående risker inte undvikas. Dessa är:

 - Hörselskada.

 - Risk för olyckor orsakade av det roterande sågbladets oskyddade delar.

 - Risk för kroppsskada vid bladbyte.

 - Risk att klämma fi ngrarna när skyddskåporna öppnas.

 - Hälsorisker till följd av inandat damm som bildas vid sågning av trä, 

i synnerhet ek, bok och MDF.

Följande faktorer ökar risken för andningsproblem:

 – Ingen utsugningsapparat ansluten vid sågning av trä

 – Otillräcklig spånutsugning som orsakas av smutsiga utsugningsfilter

Märkningar på Verktyg
Följande bildikoner visas på verktyget:

  Läs instruktionshandbok före användning.

 Bär öronskydd.

 Bär ögonskydd.

   Bärpunkt

 Håll alltid händerna undan från bladet.

DATUMKODPLACERING (FIG. A1)

Datumkoden (6), vilken också inkluderar tillverkningsår, finns tryckt i kåpan.

Exempel: 
2010 XX XX

Tillverkningsår

Kontroll av Förpackningens Innehåll
Förpackningen innehåller:

 1 Färdigmonterad geringsåg

 1 Klingnyckel

 1 Blad

 1 Dammpåse

 1 Arbetsbelysningssystem med lysdiod (DW718XPS)

 1 Instruktionshandbok

 1 Sprängteckning

• Kontrollera defekter på verktyg, delar och tillbehör som kan ha uppstått 

i samband med transport.

• Läs noga igenom handboken och förvissa Dig om att Du förstår 

instruktionerna innan Du börjar använda maskinen.

Beskrivning (fi g A1 - A7)
   VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller någon del av det. 

Skada eller personskada skulle kunna uppstå.

A1

 1 Strömbrytare

 2 Rörligt undre bladskydd

 3 Anslag vänstersida

 4 Geringsspak

 5 Geringsspärr

 6 Datumkod

 7 Geringsskala

 8 Anslag högersida

 9 Spårskiva

 10 Bärhandtag

11 Manöverhandtag

12 Spärrspak

13 Hastighetskontroll

14 Spindellås

15 Fasskala

16 Skenans låsknapp

17 Spåranslag

18 Dammutlopp
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A2

19 Fast övre bladskydd

20 Fasspärr/spak

21 Klämhandtag fasning

22 Transportlås

23 Klingnyckel

24 Greppurtag

25 Hål för bänkmontering

A3

26 Dammpåse

Extra tillbehör

A4

27 Stödförlängning för arbetsstycket

A5

28 Inställbart längdanslag

A6

29 Spännback

A7

 31 Lysdiod för arbetsljussystem

AVSEDD ANVÄNDNING

Din DEWALT DW718 geringssåg har konstruerats för professionell sågning 
av trä, träprodukter och plast. Den utför sågoperationer såsom kapning, 
snedsågning och geringssågning enkelt, korrekt och säkert. 

Denna enhet är konstruerad för användning med en nominell bladdiameter 
på 305 mm med karbidbladspets. 

Använd INTE under våta förhållanden eller i närheten av lättantändliga 
vätskor eller gaser.

Dessa geringssågar är professionella arbetsverktyg. 

LÅT INTE barn komma i kontakt med verktyget. Överinseende krävs när 
oerfarna handhavare använder detta verktyg.

   VARNING! Använd inte maskinen för andra syften än vad som 
avsetts.

Elsäkerhet
Den elektriska motorn har utformats enbart för en spänning. Kontrollera alltid 

att elkontaktens spänning motsvarar spänningen på märkplåten. 

  Ditt verktyg är dubbelisolerat i enlighet med EN 61029; 

därför behövs inte en jordad sladd.

Vid sladdbyte, får verktyget enbart repareras av auktoriserad serviceverkstad 

eller kvalificerad elektriker.

Användning av Förlängningssladd
Om en förlängningssladd behövs, använd en godkänd 3-kärnig 
förlängningssladd, som är lämplig för detta verktygs strömbehov (se tekniska 
data). 

Den minimala ledarstorleken är 1,5 mm2.

Vid användning av en sladdvinda, dra alltid ut sladden helt och hållet.

HOPMONTERING 
    VARNING: För att minska risken för personskada, stäng 

av enheten och koppla bort maskinen från strömkällan 
innan du installerar och tar bort tillbehör, före justering 
eller ändring av inställningar eller vid reparationer. Se till 
att startknappen är i AV-läge. En oavsiktlig igångsättning kan 
orsaka personskada.

Utpackning (bild B)

• Avlägsna sågen försiktigt från förpackningsmaterialet med hjälp av 

bärhandtaget (10).

• Låsa skenornas låsknapp (16) och tryck såghuvudet bakåt tills det låser 

sig i det bakre läget.

• Tryck ned manöverhandtaget (11) och dra ut transportlåset (22) som 

bilden visar.

• Släpp långsamt trycket på handtaget så att sågen fjädrar upp till sin 

fulla höjd.

Bänkmontering (bild C)

• Holes (25) are provided in all four feet to facilitate bench mounting. 
Two different sized holes are provided to accommodate different sizes 
of bolts. Use either hole; it is not necessary to use both. Bolts with a 
diameter of 8 mm and 80 mm in length is suggested. Always mount 
your saw firmly to prevent movement. To enhance the portability, the tool 
can be mounted to a piece of 12.5 mm or thicker plywood which can 
then be clamped to your work support or moved to other job sites and 

reclamped.

• Vid montering på plywood, se till att monteringsskruvarna inte sticker 

ut ur skivans undersida. Plywoodskivan ska ligga i plan med stödet för 

arbetsstycket. När du klämmer fast sågen på en arbetsskiva, 

kläm endast på klämfötterna där skruvhålen sitter. Om du klämmer 

någon annanstans hindras maskinen i sin verkan.

• För att förekomma att du fastnar eller sågar snett, se till att 

monteringsytan inte är skev eller på annat sätt ojämn. Om sågen 

gungar på underlaget, lägg ett tunt föremål under en sågfot tills den står 

stadigt på underlaget.

Montering av sågklinga (bild D2 - D3)

     VARNING: För att minska risken för personskada, stäng 
av enheten och koppla bort maskinen från strömkällan 
innan du installerar och tar bort tillbehör, före justering 
eller ändring av inställningar eller vid reparationer. Se till 
att startknappen är i AV-läge. En oavsiktlig igångsättning kan 
orsaka personskada.

    •  Tryck aldrig ned spindellåsknappen när bladet är anslutet till 
eluttaget eller i rörelse.

    •  Såga aldrig lättlegering eller i järnhaltig metall (innehåller järn 
eller stål) eller murverk eller fibercementprodukter med denna 
geringssåg.

    •  Tryck ned huvudlåsets frigöringsspak (12) för att frigöra det 
nedre skyddet (2),lyft sedan det nedre skyddet så långt som 
möjligt. 

  1. Med det nedre skyddet i lyft position trycker du på spindellåsknappen 
(14) med ena handen och med medföljande bladskruvnyckeln (23) i 
den andra handen för att lossa den vänstergängade bladlåsskruven 
(37) genom att vrida den medurs.

   VARNING!: För att använda spindellåset, tryck på knappen 
såsom visas och vrid på spindeln för hand tills du känner att 
låset aktiveras.

  Fortsätt att hålla låsknappen intryckt för att förhindra att spindeln vrids.

 2. Ta bort bladlåsskruven (37) och den yttre spindelhylsan (38).

 3. Montera sågbladet (39) på bladadaptern (40) placerad direkt mot 
insidan av spindelhylsan (41), se till att tänderna på nederkanten av 
bladet pekar mot baksidan av sågen (bort från användaren).

 4. Sätt tillbaka den yttre spindelhylsan (38).

 5. Dra åt bladlåsskruven (37) noga genom att vrida den moturs medan du 
håller fast spindellåset med din andra hand.

   VARNING! Var medveten om att sågbladet endast kan bytas 
såsom beskrivits. Använd endast blad som specificeras under 
tekniska data; kat.nr.: DT4330 föreslås.

JUSTERING
    VARNING: För att minska risken för personskada, stäng 

av enheten och koppla bort maskinen från strömkällan 
innan du installerar och tar bort tillbehör, före justering 
eller ändring av inställningar eller vid reparationer. Se till 
att startknappen är i AV-läge. En oavsiktlig igångsättning kan 

orsaka personskada.

Din Geringssåg är noggrant inställd i fabriken. Om sågen efter transport 

och hantering eller av någon annan anledning måste ställas in på nytt, 

justera den enligt nedanstående beskrivning. När maskinen en gång är rätt 

inställd krävs normalt ingen upprepad justering.
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Kontroll och inställning av klingan mot anslaget (bild E1 - E4)

• Lossa geringsspärren (4) och tryck ner snabbspärren (5) så att armen (42) 

frigörs.

• Sväng geringsarmen tills spärren låser den i läge för 0° gering. 

Spänn inte fast spaken.

• Dra huvudet nedåt tills bladet nätt och jämnt löper i sågskåran (43).

• Sätt en vinkelhake (44) mot vänstra sidan av anslaget (3) och bladet (39) 

(bild E3).

   VARNING: Låt vinkelhaken inte vidröra sågtändernas spetsar.

• Inställningen går till så här:

• Lossa skruvarna (45) och justera anordningen geringsarm/skala åt 

höger eller vänster tills vinkelhaken visar att klingan står 90° mot anslaget.

• Dra åt skruvarna (45) på nytt. Bry dig för tillfället inte om vad 

geringsskalans visare anger.

Inställning av geringsvisaren (bild E1, E2 & F)

• Lossa geringsspärren (4) och tryck ner snabbspärren (5) så att armen (42) 

frigörs.

• Flytta armen så att geringsvisaren (46) står i nolläge, se bild F.

• Med geringsspärren lös, låt snabbspärren knäppa fast medan du vrider 

geringsarmen förbi nollan.

• Titta på visaren (46) och geringsskalan (7). Om visaren inte anger exakt 

noll, lossar du skruven (47) och fl yttar visaren tills den anger 0°, 

dra sedan åt skruven.

Inställning av geringslås/spärr (bild G)

Om maskinens bas är rörlig medan geringsspärren (4) är låst, 

ska geringslåset/spärren (48) justeras.

• Frigör geringsspärren (4).

• Lossa låsmuttern (61) på geringslåsstaven.

• Dra åt geringslåset/den tandade staven helt och hållet (48) med hjälp 

av en skruvmejsel. Lossa sedan staven ett varv.

• Kontrollera att bordet inte är rörligt medan spaken (4) är låst i godtycklig 

(inte förinställd) vinkel.

• Dar åt låsmuttern (61).

Kontroll och inställning av bladet mot bordet (bild H1 - H4)

• Lossa fasklämmans handtag (21) och lyft fasspärren (20) så att 

sågarmen frigörs.

• Flytta sågarmen tills spärren låser den i läge 0° för fasen. Dra inte åt 

spaken.

• Dra huvudet nedåt tills bladet nätt och jämnt löper i sågskåran (43).

• Sätt en vinkelhake (44) på bordet och mot bladet (39) (bild H2).

   VARNING: Låt vinkelhaken inte vidröra sågtändernas spetsar.

• Inställningen går till så här:

• Lossa muttrarna (49, 55) och fl ytta sågarms-montaget mot vänster eller 

höger, tills bladet står i 90° vinkel gentemot bordet enligt mätning med 

vinkelhake. Dra åt muttern igen (49). Fasvinkeln måste justeras efter att 

bladet justerats i förhållande till bordet.

• Justera de vänstra och högra fasvinklarna.

• Om visaren (50) inte anger noll på fasningsskalan (15), lossa skruven (51) 

som håller fast visaren och fl ytta denna efter behov. Upprepa som för 

fasvisaren som sitter på motsatta sidan.

Inställning av anslaget (bild I1 & I2)

Övre delen av anslaget kan justeras så att man får utrymme för sågen 

att vinklas fullt ut med 48° åt både vänster och höger. För inställning av 

vänstra anslaget (3):

• Lossa plastknappen (52) och skjut anslaget åt vänster.

• Gör en sågrörelse med sågen avstängd och kontrollera utrymmet. 

Ställ in anslaget så nära bladet som möjligt så att det ger maximalt stöd 

utan att hindra armens vertikala rörelse.

• Dra åt knappen stadigt.

För inställning av högra anslaget (8):

• Lossa plastknappen (53) och skjut anslaget åt höger.

• Fortsätt på samma sätt som med det vänstra anslaget.

   VARNING: Sågspåren (54) kan proppas igen av sågspån. 

Använd en pinne eller tryckluft med lågt tryck för att rensa 

spåret.

Kontroll och inställning av fasvinkeln (bild A2, I1, I2, J1 & J2)

Kontroll och inställning av vänster fasvinkel

• Lossa det vänstra anslagets lås (52) och skjut vänsteranslagets övre 

del så långt åt vänster som möjligt.

• Lossa fasklämmans handtag (21) och lyft fasspärren (20) så att 

sågarmen frigörs.

• Flytta sågarmen åt vänster tills spärren låser den i läge 45° för fasen. 

Dra inte åt spaken.

• Kontrollera att fasvisaren (50) anger 45° på fasskalan (15) (bild J1).

• Inställningen går till så här:

• Lossa muttern (55) och vrid inställningsskruven (56) in eller ut tills 

visaren (50) står på 45°. Dra åt muttrarna (55) på nytt.

• För att uppnå en fas på 50°, skruva ut skruven på vinkelanslaget så att 

sågarmen kan röra sig fritt.

Kontroll och inställning av höger fasvinkel

• Lossa det högra anslagets lås (53) och skjut högeranslagets övre del 

så långt åt vänster som möjligt.

• Lossa fasklämmans handtag (21) och lyft fasspärren (20) så att 

sågarmen (42) frigörs.

• Flytta sågarmen åt höger tills spärren låser den i läge 45° för fasen. 

Dra inte åt spaken.

• Kontrollera att fasvisaren (50) anger 45° på fasskalan (15) (bild J2).

• Fortsätt på samma sätt som med den vänstra fasningsvinkeln om 

fi ninställning behövs.

Justering av fasklämsystemet (bild K)

Om armen kan fl yttas när fasklämhandtaget (21) är låst, måste klämsystemet 

justeras.

• Avlägsna skruven (56) som håller handtaget.

• Lyft av handtaget och vrid det 1/8 varv medurs. Sätt tillbaka skruven.

• Kontrollera att sågarmen inte är rörlig medan fasklämhandtaget (21) 

är låst i godtycklig (inte förinställd) vinkel.

Justering av ledarskenor (bild K)

• Kontrollera regelbundet att skenorna har fritt utrymme.

• Minska avståndet genom att vrida ställskruven (57) medsols medan 

såghuvudet förs framåt och bakåt.

ANVÄNDNING

Bruksanvisning
   VARNING: Iaktta alltid säkerhetsinstruktionerna och tillämpbara 

bestämmelser.

   VARNING: För att minska risken för allvarlig personskada, 
stäng av verktyget och koppla bort det från strömkällan 
innan du gör några justeringar eller tar bort/installerar 
tillsatser eller tillbehör.

Se till att maskinen placeras på ett ergonomiskt sätt vad gäller höjd och 
stabilitet. Maskinens plats skall väljas så att opertören har god översikt och 
tillräckligt med utrymme runt maskinen så att arbetsstyckena kan hanteras 
utan begränsningar.  

För att minska effekterna av vibrationerna se till att omgivande temperatur 
inte är för kall, att maskinen och tillbehören är väl underhållna och att 
arbetsstyckets storlek är lämpligt för denna maskin. 
Användare i Storbritannien bör iaktta “woodworking machinesregulations 
1974” (regleringar om träbearbetningsmaskiner från 1974) och eventuella 
senare ändringar.
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Innan Du börjar:

• Montera rätt sågklinga. Använd inga sågklingor som är för slitna. 

Apparatens högsta varvtal får inte överskrida sågklingans.

• Försök aldrig såga mycket små bitar.

• Låt bladet såga fritt. Tvinga inte sågen.

• Såga inte förrän motorn har uppnått full hastighet.

• Se till att alla spärrknappar och spännhandtag är åtdragna.

• Sätt fast arbetsstycket.

• Även om denna såg kan skära trä och många mjukmetaller, hänför sig 

användarinstruktionerna endast till sågning av trä. För andra material 

gäller samma riktlinjer. Såga aldrig järnhaltiga material (järn och stål) 

fi bercement eller murverksmaterial med denna såg!

• Använd spårskivan. Använd inte maskinen om spåret i skivan är 

bredare än 10 mm.

Till- och från-koppling (bild L)

På startknappen (1) fi nns ett hål (58) som kan låsas med ett hänglås.

• För att starta maskinen, trycka på strömbrytaren (1).

• För att stanna maskinen, släpp strömbrytaren.

Inställning av variabel hastighet (bild L)

Hastighetskontrollen (13) kan användas till att ställa in hastighetsområdet 

i förväg.

• Vrid hastighetsratten (13) till önskat område, vilket anges med en siffra.

• Använd höga hastigheter vid sågning av mjukare material som trä. 

Använd låga hastigheter för metall.

Grundläggande Sågning

Kapning (bild A1, A2 & M)

• Lossa geringsspärren (4) och tryck ner snabbspärren (5) så att armen 

frigörs.

• Lås snabbspärren i läge för 0° och dra åt geringsspärren.

• Placera trästycket som ska sågas mot anslaget (3 & 8).

• Ta manöverhandtaget (11) och tryck in spärrspaken (12) så att huvudet 

frigörs.

• Tryck in startknappen (1) för att starta motorn.

• Tryck ned huvudet så att bladet sågar igenom trästycket och når in 

i spårskivan av plast (9).

• Efter avslutad sågning släpper du strömbrytaren och väntar tills klingan 

har stannat innan du för tillbaka huvudet till dess övre viloläge.

Utförande av ett glidande skär (bild A1, N)

Styrskenan medger sågning i större arbetsstycken från 50 x 100 mm upp 

till 74 x 345 mm med en glidande rörelse ut – ner – bakåt.

• Lossa skenans låsknapp (16).

• Dra såghuvudet mot dig och starta verktyget.

• Sänk klingan ner i arbetsstycket och tryck huvudet bakåt och avsluta 

skäret.

• Arbeta enligt ovanstående beskrivning.

   VARNING: 

  •  Använd inte metoden med glidande skär med arbetsstycken 

mindre än 50 x 100 mm.

  •  Kom i håg att låsa såghuvudet i dess bakre läge när de 

glidande skären är avslutade.

Geringstvärsågning (bild A1, A2 & O)

• Frigör geringsspärren (4) och tryck in snabbspärren (5).

• Flytta armen åt höger eller vänster till önskad vinkel. Spärren kommer 

automatiskt att ställa in på 10°, 15°, 22,5°, 31,62° och 45° både 

vänster och höger, och på 60° vänster och 50° höger. Om arbetet 

kräver någon mellanvinkel, håll huvudet stadigt och spärra det genom 

att dra åt geringsspärren.

• Se alltid till att geringsspärren är ordentligt fastsatt innan du börjar såga.

• Följ samma procedur som för “vertikal rak kapning”.

   VARNING: När du fasningssågar en liten bit från trästyckets 

ände, placera trästycket så att biten som ska sågas av befinner 

sig på sidan med den större vinkeln mot anslaget. Stycket som 

ska sågas av till höger vid vänstergering och till vänster vid 

högergering.

Vinklade snitt (bild A1, A2 & P)

Fasvinkeln kan ställas in från 48° åt vänster till 48° åt höger och kan sågas 

med geringsarmen inställd mellan noll och maximalt 45° geringsläge åt 

höger eller vänster.

Vänster fasvinkel

• Skjut den övre delen av det vänstra anslaget (3) så långt åt vänster som 

det går.

• Lossa fasklämmans handtag (21) och lyft fasspärren (20) och ställ in 

fasen enligt önskemål.

• Fasspärren placerar sig automatiskt vid 22,5°, 33,85° och 45°. 

Om arbetet kräver någon mellanvinkel, håll huvudet stadigt och spärra 

det genom att dra åt fasklämhandtaget (21).

• Följ samma procedur som för “vertikal rak kapning”.

Höger fasvinkel

• Skjut den övre delen av det högra anslaget (8) så långt åt höger som 

det går.

• Arbeta vidare som vid vänster fassnitt.

Sågningens kvalitet

Hur jämnt ett sågsnitt blir beror på många faktorer, t ex materialet som 

sågas. Vid listverk och andra precisionsändamål som kräver ett jämnt 

sågsnitt får du bäst resultat med en vass sågklinga (60 tänder karbidstål) 

och en långsam, jämn sågrörelse.

   VARNING: Se till att materialet inte kryper medan du sågar; 

kläm det ordentligt på plats. Låt alltid klingans stanna helt 

innan du lyfter armen. Om det ändå bryts ut små fibrer vid 

arbetsstyckets bakända, klistra en bit maskeringstejp på trät där 

sågningen ska göras. Såga igenom tejpen och avlägsna den 

försiktigt när du är färdig.

Kropps- och handställning

Rätt ställning på kropp och händer medan du använder geringssågen gör 

arbetet lättare, noggrannare och säkrare.

• Placera aldrig händerna i sågområdet.

• Placera händerna aldrig närmare bladet än 150 mm.

• Håll arbetsstycket stadigt mot bordet och anslaget medan du sågar. 

Håll kvar händerna tills du har släppt strömbrytaren och bladet har 

stannat helt.

• Utför rörelsen alltid blint (med avstängd såg) så att du kan kontrollera 

klingans spårförning innan du sågar en skåra som måste vara prydlig.

• Korsa aldrig händerna.

• Håll båda fötterna stadigt på golvet och se till att du håller balansen.

• Följ armen när du fl yttar den till höger eller vänster och stå något vid 

sidan av bladet.

• Sikta genom skyddets galler när du följer ett pennstreck.

Klämning av arbetsstycket (bild A6)

• Kläm om möjligt fast trästycket vid sågen.

• För bästa resultat, använd spännbacken (29) som är avsedd för bruk 

med din såg. Kläm arbetsstycket mot anslaget om det är möjligt. 

Du kan klämma antingen till höger eller vänster om bladet; kom ihåg att 

placera spännbacken mot en stadig, plan yta på anslaget.

   VARNING: Använd alltid en materialklämma vid sågning av icke 

järnhaltiga metaller.
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Stödning av långa arbetsstycken (bild A4)

• Långa arbetsstycken måste alltid stödjas.

• För bästa resultat, använd det förlängda stödet (27) till att öka bredden 

på sågbordet (kan erhållas separat hos din återförsäljare). Stöd långa 

arbetsstycken på lämpligt sätt, t ex med en sågbock eller liknande, så 

att ändarna inte kan falla.

Sågning av tavelramar, geringslådor & andra fyrsidiga projekt 

(bild Q1 & Q2)

Trimlister och andra ramar

Utför några enkla projekt i provbitar till du börjar få “känsla” för sågen. 

Din såg är perfekt för gering av hörn som det som visas i bild R1. 

Den avbildade fogen kan göras antingen med lutnings- eller geringinställning.

 - Med lutningsinställning

De båda plankorna är lutade i 45° vinkel, vilket ger ett 90° hörn. 

Geringsarmen spärras i nolläge. Trät placeras med den breda fl atsidan mot 

bordet och den smala sidan mot anslaget.

 - Med geringsinställning

Samma sågning kan utföras som höger- eller vänstergering med träts 

fl atsida mot anslaget Q1.

De båda skisserna (bild Q1 & Q2) är endast för fyrsidiga föremål. 

Vid ett annat antal sidor krävs en annan gerings- eller lutningsvinkel. 

Nedanstående tabell ger rätt vinkel för diverse former, utgående från att 

alla sidor är lika långa. För en form som inte står i tabellen, dela 180° 

genom antalet sidor för att erhålla rätt gerings- eller lutningsvinkel.

 Antal sidor Vinkel gering eller lutning

 4 45°

 5 36°

 6 30°

 7 25,7°

 8 22,5°

 9 20°

 10 18°

Sammansatt geringssnitt (bild R1 & R2)

En sammansatt gering är en sågning med både geringsvinkel (bild Q2) och 

fasningsvinkel (bild Q1) samtidigt. Ett sådant sågsnitt används för att göra 

ramar eller lådor med avfasade sidor som den i bild R1.

   VARNING: Om sågvinkeln varierar från snitt till snitt, kontrollera 

att spärrarna för fasning och gering är ordentligt åtdragna. 

Dessa knappar måste dras fast varje gång fasnings- eller 

geringsvinkeln har ändrats.

• Nedanstående diagram är till hjälp när du ställer in lutnings- och 

geringsvinkeln för att såga en sammansatt gering. Välj den vinkel “A” 

(bild R2) som behövs för det aktuella projektet och sök upp den vinkeln 

på båglinjen i diagrammet. Följ från den punkten diagrammet rakt 

nedåt för rätt lutningsvinkel och rakt åt sidan för rätt geringsvinkel.

• Ställ in sågen för dessa vinklar och såga ett par provsnitt.

• Prova hur de sågade bitarna passar ihop.

• Exempel: För att göra en fyrsidig låda med 30° yttervinkel (vinkel “A”), (bild 

R2), använd bågen uppe till höger. Sök upp 25° på bågskalan. 

Följ den horisontella skärande linjen åt ena eller andra hållet för rätt 

geringsinställning av sågen (23°). Följ på samma sätt den vertikala 

skärande linjen uppåt eller nedåt för rätt lutningsvinkelinställning av 

sågen (40°). Gör alltid ett par snitt i provbitar för att kontrollera sågens 

inställning.

STÄLL IN DENNA FASVINKEL PÅ SÅGEN
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Sågning av fotlister

Sågning av fotlister utförs med en 45° fasningsvinkel.

• Gör alltid en tomkörning innan du börjar såga.

• Placera listens baksida mot sågen.

Innerhörn

 - Vänster sida

• Placera listen med ovansidan mot anslaget.

• Spara vänstra sidan av snittet.

 - Höger sida

• Placera listen med undersidan mot anslaget.

• Spara vänstra sidan av snittet.

Ytterhörn

 - Vänster sida

• Placera listen med undersidan mot anslaget.

• Spara högra sidan av snittet.

 - Höger sida

• Placera listen med ovansidan mot anslaget.

• Spara högra sidan av snittet.

Sågning välvda lister

Sågning av välvda lister utförs i sammansatt gering. För att uppnå extrem 

noggrannhet måste sågen ställas in med följande vinklar: 31,62° för gering 

33,85° fasning. Dessa inställningar gäller vanliga välvda lister med vinklar 

på 52° upptill och 38° nedtill.

• Prova först med värdelöst material före den defi nitiva sågningen.

• All sågning sker med vänsterfasning och listens baksida nedåt.

Innerhörn

 - Vänster sida

• Placera listen med ovansidan mot anslaget.

• Gering höger.

• Spara vänstra sidan av snittet.

 - Höger sida

• Placera listen med undersidan mot anslaget.

• Gering vänster.

• Spara vänstra sidan av snittet.

Ytterhörn

 - Vänster sida

• Placera listen med undersidan mot anslaget.
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FI-brytaren skall uppfylla följande krav:

märkspänning  230 V

märkström 16 A

reaktionstid < 15 ms

smältström 30 mA

DI-brytaren skall uppfylla följande krav:

DIN VDE 0661

märkspänning 230 V

märkström 16 A

smältström 30 mA

fl erpolig frånkoppling L+N+PE

PE-övervakning

lågspänningsutlösning

Transport (bild A1, A2 & B)

Ett bärhandtag (10) är monterat ovanpå sågarmen så att geringssågen 

enkelt kan bäras.

• För transport av sågen, sänk armen och tryck in transportlåset (22).

• Lås skenknappen med såghuvudet i dess främre läge, lås 

geringsarmen i den yttre högra geringsvinkeln, för anslaget (3 & 8) helt 

inåt och lås klämspaken (20) med såghuvudet i vertikalläge, så att 

maskinen blir så kompakt som möjligt.

• Använd alltid bärhandtaget (10) eller handgreppen (24) som visas 

i bild B när sågen ska fl yttas.

Skötsel
Ditt DEWALT elverktyg har tillverkats för att, med så lite underhåll som 

möjligt, kunna användas länge. Varaktig och tillfredsställande användning 

erhålles endast genom noggrann skötsel och regelbunden rengöring.

   VARNING: För att minska skaderisken bör du stänga 

av maskinen och dra ut elsladden före du installerar eller 

tar bort tillbehör, justerar eller ändrar på inställningar eller gör 

reparationer. Se till att strömbrytaren står i OFF-läge. Oavsiktlig 

påslagning av verktyget kan orsaka personskador.

Smörjning
Ditt elverktyg behöver ingen smörjning.

Rengöring
Innan användning kontrollera noga att den övre bladskyddet, det rörliga 
nedre bladskydder samt dammutsugningsröret fungerar korrekt. Se till 
att spån, damm eller bitar från arbetsstycket inte medför att någon av 
funktionerna blockeras.

Om något fragment från arbetsstycket fastnar mellan sågbladet och 
skydden, koppla ifrån maskinen från elförsörjningen och följ instruktionerna 
som ges i avsnittet Montering av sågbladet. Ta bort de bitar som fastnat och 
montera tillbaka sågbladet.  

   VARNING: Blås ut smuts och damm ur verktygshuset med torr 

luft när man kan se smuts samlas i och runt luftventilerna. Bär 

godkända skyddsglasögon och godkänd andningsmask när du 

utför denna procedur.

   VARNING: Använd aldrig lösningsmedel eller andra starka 

kemikalier för rengöring av de delar som inte är av metall. 

Kemikalierna kan försvaga materialet i de här delarna. Använd 

en trasa enbart fuktad med vatten och mild tvållösning. Låt 

aldrig vätska komma in i verktyget och sänk aldrig någon del av 

verktyget i vätska.

   VARNING: Rengör bordsytan regelbundet för att undvika risk 

för skador.

S V E N S K A

• Gering vänster.

• Spara högra sidan av snittet.

 - Höger sida

• Placera listen med ovansidan mot anslaget.

• Gering höger.

• Spara högra sidan av snittet.

Spårskärning (bild S)

Din såg är försedd med ett spårskärningsstopp (17) och en vingskruv (59) 

för spårskärning.

• Fäll upp stoppet (17) framåt på sågen.

• Vrid på vingskruven (59) och ställ in skärdjupet. Kanske behöver man 

lossa på låsskruven (60) först.

• Lägg in ett stycke överblivet material ca. 5 cm mellan anslaget och 

arbetsstycket för att få ett rakt skär.

Speciell inställning för breda tvärsågningar (bild T1 & T2)

Din såg kan kapa mycket breda (upp till 406 mm) arbetsstycken med en 

speciell inställning. Följ de här stegen, för att ställa in sågen för den här 

typen av arbetsstycken:

• Avlägsna både det vänstra och högra anslaget från sågen och lägg 

dem åt sidan. Skruva loss anslagsskruvarna fl era varv och dra de båda 

anslagen utåt för att avlägsna dem. Justera och lås geringsskalan, så 

att den visar 0 graders gering.

• Gör en plattform av en bit 38 mm tjock spånskiva eller annat liknande 

platt och kraftigt 38 mm tjockt trä, med dimensionerna: 368 x 660 mm. 

Plattformen måste vara platt, annars kan materialet röra sig under 

sågningen och orsaka skada.

• Montera 368 x 660 mm plattformen vid sågen, med hjälp av 

fyra 76,2 mm långa träskruvar (61), genom hålen i basanslaget. Fyra 

skruvar måste användas för att fästa materialet ordentligt. När den 

speciella inställningen används, kommer plattformen att sågas itu. Se 

till att skruvarna är ordentligt åtdragna, annars kan material lossna och 

orsaka skada. Se till att plattformen ligger stadigt och platt mot bordet, 

liksom mot anslaget och att den ligger jämnt höger/vänster centrerad. 

   VARNING: Se till att sågen är stadigt monterad vid en stabil 

platt yta. I annat fall kan sågen bli instabil och falla, vilket kan 

orsaka personskada. 

• Placera arbetsstycket som skall sågas ovanpå plattformen som 

monterats på bordet. Se till att arbetsstycket ligger stadigt mot det 

bakre anslaget (62). 

• Fäst materialet ordentligt före sågningen. Såga sakta genom materialet 

med hjälp av en utåt-nedåt-och-bak-rörelse. Om materialet inte fästs 

ordentligt eller inte sågas sakta, kan det lossna och orsaka skada.

Efter att fl era sågningar utförts med olika geringsvinklar annat än 0º, 

kan det hända att plattformen försvagas och inte längre stöder arbetet 

ordentligt. Montera en ny, oanvänd plattform vid sågen efter att den 

önskade geringsvinkeln ställts in i förväg.

   VARNING: Kontinuerlig användning av en plattform med flera 

olika snitt, kan göra att kontrollen över materialet förloras, vilket 

kan orsaka skada.

Dammsugning (bild A1 & A3)

• Sätt dammpåsen (26) på dammutsuget (18).

   VARNING! När så är möjligt anslut damutsugningsenheten som 
konsturerats i enlighet med relevanta bestämmelser beträffande 

dammutsläpp.

Sågblad

För att uppnå de angivna kapaciteterna, använd alltid 305 mm sågklinga 

med 30 mm spindelhål.
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   VARNING: Rengör dammuppsamlingssystemet regelbundet för 

att undvika risk för skador.

Valfria Tillbehör (bild A4 - A7)
   VARNING: Då andra tillbehör än de som erbjuds av DEWALT 

inte har testats med den här produkten, kan användande av 

sådana tillbehör vara farligt. För att minska olycksrisken bör 

enbart tillbehör rekommenderade av DEWALT användas med 

den här produkten.

   LYSDIOD FÖR ARBETSLJUSVARNING:  

   LYSDIODSTRÅLNING: TITTA INTE IN I STRÅLEN

   KLASS 2 LYSDIODPRODUKT

   MAXIMAL UTEFFEKT

   P = 9.2 mW; 
peak

 = 456 nm

   IEC 60825-1:1:1993; +A1:1997; +A2:2001

Rådfråga din återförsäljare för vidare information angående lämpliga tillbehör.

Miljöskydd
  Separat avfallshantering. Den här produkten skall inte kastas 

bort tillsammans med normalt hushållsavfall.

Kasta inte bort din DEWALT produkt tillsammans med hushållsavfall, om du 

en dag finner att den behöver bytas ut, eller du inte längre har användning 

för den. Lämna den här produkten till separat avfallsinsamling.

  Separat insamling av använda produkter och 

paketeringsmaterial, gör det möjligt att återvinna materialet. 

Återvinning av material hjälper till att förhindra miljöförorening 

och minskar efterfrågan på råmaterial. 

Lokala bestämmelser kan föreskriva separat insamling av elprodukter från 

hushåll vid allmänna avfallsterminaler eller hos handlaren när du köper en ny 

produkt. 

DEWALT tillhandahåller en terminal för insamling och återvinning av DEWALT 

produkter då de uppnått slutet av sin fungerande livslängd. För att utnyttja 

den här servicen, vänligen återlämna din produkt till en auktoriserad 

reparatör som kommer att lämna in den å dina vägnar. 

Du kan ta reda på var din närmaste auktoriserade reparatör finns genom 

att kontakta ditt lokala DEWALT kontor på adressen som finns i den här 

bruksanvisningen. Det finns också en lista med auktoriserade DEWALT 

reparatörer, samt fullständiga upplysningar om vår service efter försäljning 

och kontakter på Internet på: www.2helpU.com. 

S V E N S K A

GARANTI

DEWALT har förtroende för kvaliteten på sina produkter, och 
erbjuder en enastående garanti för professionella användare 
av produkten. Denna garanti-deklaration kommer som tillägg 
till och inskränker inte dina kontraktsmässiga rättigheter i 
egenskap av professionell användare, eller dina lagstadgade 
rättigheter i egenskap av enskild icke-professionell användare. 
Garantin är giltig i de territorier som tillhör medlemsstaterna i 
Europeiska unionen och det europeiska frihandelsområdet.

• 30 DAGARS RISKFRI 
TILLFREDSSTÄLLELSE-GARANTI •

Om du inte är helt nöjd med funktionaliteten hos ditt verktyg 
från DEWALT kan du helt enkelt återlämna det inom 30 dagar, 
i komplett skick, med alla ursprungliga delar så som det köpts, 
till inköpsstället, för full återbetalning eller byte. Produkten 
måste ha blivit utsatt för rimligt slitage och nötning, och bevis 
på inköpet måste visas upp.

• KONTRAKT PÅ ETT ÅRS FRI SERVICE •

Skulle du behöva underhåll eller service på ditt verktyg från 
DEWALT inom 12 månader efter inköpet, kommer detta 
att göras avgiftsfritt hos ett godkänt reparationsombud för 
DEWALT. Bevis på köpet måste visas upp. Detta inkluderar 
arbete. Det innefattar inte tillbehör och reservdelar, såvida 
dessa inte fallerar inom ramen för garantin.

• ETT ÅRS FULLSTÄNDIG GARANTI •

Om din produkt från DEWALT fallerar på grund av bristfälligt 
material eller tillverkning inom 12 månader efter inköpsdatum, 
garanterar DEWALT att vi kostnadsfritt byter ut alla felaktiga 
delar eller – efter vårt gottfinnande – kostnadsfritt byter ut 
enheten, förutsatt att:

 • Produkten inte har använts felaktigt;

 • Produkten bara har utsatts för rimligt slitage och nötning;

 • Reparationer inte har försökt göras av obehöriga personer;

 • Bevis på köpet visas upp.

 • Produkten återlämnas i fullständigt skick, med alla sina 
ursprungliga beståndsdelar.

Om du vill ställa skadeståndsanspråk, kontakta din försäljare 
eller ta reda på var ditt närmaste godkända reparationsombud
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GÖNYE TESTERESİ DW718, DW718XPS

Tebrikler!
Bir DEWALT aletini seçmiş bulunuyorsunuz. Ürün geliştirme ve 

yenilemede y�llar�n deneyimi DEWALT’� profesyonel kullan�c�lar 

işin en güvenilir partnerlerden biri haline getirmektedir.

Teknik Veriler
     DW718/

     DW718XPS

Voltaj  V 230

Tip    4

Güç ihtiyac� W 1.600

B�çak çap� mm 305

B�çak deliği mm 30

B�çak gövde kal�nl�ğ� mm 1,8

Azami b�çak h�z� min-1 1.700–3.400

Azami çapraz kesim kapasitesi 90° mm 345

Azami gönye kapasitesi 45° mm 241

Azami kesme derinliği 90° mm 90

Azami meyilli çapraz kesim derinliği 45° mm 56

Gönye (azami konumlar) sol 60°
    sağ 50°
Meyil (azami konumlar) sol 48°
    sağ 48°
0° gönye
 Azami yükseklikte elde edilen genişlik 94 mm mm 328

 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 345 mm mm 74

45° gönye sol
 Azami yükseklikte elde edilen genişlik 94 mm mm 231

 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 241 mm mm 74

45° gönye sol
 Azami yükseklikte elde edilen genişlik 94 mm mm 231

 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 241 mm mm 74

45° meyil sol
 Azami yükseklikte elde edilen genişlik 61 mm mm 328

 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 345 mm mm 48

45° meyil sağ
 Azami yükseklikte elde edilen genişlik 43 mm mm 328

 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 345 mm mm 28

31,62° gönye, 33,85° meyil
 Azami genişlikte elde edilen yükseklik 168 mm mm 23

Otomatik fren süresi s < 10,0

Ağ�rl�k kg 26*

 *DW718XPS LED’li çalışma ışıklı

LPA (ses basıncı) dB(A) 95
KPA (ses basıncı belirsizliği) dB(A) 3,0
LWA (ses gücü) dB(A) 106
KWA (ses gücü belirsizliği) dB(A) 3,1

Titreşim toplam değerleri (triax vektör toplamı) EN 61029’a göre 
belirlenmiştir:
Titreşim emisyon değeri ah 
 ah = m/s² < 2,2

 Belirsizlik K = m/s² 1,5
Bu bilgi sayfasında verilen titreşim emisyon düzeyi, EN 61029’te sağlanan 
standart teste uygun olarak ölçülmüştür ve aletleri birbiriyle karşılaştırmak 
için kullanılabilir. Ön maruziyet değerlendirmesi için kullanılabilir.
   UYARI: Beyan edilen titreşim emisyon düzeyi, aletin ana 

uygulamalarını yansıtır. Ancak alet farklı aksesuarlarla farklı 
uygulamalar için kullanılırsa veya bakımı kötü yapılırsa, 
titreşim emisyonu değişebilir. Bu, toplam çalışma süresindeki 
maruziyet düzeyini önemli ölçüde artırabilir.

   Tahmini titreşim maruziyeti, aletin kapalı kaldığı veya 

çalışmasına karşın iş görmediği zamanları da dikkate 
almalıdır. Bu, toplam çalışma süresindeki maruziyet düzeyini 
önemli ölçüde azaltabilir.

   Kullanıcıyı titreşim etkilerinden korumak için belirtilen ek 
güvenlik önlemlerini alın: Aletin ve aksesuarların bakımını 
yapın, elleri sıcak tutun, çalışma modellerini düzenleyin.

Sigortalar
230 V aletler  10 A

NOT: Bu cihaz, kullanıcının beslemesinin arabirim noktasında (elektrik 
girisi kutusu) izin verilen maksimum sistem empedansı Zmax = 0,30 
olan bir güç kaynağına bağlanmak üzere tasarlanmıstır.
Kullanıcı, bu cihazın yalnızca yukarıdaki gerekliliği karsılayan bir 
güç sistemine bağlandığından emin olmalıdır. Gerekirse, kullanıcı, 
arabirim noktasındaki sistem empedansını elektrik sirketinden 
öğrenebilir.

Tanımlar: Güvenlik Talimatları 
Aşağıdaki tanımlar her işaret sözcüğü için şiddet derecesini gösterir. 
Lütfen kılavuzu okuyunuz ve bu simgelere dikkat ediniz.
   TEHLİKE: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 

yaralanma ile sonuçlanabilecek çok yakın bir 
tehlikeli durumu gösterir. 

   UYARI: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir 
tehlikeli durumu gösterir.

   DİKKAT: Engellenmemesi halinde önemsiz veya orta dereceli 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli 
durumu gösterir. 

   İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi hasara neden 
olabilecek, yaralanma ile ilişkisi olmayan durumları 
gösterir. 

  Elektrik çarpması riskini belirtir.

  Yangın riskini belirtir.

AT Uygunluk Beyanatı
MAKİNE DİREKTİFİ

DW718, DW718XPS

DEWALT, “teknik veriler” bölümünde açıklanan bu ürünlerin 98/37/EEC 
(28 Aralık 2009’a kadar), normlarına uygun olarak tasarlandığını beyan 
eder.
2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Daha fazla bilgi için, lütfen aşağıdaki adresten DEWALT ile irtibata geçin 
veya kılavuzun arkasına bakın.
Bu belge altında imzası bulunan yetkili, teknik dosyanın derlenmesinden 
sorumludur ve bu beyanı DEWALT adına vermiştir. 

Horst Grossmann 
Başkan Yardımcısı, Mühendislik ve Ürün Geliştirme
DEWALT, Richard-Klinger-Strase 11,
D-65510, Idstein, Almanya
29.12.2009
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Güvenlik Talimatları 
   UYARI! Elektrikli aletleri kullanırken, yangın, elektrik 

çarpması ve yaralanma riskini azaltmak için daima 
aşağıdakiler de dahil olmak üzere temel güvenlik 
önlemlerine uyulmalıdır.

Bu ürünü kullanmadan önce tüm bu talimatları okuyun ve kaydedin.
GELECEKTE REFERANS OLARAK KULLANMAK 

ÜZERE BU KILAVUZU SAKLAYIN

Genel Güvenlik Kuralları
 1. Çalışma alanını temiz tutun. 
  Dağınık alanlar ve tezgahlar yaralanmalara neden olabilir.
 2. Çalışma alanı çevresine dikkat edin. 
  Aleti yağmurda bırakmayın. Aleti nemli veya ıslak koşullarda 

kullanmayın. Çalışma alanının iyi ışıklandırılmasını sağlayın 
(250 - 300 Lux). Yanıcı sıvıların ve gazların bulunduğu ortamlarda 
yangın veya patlama gibi olaylara neden olacak bir riski varsa 
aleti kullanmayın.

 3. Elektrik çarpmasına karşı önlem alın. 
  Topraklanmış yüzeylerle (ör. borular, radyatörler, pişiriciler ve 

buzdolapları) temastan kaçının. Alet zorlu koşullarda kullanılırken 
(ör. yüksek nemli ortamlarda, metal talaşın çıktığı durumlarda, 
vb.), bir yalıtım transformatörü veya bir (FI) toprak-sızıntısı devre 
kesici yoluyla elektrik emniyeti artırılabilir.

 4. Diğer kişileri iş alanından uzak tutun. 
  Kimsenin, özellikle de çocukların işe karışmasına, alete veya 

uzatma kablosuna dokunmasına izin vermeyin ve onları çalışma 
alanından uzak tutun.

 5. Kullanılmayan aletleri kaldırın. 
  Aletler kullanılmadığı zaman kuru bir yerde saklanmalı ve 

çocukların erişemeyeceği şekilde kilitlenmelidir.
 6. Aleti zorlamayın.
  Tasarlandığı hızda, işini daha iyi ve güvenli bir şekilde yerine 

getirecektir.
 7. Doğru aleti kullanın.
  Dayanıklı aletlerin işini yaptırarak küçük aletleri zorlamayın. 

Aletleri amaçları dışında kullanmayın; örneğin daire testereleri 
ağaç dalları veya kütük kesmek için kullanmayın.

 8. Uygun giysiler giyin. 
  Hareketli parçalar tarafından yakalanabileceği için bol giysiler 

giymeyin veya takılar kullanmayın. Açık havada çalışırken 
kaymayan ayakkabı giyilmesi önerilir. Uzun saçları içine alacak 
saç koruyucusu kullanın. 

 9. Koruyucu teçhizat kullanın. 
  Her zaman güvenlik gözlükleri takın. Çalışma sırasındaki 

işlemlerin toz veya uçuşan parçacıklar yaratması halinde yüz 
veya toz maskesi kullanın. Bu parçacıkların çok sıcak olduğu 
durumlarda, ayrıca ısıya dayanıklı önlük giyin. Her zaman kulak 
koruması kullanın. Her zaman koruyucu kask kullanın.

 10. Toz çıkarma teçhizatını bağlayın. 
  Toz çekme ve toplama araç-gereçlerinin bağlanması için cihaz 

tedarik edilirse bunların uygun biçimde bağlandığından ve 
kullanıldığından emin olun.

 11. Kabloyu yanlış kullanmayın. 
  Prizden çıkarmak için kabloyu birden hızla çekmeyin. 

Kabloyu ısı, yağ ve keskin köşelerden uzak tutun. Aleti hiçbir 
zaman kablosundan tutarak taşımayın. 

 12. Çalışma parçasını sabitleyin. 
  Çalışma parçasını tutmak için kelepçeler veya mengene kullanın. 

Elinizi kullanmaktan daha güvenlidir ve aleti kullanmak için iki 
elinizi de serbest bırakır.

 13. Yetişemeyeceğiniz noktalara koymayın. 
  Her zaman uygun dayanağı ve dengenizi sağlayın.
 14. Aletlerin gerekli bakımlarını yapın. 
  Daha iyi ve güvenli performans sağlamaları için aletleri keskin 

ve temiz olarak muhafaza edin. Aksesuarları yağlamak ve 
değiştirmek için talimatlara uyun. Aletleri periyodik olarak kontrol 

edin ve hasarlı olanların yetkili servis tarafından tamir edilmesini 
sağlayın. Bütün kulpları ve anahtarları kuru ve temiz tutun ve yağ 
ile gres yağı bulaşmamış şekilde koruyun.

 15. Aletleri ayırın. 
  Kullanımda değilken, servisten önce ve bıçak, matkap uçları ve 

kesiciler gibi aksesuarları değiştirirken aletleri güç kaynağından 
ayırın.

 16. Ayar anahtarlarını ve penseleri çıkarın. 
  Aleti çalıştırmadan önce ayarlama anahtarları ve penselerin 

aletten çıkarıldığını kontrol etme alışkanlığını kazanın.
 17. Aletin kazara çalışmasını engelleyin. 
  Aleti, parmaklarınızdan biri anahtar üzerine gelecek şekilde 

taşımayın. Fişi prize takmadan önce aletin “kapalı” konumda 
olduğundan emin olun.

 18. Açık hava uzatma kablolarını kullanın. 
  Kullanımdan önce, uzatma kablosunu kontrol edin ve hasarlıysa 

değiştirin. Alet açık havada kullanılıyorsa, yalnızca açık hava 
kullanımı için imal edilmiş ve buna uygun olarak işaretlenmiş 
uzatma kablolarını kullanın.

 19. Dikkatli olun. 
  Ne yaptığınıza dikkat edin. Sağduyulu hareket edin. Yorgunsanız 

veya ilaç ya da alkolün etkisindeyseniz aleti kullanmayın.
 20. Hasarlı parça bulunup bulunmadığını kontrol edin. 
  Kullanımdan önce, aletin düzgün bir biçimde çalışacağından ve 

işlevini yerine getireceğinden emin olmak için aleti ve şebeke 
kablosunu dikkatli bir biçimde kontrol edin. Hareketli parçaların 
ayarlanması, hareketli parçaların bağlanması, montaj ve aletin 
işleyişini etkileyebilecek diğer başka koşulların kontrolünü yapın. 
Bu kullanma kılavuzunda aksi belirtilmiyorsa, hasarlı bir muhafaza 
veya başka bir parça gerektiği gibi tamir edilmeli veya yetkili 
servis tarafından değiştirilmelidir. Arızalı anahtarların yetkili servis 
tarafından değiştirilmesini sağlayın. Açma/kapama anahtarı 
çalışmazsa elektrikli aleti kullanmayın. Kendi başınıza tamir 
yapmayı denemeyin.

   UYARI! Bu kullanım kılavuzunda tavsiye edilenin dışında 
herhangi bir aksesuar veya eklenti kullanılması ya da 
aletle herhangi bir işlem yapılması, kişisel yaralanma 
riskine yol açabilir.

 21. Aletinizin yetkili bir kişi tarafından tamir edilmesini sağlayın. 
  Bu elektrikli alet, ilgili güvenlik kurallarına uymaktadır. Onarım 

işlemleri sadece yetkili kişilerce orijinal yedek parçaları kullanarak 
yapılmalıdır; aksi takdirde kullanıcı için önemli tehlikelere yol 
açabilir.

Daire Testereler için Ek Güvenlik Kuralları
 • Makine, yalnızca imalatçı veya yetkili servis temsilcisi tarafından 

değiştirilebilecek özel olarak yapılandırılmış bir güç kablosu ile 
birlikte temin edilir.

 • Testereyi, imalatçı tarafından tavsiye edilenlerden başka 
malzemeleri kesmek için kullanmayın.

 • Muhafazalar yerinde bulunmuyorsa, muhafazalar işlevini 
yerine getirmiyorsa veya gerektiği gibi korunmuyorsa makineyi 
çalıştırmayın.

 • Meyilli kesimler gerçekleştirirken kolun sağlam bir biçimde 
sabitlendiğinden emin olun.

 • Makine düzeyinin etrafındaki zeminin bakımlı olmasına, 
yontulmuş veya kesilmiş parçacıkların bulunmamasına özen 
gösterin.

 • Gerektiği gibi bilenmiş testere bıçaklarını kullanın. Testere 
bıçağının üzerindeki azami hız işaretine uyun.

 • Tüm kilit düğmeleri ve kelepçe saplarının işlemin başlamasından 
önce sıkı olduğundan emin olun.

 • Testere elektrik güç kaynağına bağlıyken asla ellerinizi bıçak 
alanına sokmayın.

 • Hareket halindeki makinenin bıçağına bir alet veya herhangi bir 
şey yerleştirerek çabucak durdurmaya çalı şmayın; ciddi kazalar 
meydana gelebilir.

 • Herhangi bir aksesuar  kullanmadan önce kullanım kılavuzuna 
bakı n. Aksesuarlar ın yanl ış kullanı mı  hasara neden olabilir.
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 • Testere bıçağıyla işlem yaparken tutucu veya eldiven kullanı n.
 • Testere b ıçağı nı n kullanı lmadan önce doğru olarak monte 

edildiğinden emin olun.
 • Bı çağ ın doğru yönde dönmesine dikkat edin. 
 • Önerilenden daha büyük veya küçük çapta bıçaklar kullanmayın. 

Uygun testere bıçağı ayarları için teknik verilere bakın. Yalnızca 
bu kılavuzda belirtilen ve EN 847-1 ile uyumlu bıçakları kullanın.

 • Ses ç ıkı şı  azaltı lm ış özel tasarım bıçaklar  kullanabilirsiniz.
 • HSS bıçakları kullanmayın.
 • Çatlak veya hasarl ı testere bıçaklar ını  kullanmayı n.
 • Asındırıcı veya elmas diskler kullanmayın.
 • Anahtarı serbest bırakmadan önce testere bıçağını çalışma 

parçası üzerindeki çentikten kaldırın.
 • Motor şaftı nı  tutmak üzere pervaneye herhangi bir şey sı kı ştı-

rmay ın.
 • Kol (12) aşağı  getirildiğinde testere üzerindeki bıçak koruması 

otomatik olarak kalkar; kald ır ıld ığ ında ise bıçağın üzerinden iner. 
 • Asla testereyi kapatmadan bıçak koruması nı  elle kaldı rmayı n. 

Testerenin kontrolü s ırası nda veya testere bıçakları takı lı p ç ıkarı lı-
rken koruma elle kald ırı labilir. 

 • Motor hava deliklerinin temiz ve talaştan arındırılmış olduğunu 
düzenli olarak kontrol edin.

 • Kesim plakasını asınmıssa değistirin. Ürünle verilen servis 
parçaları listesine bakın.

 • Bakı m yaparken veya testere bıçağını  değiştirirken makinenin 
elektrik bağlantısını kesin.

 • Makine çal ışı rken ve başlı k durma konumunda değilken, herhangi 
bir temizlik veya bak ım işlemi yapmayı n.

 • İmkan bulursan ız makineyi daima bir tezgaha monte edin.
 • Kesim hattını göstermek için bir LED kullanıyorsanız, EN 60825-1 

uyarınca LED'in sınıf 2 dahilinde olduğundan emin olun. LED 
diyotunu farklı tipteki bir LED'le değistirmeyin. Hasarlı ise, LED'i 
yetkili servise tamir ettirin.

 • Koruman ın ön k ısmı  kesim yaparken görüntü rahatl ığ ı sağlamak 
için panjurlanm ışt ır. Panjurların uçan parçacı kları  önemli ölçüde 
azaltması na karşı n, koruma üzerinde boşluklar bulunur ve 
panjurdan bakarken her zaman güvenlik gözlükleri takı lmal ıd ır.

 • Tahta keserken testereyi toz toplama cihazına bağlayın. Aşağıda 
belirtilenler gibi, toza maruz kalma riskini etkileyen faktörleri her 
zaman göz önünde bulundurun:

  -–  makineye girecek malzeme tipi (düşük kaliteli karton, tahtadan 
daha fazla toz üretir);

  -–  testere bıçağının keskinliği;
  -–  testere bıçağının doğru bir biçimde ayarlanmış olması.
  – 20 m/sn'den az olmayan hava hızına sahip toz toplama elemanı
  Bacalar, bölmeler ve olukların yanı sıra yerel havalandırmanın da 

gerektiği gibi ayarlandığından emin olun.
 • Lütfen, aşağıdakilere maruz kalma riskini etkileyen faktörlerin 

farkında olun ses:
  -–  çıkan sesi azaltmak üzere tasarlanmış testere bıçaklarını 

kullanın;
  -–  yalnızca iyi bilenmiş testere bıçaklarını kullanın;
 • Makine bakımı periyodik olarak gerçekleştirilecektir;
 • Yeterli genel veya bölgesel ışıklandırma temin edin;
 • Kullanılan aralayıcılar ve mil halkalarının bu kılavuzda belirtilen 

amaçlara uygun olduğundan emin olun.
 • Makine çalısırken ve testere kafasının bekleme konumunda 

olmadığı durumlarda üzerinde çalısılan parçanın kesilen 
kısımlarını veya diğer parçalarını kesim alanından çıkarmaya 
çalısmayın.

 • 30 mm'den kısa parçaları asla kesmeyin.
 • Ek destek olmadığı durumlarda makinenin kabul edeceği 

maksimum parça boyutu:
  – Yükseklik 90 mm, genislik 345 mm, uzunluk 600 mm
  –  Daha uzun parçaların, örneğin DE7023 gibi uygun ek tabla ile 

desteklenmesi gerekir. Üzerinde çalısılan parçayı her zaman 
güvenli bir sekilde kelepçeleyin.

 • Kaza veya makine arızası durumunda, makineyi hemen kapatıp 
güç kaynağıyla bağlantısını kesin.

 • Arızayı rapor edin ve arızalı makineyi, baskaları tarafından 
kullanılmaya çalısılmasını önlemek için uygun sekilde isaretleyin.

 • Testere bıçağı kesim sırasında anormal parça besleme kuvveti 
nedeniyle bloke olursa, makineyi kapatıp güç kaynağıyla 
bağlantısını kesin. Üzerinde çalıstığınız

  parçayı çıkarın ve testere bıçağının rahatça döndüğünden 
emin olun. Makineyi açın ve daha az parça besleme kuvveti 
uygulayarak yeni kesim islemini baslatın.

 • Özellikle magnezyum olmak üzere hafif alasım malzemeleri asla 
kesmeyin.

 • Durumun izin verdiği hallerde, makineyi 8 mm çapında, 80 mm 
uzunluğunda cıvatalar kullanarak tezgaha monte edin.

 • Operatörün, makinenin kullanımı, ayarı ve işleyişi ile ilgili yeterli 
eğitime sahip olduğundan emin olun.

Diğer Tehlikeler
Aşağ�daki tehlikeler testere kullan�m�nda görülebilmektedir:

 - dönen parçalara dokunma sonucu yaralanmalar

İlgili güvenlik kurallar�n�n uygulanmas�na ve güvenlik donan�mlar�n�n 

kullan�lmas�na rağmen baz� tehlikelerin önüne geçilememektedir. Bu 

tehlikeler aras�nda:

 - Duyma hissinin azalmas�.

 - Dönen testere b�çağ�n�n aç�kta kalan k�sm�n�n neden olduğu kaza 

tehlikesi.

 - B�çak değiştirirken meydana gelebilecek kazalar.

 - Siperleri açarken parmaklar�n ezilme tehlikesi.

 - Özellikle meşe, akgürgen ve MDF olmak üzere ahşep keserken 

meydana gelen tozun yutulmas� sonucu oluşan sağl�k sorunlar� 

bulunmaktad�r.

Asağıdaki etmenler, solunum sorunları riskini arttırır:

– Ahsap keserken toz toplama elemanının bağlanmaması.

– Kirli egzoz filtreleri nedeniyle yetersiz toz toplama.

Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde aşağıdaki semboller gösterilir:

  Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.

 Kulak koruması kullanın.

 Göz koruması kullanın.

 Tasıma noktası

 Ellerinizi bıçaktan uzak tutun.

TARİH KODU KONUMU (ŞEKİL [FIGURE] A1)
İmalat yılını da içeren Tarih Kodu (6) gövdeye basılıdır.
Örnek: 

2010 XX XX
İmalat Yılı

Ambalaj�n Içindekiler
Ambalaj�n içinde aşağ�dakiler vard�r:

 1 Monte edilmiş gönye testeresi

 1 Kesim levhas� anahtar�

 1 Testere b�çağ�

 1 Toz torbas�

 1 LED’li Çalışma Işığı Sistemi (DW718XPS)

 1 Kullan�m k�lavuzu

 1 Aç�l�ml� çizim
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• Nakliye s�ras�nda alette, parçalar�nda veya aksesuarlar�nda 

hasar oluşup oluşmad�ğ�n� kontrol edin.

• Aleti kullanmadan önce, bu k�lavuzu iyice okuyup anlamaya 

zaman ay�r�n.

Tan�m (şekil A1 - A7)
   UYARI: Hiçbir zaman elektrikli aleti veya herhangi bir 

parçasını değiştirmeyin. Hasarla veya yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

A1
 1 Açma/kapama anahtar�

 2 Hareketli alt koruma

 3 Siper sol taraf

 4 ev kolu

 5 Gönye mandalı

 6 Tarih kodu

 7 Gönye skalası

 8 Siper sağ taraf

 9 Çentik plakas�

 10 Taş�ma kolu

 11 Kontrol kolu

 12 Başl�k kilit açma kolu

 13 Elektronik h�z kontrol kadran�

 14 Mil kilidi

 15 Yiv kadran�

 16 Ray kilit düğmesi

 17 Çentik engelini

 18 Toz ağz�

A2
 19 Sabit üst b�çak siperi

 20 Meyil mandal/kolu

 21 Meyil s�k�şt�rma kolu

 22 Başl�k kilitleme pimi

 23 Kesim levhas� anahtar�

 24 El girintisi

 25 Tezgah montaj delikleri

A3
 26 Toz torbas�

Opsyonel Aksesuarlar

A4
 27 Çal�şma desteği uzant�s�

A5
 28 Ayarlanabilir uzunluk engeli

A6
 29 İş parças� mengenesi

A7
 31 LED’li Çalışma Işığı Sistemi

KULLANIM AMACI

DEWALT DW718 Gönye Testereniz, ahsap, ahsap ürünleri ve 
plastiklerin profesyonel olarak kesilmesi amacıyla tasarlanmıstır. 
Çapraz kesim, eğik kesim ve gönyeli
kesim islemlerini basit, doğru ve güvenli bir sekilde gerçeklestirir.
Bu ünite, karpit uçlu, nominal 305 mm bıçak çapına sahip bir bıçakla 
kullanılmak üzere tasarlanmıstır.
Islak koşullarda veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut olduğu ortamlarda 
KULLANMAYIN.
Bu gönye testereler, profesyonel elektrikli aletlerdir.

Çocukların aleti ellemesine İZİN VERMEYİN. Bu alet deneyimsiz 
kullanıcılar tarafından kullanılırken nezaret edilmelidir.
  UYARI! Makineyi, tasarlanan amaçlar dısında kullanmayın.

Elektrik Emniyeti
Elektrik motoru sadece tek bir voltaj için tasarlanmıştır. Güç kaynağının 
değerlendirme levhasındaki voltaja uyup uymadığını her zaman kontrol 
edin. 

  Aletiniz, EN 61029 uyarınca çift izolasyonludur; 
dolayısıyla topraklamaya gerek yoktur.

Kablonun değiştirilmesi gerekirse, alet yalnızca yetkili bir servis temsilcisi 
veya uzman elektrikçi tarafından onarılmalıdır.

Uzatma kablosu kullanılması
Uzatma kablosu kullanılması gerekiyorsa bu aletin giris gücüne 
(teknik verilere bakın) uygun onaylı bir 3 damarlı uzatma kablosu 
kullanın.
Minimum iletken boyutu 1,5 mm2 olmalıdır.
Bir kablo makarası kullanırken, her zaman kabloyu tamamen makaradan 
çıkarın.

MONTAJ
    UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için aksesuarları 

takıp çıkarmadan önce, ayarlarla oynamadan veya 
değiştirmeden önce ya da tamir yaparken aleti kapatın ve 
makineyi güç kaynağından ayırın. Tetik düğmesinin kapalı 
konumda olduğunu kontrol edin. Aletin yanlışlıkla çalıştırılması 
yaralanmaya neden olabilir.

Paketi açma (şekil B)
• Testereyi, taş�ma kolundan (10) tutarak dikkatli bir şekilde 

ambalaj�ndan ç�kart�n.

• Ray kilit düğmesini (16) aç�n ve testere baş�n� geri iterek arka 

konumda kilitleyin.

• İşlem kolunu (11) aşağ�ya bast�r�n ve kilit pimini (22) şekilde 

gösterildiği gibi çekin.

• Uygulad�ğ�n�z bask�y� yavaşça azalt�n ve kolun sonuna kadar 

kalkmas�na izin verin.

Tezgaha Montaj (şekil C)
• Tezgaha monte etmeyi kolaylastırmak için dört ayakta da delikler 

(25) mevcuttur. Farklı boyutlarda cıvatalar için iki farklı boyutta 

delik bulunmaktadır. Đstediğiniz deliği kullanabilirsiniz; her 

ikisini de kullanmak sart değildir. 8 mm çapa ve 80 mm uzunluğa 

sahip cıvatalar önerilir. Hareket etmesini önlemek için testerenizi 

her zaman sağlam bir sekilde monte edin. Tasınabilirliği 

iyilestirmek için, alet, daha sonra çalısma desteğinize 

kelepçelenebilecek veya baska tesislere tasınıp orada kelepçeyle 

sabitlenebilecek 12,5 mm veya daha kalın bir kontrplak parçasının 

üzerine monte edilebilir.

• Testereyi yukar�da anlat�ld�ğ� şekilde kontrplak levhas�na tespit 

ederken, tespit c�vatalar�n�n plakan�n alt�ndan ç�kmamas�na 

dikkat edin. Plaka, çal�şma tezgah�n�n üzerine düz bir şekilde 

oturabilmelidir. Testereyi, herhangi bir çal�şma tezgah�na 

tespit ederken, mengeneleri, tespit deliklerinin bulunduğu 

s�k�şt�rma göbeklerine yerleştirin. Mengenelerin bu göbeklerin 

d�ş�ndaki noktalara yerleştirilmesi testerenin çal�şmas�n� olumsuz 

etkilemektedir.

• Testere b�çağ�n�n kesilen malxemede s�k�şmas� ya da kesim 

hatalar�n�n önlenmesi için testerenin yerleştirildiği yüzeyin 

engebeli olmamas�na dikkat edin. Testere tezgah üzerinde 

oynuyorsa, testere ayağ�n�n alt�na ince bir kumaş parças� 

yerleştirerek testerenin tezgah yüzeyi üzerinde sabit durmas�n� 

sağlay�n.

T Ü R K Ç E
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Testere B�çağ�n�n Tak�lmas� (şekil D1 - D3)
    UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için aksesuarları 

takıp çıkarmadan önce, ayarlarla oynamadan veya 
değiştirmeden önce ya da tamir yaparken aleti kapatın ve 
makineyi güç kaynağından ayırın. Tetik düğmesinin kapalı 
konumda olduğunu kontrol edin. Aletin yanlışlıkla çalıştırılması 
yaralanmaya neden olabilir. 

    •  Bıçak güç altındayken veya bosta dönerken mil kilidine asla 
basmayın.

    •  Hafif alasım veya demir içeren (demir veya çelik içeren) 
metalleri, duvarları veya lifli çimento ürünlerini bu gönye 
testerede kesmeyin.

    •  Alt siperi (2) serbest bırakmak için kafa kilidi serbest bırakma 
kolunu (12) bastırın ve ardından alt siperi gittiği kadar kaldırın.

 1. Alt siper kaldırılmıs konumda tutulurken bir elinizle mil kilidine (14) 
bastırın, ardından diğer elinizle ürünle birlikte verilen bıçak anahtarını 
(23) kullanarak soldan disli bıçak kilitleme vidasını (37) saat yönünde 
çevirerek gevsetin.

   UYARI!: Mil kilidini kullanmak için, düğmeyi sekilde gösterildiği 
gibi bastırın ve mili elinizle kilidin kenetlendiğini hissedene 
kadar döndürün.

  Milin dönmesini önlemeye devam etmek için kilit düğmesini basılı 
tutmaya devam edin.

 2. bıçak kilitleme vidasını (37) ve dıs mandrel bileziğini (38) çıkartın.
 3. Testere bıçağını (39), iç mandrel bileziğinin (40) tam karsısında 

bulunan bıçak adaptörüne (41) takın; bu islem sırasında bıçağın 
alt ucundaki dislerin testerenin arkasına (operatörden uzağa) 
baktığından emin olun.

 4. Dıs mandrel bileziğini (38) takın.
 5. Bıçak kilitleme vidasını (37), mil kilidini bir elinizle kenetli konumda 

tutarken diğer elinizle saatin aksi yönde döndürerek dikkatli bir sekilde 
sıkın.

   UYARI! Testere bıçağının yalnızca açıklanan sekilde 
değistirilmesi gerektiğini unutmayın. Yalnızca Teknik Veriler 
bölümünde belirtilen testere bıçaklarını kullanın; Kat.no.: 
DT4330 önerilir.

Ayarlar
    UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için aksesuarları 

takıp çıkarmadan önce, ayarlarla oynamadan veya 
değiştirmeden önce ya da tamir yaparken aleti kapatın ve 
makineyi güç kaynağından ayırın. Tetik düğmesinin kapalı 
konumda olduğunu kontrol edin. Aletin yanlışlıkla çalıştırılması 
yaralanmaya neden olabilir. .

Gönye testereniz fabrikada doğru bir şekilde ayarlanm�şt�r. 

Bu ayar�n nakliyat ve taş�ma ya da başka bir nedenle yeniden 

yap�lmas� gerekirse, testerenizin ayarlanmas� için aşağ�daki 

talimatlar� uygulay�n. Bu ayarlar bir kez yap�ld�ktan sonra sabit 

kalacakt�r.

B�Çağ�N Kontrol Edilmesi Ve Aynaya Göre Ayarlanmas� 
(şekil E1 - E4)
• Şev kolunu (4) aç�n ve şev mandal�n� (5) bast�rarak şev demirini 

(42) aç�n.

• Şev kolunu, demir 0° gönye konumuna yerleştirinceye kadar 

çevirin. Kolu s�k�şt�rmay�n.

• Levha testere çentiğine (43) hemen girecek şekilde başl�ğ� aşağ� 

çekin.

• Aynan�n (3) sol taraf�n�n karş�s�na ve b�çağa (39) bir kare blok 

(44) yerleştirin (şekil E3).

  UYARI: Kare blokun b�çak dişlerinin uçlar�na temaz 

etmemesine özen gösterin.

• Ayar yapmak için aşağ�daki işlemi uygulay�n:

• Vidalar� (45) gevşetin ve kare bloğa ölçüldüğünde b�çak sipere 90° 
olana kadar kadran/şev montaj�n� sola veya sağa hareket ettirin.

• Vidalar� tekrar s�k�şt�r�n (45). Bu aşamada şev göstergesinin 

ayar�na dikkat etmeniz gerekmez.

Gönye Göstergesinin Ayarlanmas� (şekil E1, E2 & F)
• Şev kolunu (4) aç�n ve şev mandal�n� (5) bast�rarak şev demirini 

(42) aç�n.

• Şekil F’de gösterildiği şekilde, şev göstergesini (46) s�f�r 

konumuna ayarlamak için şev demirini hareket ettirin.

• Şev kolu gevşek durumdayken, şev demiri s�f�r� geçecek şekilde 

döndürerek şev mandal�n�n yerine oturmas�n� sağlay�n.

• Göstergeyi (46) ve şev kadran�n� (7) gözlemleyin. 

Gösterge tam olarak s�f�r� göstermiyorsa viday� (47) gevşetin, 

göstergeyi 0°’yi gösterecek şekilde hareket ettirin ve viday� 

s�k�şt�r�n.

ev Kilit/Kontrol Çubuğunun Ayarlanmas� (şekil G)
Şev kolu (4) kilitli durumdayken testerenin taban� oynayabiliyorsa, 

şev kilit/kontrol çubuğunun (48) ayarlanmas� gerekiyor demektir.

• Şev kolunun (4) kilidini aç�n.

• Şev kilit çubuğu üzerindeki kilit somununu (61) gevşetin.

• Bir tornavida kullanarak şev kilit/kontrol çubuğunu iyice sıkıştırın. 

Daha sonra çubuğu bir dönüş gevşetin.

• Daha sonra kol (4) rasgele (önceden ayarl� olmayan) bir aç�ya 

ayarl�yken tezgah�n oynay�p oynamad�ğ�n� kontrol edin. 

• Kilit somununu sıkıştırın (61).

Levhay� Tablaya Ayarlama Ve Kontrol Etme 
(şekil H1 - H4)
• Meyil s�k�şt�rma kolunu (21) gevşetin ve testere kolunu (20) 

salmak için meyil mandal�n� kald�r�n.

• Testere kolunu, demir 0° meyil konumuna yerleştirinceye kadar 

çevirin. Kolu s�k�şt�rmay�n.

• Levha testere çentiğine (43) hemen girecek şekilde başl�ğ� aşağ� 

çekin.

• Tezgaha ve b�çağ�n (39) üst karş�s�na bir kare blok (44) yerleştirin 

(şekil H2).

  UYARI: Kare blokun b�çak dişlerinin uçlar�na temaz 

etmemesine özen gösterin.

• Ayar yapmak için aşağ�daki işlemi uygulay�n:

• Somunları gevşetin (49, 55) ve kare blokla ölçüldüğünde bıçak masaya 90° 

olana kadar testere kolu montajını sola veya sağa hareket ettirin. 

Somunu tekrar sıkıştırın (49). Bıçak - masa ayarı tamamlandıktan sonra 

meyil açısının ayarlanması gerekir.

• Sol ve sağ meyil açılarını ayarlayın..

• Yiv kadran� (15) üzerinde yiv göstergesi (50) s�f�r� göstermiyorsa, 

göstergeyi sabitleyen viday� (51) gevşetin ve göstergeyi gerektiği 

şekilde hareket ettirin. Yiv göstergesi ters tarafta yerleşik olunca 

da bunu tekrarlay�n.

Siperin Ayarlanmas� (şekil I1 & I2)
Aynan�n üst k�sm�, testerenin tam 48° hem sola hem sağa meyillen-

mesine izin verecek şekilde boş alan sağlamak için ayarlanabilir. Sol 

aynay� (3) ayarlamak için:

• Plastik düğmeyi (52) gevşetin ve siperi sola kayd�r�n.

• Testere kapal�yken bir deneme yap�n ve gereken aç�kl�ğ� kontrol 

edin. Aynay�, kesilecek parçay� en iyi şekilde desteklerken kolun 

yukar�-aşağ� hareketini engellemeyecek şekilde b�çağa en yak�n 

konuma ayarlay�n.

• Düğmeyi güvenli bir şekilde s�k�şt�r�n.

Sağ aynay� (8) ayarlamak için:

• Plastik düğmeyi (53) gevşetin ve siperi sağa kayd�r�n.

• Sol aynay� ayarlad�ğ�n�z şekilde devam edin.

  UYARI: K�lavuz çentik (54) kesim art�klar�yla t�kanabilir. 

Oluklar� bir çubuk ya da düşük bas�nçl� havayla temizleyin.
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Meyil aç�s�n�n kontrol edilmesi ve ayarlanmas� 
(şekil A2, ,I1, I2, J1 & J2)

Sol meyil aç�s�n� kontrol etme ve ayarlama
• Sol siper s�k�şt�rma düğmesini (52) gevşetin ve sol siperin üst 

k�sm�n� sola doğru gidebildiği yere kadar kayd�r�n.

• Meyil s�k�şt�rma kolunu (21) gevşetin ve testere kolunu (20) 

salmak için meyil mandal�n� kald�r�n.

• Testere kolunu, demir 45° meyil konumuna yerleştirinceye kadar 

sola çevirin. Kolu s�k�şt�rmay�n.

• Meyil göstergesinin (50), meyil skalas�nda (15) 45° göstermesine 

dikkat ediniz (şekil J1).

• Ayar yapmak için aşağ�daki işlemi uygulay�n:

• Somunu (55) gevşetin ve gösterge (50) 45°’yi gösterene kadar 

engel vidas�n� (56) içeri veya d�şar� doğru çevirin. Somunu (55) 

tekrar s�k�şt�r�n.

• 50° lik bir meyil elde etmek için, aç� konumu engeli üzerindeki 

viday� d�şar� doğru çevirin, testere kolunun hareketini 

engellemeyecek şekilde ayarlay�n.

Sağ meyil aç�s�n� kontrol etme ve ayarlama
• Sağ siper s�k�şt�rma düğmesini (53) gevşetin ve sağ siperin üst 

k�sm�n� sola doğru gidebildiği yere kadar kayd�r�n.

• Meyil s�k�şt�rma kolunu (21) gevşetin ve testere kolunu (20) 

salmak için meyil mandal�n� kald�r�n.

• Testere kolunu, demir 45° meyil konumuna yerleştirinceye kadar 

sağa çevirin. Kolu s�k�şt�rmay�n.

• Meyil göstergesinin (50), meyil skalas�nda (15) 45° göstermesine 

dikkat ediniz (şekil J2).

• Eğer ayarlama gerekirse sol meyil aç�s�n� ayarlad�ğ�n�z şekilde 

devam edin.

Meyil s�k�şt�rma sisteminin ayarlanmas� (şekil K)
Meyil s�k�şt�rma kolu (21) ayarl� iken testere kolu hareket edebiliyor-

sa, s�k�şt�rma sistemi ayarlanmal�d�r.

• Kolu tutarak viday� ç�kart�n (56).

• Kolu yerinden kald�r�n ve saat yönünde 1/8 oran�nda döndürün. 

Viday� yerine tak�n.

• Daha sonra meyil s�k�şt�rma kolu (21) rasgele (önceden 

ayarl� olmayan) bir aç�ya ayarl�yken testere kolunun oynay�p 

oynamad�ğ�n� kontrol edin.

Ray siperinin ayarlanmas� (şekil K)
• Düzenli olarak raylarda yeterli aç�kl�ğ�n olup olmad�ğ�n� kontrol 

edin.

• Aç�kl�ğ� azaltmak için testere başl�ğ�n� ileri geri kayd�r�rken ayar 

vidas�n� (57) aşamal� olarak saat yönüne doğru çevirin.

KULLANMA
Kullanma Talimatları
   UYARI: Mümkün olduğu her durumda, toz emisyonlarıyla 

ilgili yönetmelikler uyarınca tasarlanmıs bir toz toplama cihazı 
bağlayın.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için herhangi 
bir ayar yapmadan ya da parça veya aksesuarları söküp 
takmadan önce aleti kapatın ve güç kaynağından ayırın.

Makinenin, masa yüksekliği ve denge açısından ergonomik 
durumunuza uygun sekilde yerlestirildiğinden emin olun. Makinenin 
yerlestirileceği bölge, operatörün görüs açısının iyi olmasını ve 
üzerinde çalısılan parçanın herhangi bir sınırlama olmaksızın ele 
alınmasına olanak tanıyacak yeterli serbest alan bulunmasını 
sağlayacak sekilde seçilmelidir.
Titresim etkilerini azaltmak için ortam sıcaklığını çok düsük 
olmadığından, makine ve aksesuar bakımının iyi yapıldığından ve 
üzerinde çalısılan parça boyutunun bu makineye uygun olduğundan 
emin olun.

Kullanmadan önce:
• Uygun testere b�çağ�n� tak�n. Çok aş�nm�ş b�çaklar kullanmay�n. 

Makinenin azami devri, b�çağ�n azami devrinden fazla olmamal�.

• Çok küçük parçalar kesmeye çal�şmay�n.

• B�çağ�n serbestçe kesmesini sağlay�n. Kesimi zorlamay�n.

• Kesime başlamadan önce motorun tam h�za ulaşmas�n� bekleyin.

• Tüm s�k�şt�rma düğmeleri ve s�k�şt�rma kollar�n�n kavrar vaziyette 

olmas�na dikkat edin.

• İş parças�n� emniyete al�n.

• Sahip olduğunuz testere, tahta ve bir çok demir içermeyen 

malzemeyi kesmekte kullan�labilmesine karş�n bu çal�şt�rma 

talimatlar� sadece tahta kesimini aç�klamaktad�r. Ayn� talimatlar 

diğer malzemeler için de geçerlidir. Testereyi kullanarak demir 

içeren (demir ve çelik) malzemeleri, lif betonu veya taş işlerini 

kesmeyin!

• Çentik plakas�n� kulland�ğ�n�zdan emin olun. Çentik yuvas� 10 

mm’den kal�nsa makineyi çal�şt�rmay�n.

Makinenin aç�l�p-kapat�lmas� (şekil L)
Aleti kilitlemek için açma/kapama anahtar� (1) içinde kilit 

tak�labilecek bir delik (58) bulunur.

• Aleti çal�şt�rmak için, açma/kapama anahtar� (1) bas�n.

• Cihaz� durdurmak için düğmeyi b�rak�n�z.

Değişken h�z ayar� (şekil L)
H�z kontrol kadran� (13) ihtiyaç duyulan h�z aral�ğ�n�n önceden 

ayarlanmas� için kullan�labilir.

• H�z kontrol kadran�n� (13) bir numara ile belirlenen istenilen 

aral�ğa getirin.

• Ahşap gibi yumuşak maddeleri kesmek için yüksek h�z kullan�n. 

Metalleri kesmek için düşük h�z kullan�n.

Temel kesimler

Dikey düz çapraz kesim (şekil A1, A2 & M)
• Şev kolunu (4) aç�n ve şev mandal�n� (5) bast�rarak şev demirini 

aç�n.

• Şev mandal�n� 0° konumuna getirin ve şev kolunu s�k�şt�r�n.

• Ağac� kesilmek üzere aynaya karş� yerleştirin (3 & 8).

• Çal�şt�rma kolunu (11) tutun ve başl�ğ� serbest b�rakmak üzere 

başl�k kilit açma koluna (12) bast�r�n.

• Motoru çal�şt�rmak için tetik anahtar�na (1) bas�n.

• Kesim levhas�n�n keresteyi kesmesi ve plastik çentik plakas�na (9) 

girmesi için başl�ğ� bast�r�n.

• Kesimi tamamlad�ktan sonra anahtar� serbest b�rak�n ve başl�ğ� üst 

durma konumuna getirmeden önce testere levhas�n�n tamamen 

durmas�n� bekleyin.

K�zakl� kesim (şekil A1, N) gerçekleştirme
K�lavuz ray, 50 x 100 mm’den 74 x 345 mm’ye kadar olan daha büyük 

parçalar�n d�şar�-aşağ�-geri k�zak hareketiyle kesilmesine imkan 

sağlar.

• Ray kilit düğmesini (16) gevşetin.

• Başl�ğ� kendinize doğru çekin ve aleti çal�şt�r�n.

• Testere levhas�n� işlenecek parçaya indirin ve kesimi tamamlamak 

için başl�ğ� geri itin.

• Yukar�da anlat�ld�ğ� şekilde uygulay�n.

  UYARI: 
• 50 x 100 mm’den daha küçük parçalar üzerinde k�zakl� 

kesimler yapmay�n.

• K�zakl� kesimler bittiğinde testere başl�ğ�n� arka konuma 

kilitlemeyi unutmay�n.

Gönye çapraz kesimi (şek. A1, A2 & O)
• Şev kolunu (4) aç�n ve şev mandal�na (5) bast�r�n.
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• Kol demirini sağa veya sola istediğiniz aç�ya getirin. 

Şev mandal� otomatik olarak solda ve sağda 10°, 15, 22,5°, 31,62° 
ve 45°’ye, solda 60°’ye ve sağda 50°’ye yerleşecektir. Orta aç� 

isterseniz başl�ğ� s�k�ca tutun ve şev kolunu s�k�şt�rarak kilitleyin.

• Kesim yapmadan önce daima şev kolunun s�k�ca kilitlendiğinden 

emin olun.

• İşleme dikey düz çapraz kesimde olduğu gibi devam edin.

  UYARI: Tahta parças�n�n sonunda küçük bir uç kesimini şevli 

keserken, tahtay� uç kesimin levhan�n sipere daha büyük 

aç�l� taraf�nda olacak şekilde yerleştirin. Yani, sol şev sağa uç 

kesim; sağ şev, sola uç kesim.

Meyilli kesimler (şekil A1, A2 & P)
Meyil aç�lar� 48° sağdan 48° sola kadar seçilebilmekte ve s�f�rla mak-

simum sağa veya sola doğru 45° meyil konumunda ayarlanm�ş olan 

gönye koluyla kesilebilmektedir.

Sol meyil
• Sol siperin (3) üst k�sm�n� sola doğru gidebildiği yere kadar 

kayd�r�n.

• Meyil s�k�şt�rma kolunu (21) gevşetin, meyil mandal�n� (20) 

kald�r�n ve meyili istendiği gibi ayarlay�n.

• Meyil mandal� otomatik olarak 22,5°, 33,85° ve 45° ‘ ye yerleşir. 

Orta aç� isterseniz başl�ğ� s�k�ca tutun ve meyil s�k�şt�rma kolunu 

(21) s�k�şt�rarak kilitleyin.

• İşleme dikey düz çapraz kesimde olduğu gibi devam edin.

Sağ meyil
• Sağ siperin (8) üst k�sm�n� sağa doğru gidebildiği yere kadar 

kayd�r�n.

• Sol meyil kesimi için de uygulay�n.

Kesim kalitesi
Bir kesimin düzgün olmas�, kesilen malzemenin cinsi gibi bir dizi 

değişkene bağl�d�r. Kal�p ç�karma ve hassasl�k gerektiren diğer işler 

için çok düzgün kesim gerektiğinde, keskin 

(60 dişli karpit) b�çak ve yavaş, düzenli bir kesim h�z� en iyi sonuçlar� 

sağlayacakt�r.

  UYARI: Kesilen malzemenin kesim s�ras�nda yürümemesine 

dikat edin; parçay� s�k�ca tespit edin. Testere kolunu 

kald�rmadan önce daima b�çağ�n tamamen durmas�n� 

bekleyin. Kesilen parçan�n arka k�sm�nda hala küçük çapl� 

y�rt�lmalar oluyorsa, kesilecek ahşab�n üzerine bir seloteyp 

şeridi yap�şt�r�n. Kesimi şeridin içinden yapt�ktan sonra, şeridi 

dikkatli bir şekilde ç�kart�n.

Beden ve el konumu
Gönye testeresini kullan�rken beden ve ellerinizin doğru konumda 

olmas� kesim işini daha kolay, daha kesin ve güvenli yapacakt�r.

• Ellerinizi daima kesim bölgesinden uzak tutun.

• Ellerinizi b�çağa 150 mm’den daha fazla yaklaşt�rmay�n.

• Kesim s�ras�nda parçay� tezgaha ve aynaya s�k�ca bast�r�n. 

ellerinizin konumunu, makine kapat�ld�ktan sonra b�çak 

tamamamen durana kadar değiştirmeyin.

• B�çağ�n hareket yolunu kontrol etmek için as�l kesimden önce 

daima (makine kapal�yken) deneme yap�n.

• Ellerinizi çapraz tutmay�n.

• Yere dengeli bir şekilde bas�n ve dengenizi muhafaza edin.

• Testere kolunu sağa ya da sola hareket ettirirken, hareketi takip 

eden ve testere b�çağ� taraf�nda durun.

• bir kelem çizgisini takip ederken siper aç�kl�ğ�ndan yönü kontrol 

edin.

Kesilecek parçan�n tespit edilmesi (şekil A6)
• Mümkün olduğu ölçüde, kesilecek parçay� testereye tespit etmeye 

çal�ş�n.

• En iyi sonuçlar� almak için, bu testereyle kullan�lmak üzere 

tasarlanan mengeneyi (29) kullan�n. Kesilecek parçalar� aynaya 

tespit edin. Parçay�, testere b�çağ�n�n her iki yan�na da tespit 

edebilirsiniz. Mengeneyi, aynan�n düz ve sağlam yüzeyine tak�n.

  UYARI: Demir kar�ş�m� olmayan metallerin kesiminde 

herzaman s�k�şt�r�c� mengene kullan�n�z.

Uzun perçalar�n desteklenmesi (şekil A4)
• Uzun parçalar için daima destek kullan�n.

• En iyi sonucu elde etmek için, testerenizin tezgah genişliğini 

artt�ran çal�şma desteği uzant�s�n� (27) kullanarak elde 

edebilirsiniz (sat�c�n�zdan aksesuar olarak temin edebilirsiniz). 

Uzun parçalar�, uçlar�n�n sarkmamas� için s�pa ya da benzer 

donan�mla destekleyin. 

Resim Çerçevesi, Kutu Ve Diğer Dört Yüzlü Cisimlerin 
Kesilmesi (şekil Q1 & Q2)

Süslü kal�plar ve diğer çerçeveler
Testerenize tam olarak hakim olabilmek için hurda ahşap parçalar�yla 

birkaç basit kesim denemesi yap�n. Testereniz, şek. Q1’de gösterilen 

gibi eğimli köşe kesimleri yapabilmek için n uygun cihazd�r. Şekilde 

gösterilen eklem farkl� meyil ayarlar� kullan�larak yap�lm�şt�r.

 - Meyil ayar�n�n kullan�lmas�

Her iki levhan�n aç�lar� 45°’ye ayarlan�r. Böylece toplam 90°’lik bir 

köşe elde edilmektedir. Gönye kolu s�f�r konumunda kitlenmiştir. 

Ahşap parças�, düz, geniş taraf� tezgaha, ve dar kenar� aynaya bakacak 

şekilde yerleştirilecek.

 - Gönye ayar�n�n kullan�lmas�

Ayn� kesim, kesilecek parçan�n geniş yüzeyi aynaya karş� 

yerleştirilerek sağa ve sola eğimle de yap�labilmektedir.

İki çizim (şekil Q1 & Q2) yaln�zca dört tarafl� nesneler için-

dir. Gönye ve meyil aç�lar�, yüz say�s�n�n art�ş�na bağl� olarak 

değişmektedir. Aşağ�daki tabloda, bir dizi farkl� şekiller için geçerli 

aç�lar belirtilmiştir. Bu şekillerin yüzlerinin eşit uzunlukta olduğu 

varsay�lmaktad�r. Tabloda gösterilmeyen şekillerin gönye ya da meyili-

ni belirlemek için 180°’yi şeklin toplam yüz say�s�na bölün.

 Yüz say�s� Gönye ya da meyil aç�s�

 4 45°
 5 36°
 6 30°
 7 25,7°
 8 22,5°
 9 20°
 10 18°

Bileşik gönye (şekil R1 & R2)
Bileşik gönye, bir gönye aç�s� (şekil Q2) ve bir meyil aç�s�n�n (şekil 

Q1) birlikte kullan�ld�ğ� bir kesim türüdür. Bu kesim türü, res. R1’ 

de gösterilen eğimli kenarlar� olan çerçeve ve kutular�n yap�m� için 

kullan�lmaktad�r.

  UYARI: Kesim aç�s� kesimden kesime değişiyorsa, yiv 

s�k�şt�rma düğmesinin ve şev kilit düğmesinin iyice 

s�k�şt�r�lm�ş olup olmad�ğ�n� kontrol edin. 

Bu düğmeler, yiv veya şev değişikliği yap�ld�ktan sonra 

s�k�şt�r�lmal�d�r.

T Ü R K Ç E
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• Aşağ�daki tablo,en çok kullan�lan bileşik gönye kesimleri için 

doğru meyil ve gönye ayarlar�n� seçmede size yard�mc� olacakt�r. 

Tabloyu kullanmak için, projenizin istenen “A” (şekil R2) aç�s�n� 

kullan�n ve bu aç�y� tablodaki uygun eğri üzerinde bulun. Bu 

noktadan tabloyu aşağ�ya doğru takip ederek doğru meyil aç�s�n� 

bulun ve düz çizgiyi takip ederek doğru gönye aç�s�n� bulun.

• Testerenizi bu aç�lara ayarlay�n ve birkaç deneme kesimi yap�n.

• Kesilen parçalar� birleştirmeyi deneyin.

• Örnek: 25° d�ş aç�l� (aç� “A”) (şekil R2) 4 tarafl� bir kutu 

yapabilmek için sağ üst taraftaki eğriyi kullan�n.  Eğri ölçeği 

üzerinde 25°’yi bulun. Testerenin gönye aç�s�n� (23°) bulmak için 

eğriyi kesen yatay çizgisini her iki yönde takip edin. Ayn� şekilde 

testerenin meyil aç�s� ayar�n� (40°) bulmak için eğriyi kesen dikey 

çizgiyi yukar�ya ya da aşağ�ya doğru takip edin. Testere ayarlar�n� 

denemek için birkaç hurda ahşap parças� üzerinde kesim yap�n.

BU MEYİL AÇISINI TESTERE ÜZERİNDE AYARLAYIN
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Kesme kaidesi kornişleri
Kaide kornişinin kesimi 45°’lik bir meyil aç�s�nda 

gerçekleştirilmektedir.

• Kesim yapmadan önce testere kapal�yken bir deneme yap�n.

• Bütün kesimler testerenin üzerinde düz yatan kornişin arka 

k�sm�yla yap�l�r.

İç köşe
 - Sol taraf

• Kornişi, üst taraf� aynaya karş� gelecek şekilde yerleştirin.

• Kesimin sol taraf�n� koruyun.

 - Sağ taraf

• Kornişi, alt taraf� aynaya karş� gelecek şekilde yerleştirin.

• Kesimin sol taraf�n� koruyun.

D�ş köşe
 - Sol taraf

• Kornişi, alt taraf� aynaya karş� gelecek şekilde yerleştirin.

• Kesimin sağ taraf�n� koruyun.

 - Sağ taraf

• Kornişi, üst taraf� aynaya karş� gelecek şekilde yerleştirin.

• Kesimin sağ taraf�n� koruyun.

Taç kornişleri kesme
Taç kornişin kesimi bir bileşik gönye içinde gerçekleştirilir. En üst 

derecede bir kesinlik elde etmek için, testereniz daha önceden 

ayarlanm�ş 31,62°’l�k gönye ve 33,85°’lik meyil aç� konumuna sahiptir. 

Bu ayarlar, üstte 52°’lik ve altta 38°’lik aç�lara sahip standart taç 

kornişler içindir.

• Nihai kesimleri yapmadan önce art�k malzemelerle kesim 

denemeleri yap�n.

• Bütün kesimler bir sol meyilde ve kaidenin karş�s�ndaki kornişin 

arkas�yla yap�lmaktad�r.

İç köşe
 - Sol taraf

•  Aynan�n karş�s�ndaki kornişin üstü.

•  Sağ gönye.

•  Kesimin sol taraf�n� koruyun.

 - Sağ taraf

•  Aynan�n karş�s�ndaki kornişin alt�.

•  Sol gönye.

•  Kesimin sol taraf�n� koruyun.

D�ş köşe
 - Sol taraf

•  Aynan�n karş�s�ndaki kornişin alt�.

•  Sol gönye.

•  Kesimin sağ taraf�n� koruyun.

 - Sağ taraf

•  Aynan�n karş�s�ndaki kornişin üstü.

•  Sağ gönye.

•  Kesimin sağ taraf�n� koruyun.

Çentik açma (şekil S)
Testerenizde çentik kesimi için bir çentik engeli (17) ve parmak vida 

(59) bulunur.

• Çentik engelini (17) testerenin ön k�sm�nda doğru getirin.

• Parmak viday� (59) çentik kesimin derinliğini ayarlamak için 

kullan�n. Önce kilit somununu (60) açman�z gerekebilir.

• Düz çentikli kesim gerçekleştirmek için işlenecek parça ve siper 

aras�na yaklaş�k 5 cm kal�nl�ğ�nda kullanmad�ğ�n�z bir malzeme 

koyun.

Geniş Çapraz kesimler için Özel Düzenek (şekil T1 & T2)
Özel bir düzenek kullanıldığında testereniz çok geniş (406 mm’ye kadar) iş 

parçaları kesebilir. Bu tip kesilecek parçalar için testerenizi aşağıdaki adımları 

takip ederek ayarlayabilirsiniz:

• Testereden sol ve sağ kızaklı siperleri çıkarın ve kenara koyun. Siperleri 

çıkarmak için, siper düğmelerini birkaç kez döndürerek açın ve her siperi 

dışarı doğru kaydırın. Gönye 0 derecede olacak şekilde gönye kontrolünü 

ayarlayın ve kilitleyin.

• 38 mm kalınlığında bir kontraplak tahta veya benzer şekilde düz sağlam 

38 mm kalınlığında ve 368 x 660 mm ölçülerinde tahta kullanarak bir 

platform yapın. Platform düz olmalıdır, aksi takdirde kesim işlemi sırasında 

malzeme hareket edebilir ve yaralanmaya yol açabilir.

• Siperin tabanındaki deliklere yerleştirilmek üzere dört adet  76,2 mm 

ölçüsünde uzun tahta vida (61) kullanarak 368 x 660 mm ölçüsündeki 

platformu testereye monte edin. Malzemeyi doğru şekilde emniyete almak 

için dört adet vida kullanılmalıdır. Özel düzenek kullanıldığında platform iki 

parça halinde kesilecektir. Vidaların doğru şekilde sıkıştırılmasını sağlayın, 

aksi taktirde malzeme gevşeyerek yaralanmaya yol açabilir. Platformun 

masa üzerinde sabit ve düz şekilde, sipere karşı ve soldan sağa eşit oranda 

ortalanmasını sağlayın.

  UYARI: Testerenin sabit düz bir yüzeye sıkıca monte edilmesini 

sağlayın. Bunu yapmamak testerenin oynamasına ve bunun 

sonucunda da kişisel yaralanmalara sebep olabilir. 

• Kesilecek parçayı masaya monte edilmiş olan platformun üstüne yerleştirin. 

Kesilecek parçanın sıkıca arkasipere (62) karşı olmasını sağlayın. 

T Ü R K Ç E
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• Kesim işleminden önce malzemeyi emniyete alın. Dışarı-aşağı-geri 

hareketle malzemeyi başından sonuna kadar yavaşça kesin. Emniyetli 

bir şekilde sıkıştırmamak veya yavaş kesmemek malzemenin gevşeyip 

dağılmasına ve yaralanmaya sebep olabilir.

0º den farklı değişik gönye açılarında çeşitli kesimler yapıldıktan sonra platform 

zayıflayabilir ve işi gerektiği gibi desteklemeyebilir. İstenen gönye açısının ön 

ayarını yaptıktan sonra testereye yeni ve kullanılmamış bir platform kurun.

  UYARI: Üzerinde muhtelif çentikler olan bir platformun kullanılmaya 

devam edilmesi malzeme kontrolünün kaybedilmesine ve olası 

yaralanmalara sebep olabilir.

Toz çekme (şekil A1 & A3)
• Toz torbas�n� (26) toz musluğu (18) üzerine geçirin.

   UYARI! Mümkün olduğu her durumda, toz emisyonlarıyla 
ilgili yönetmelikler uyarınca tasarlanmış bir toz toplama 
cihazı bağlayın.

Testere b�çaklar�
Belirtilen kesim kapasitesini elde edebilmek için daima 30 mm mil 

deliğine sahip 305 mm’lik testere levhalar�n� kullan�n.

FI ayrac� aşağ�daki özelliklere haiz olmal�d�r.

voltaj rejimi 230 V

ak�m rejimi 16 A

tepki süresi < 15 ms

bileşim amperi 30 mA

DI ayrac� aşağ�daki özelliklere haiz olmal�d�r.

DIN VDE 0661

voltaj rejimi 230 V

ak�m rejimi 16 A

bileşim amperi 30 mA

tüm kutuplar�n devre d�ş� kalmas�  L+N+PE

PE ekrana yans�mas�

en düşük voltajda devre d�ş� kalma

Taş�ma (şekil A1, A2 & B) 
Gönye testeresini kolayca taş�yabilmeniz için, testere kolunun üstün-

de bir taş�ma kolu (10) bulunmaktad�r.

• Testereyi taş�mak için, kolu indirin ve tespit pimine (22) bas�n.

• Aleti mümkün olduğu kadar küçük hale getirmek için, testere başlığı ön 

konumdayken ray kilit düğmesini kilitleyin, şev demirini tam sol gönye 

açısına kilitleyin, siperi (3 ve 8) tamamen içeri kaydırın ve testere başlığı dik 

konumdayken yiv kolunu (20) kilitleyin.

• Testereyi taş�mak için daima, resim B’de gösterilen taş�ma kolunu 

(10) ya da el girintisini (24) kullan�n.

BAKIM
DEWALT elektrikli aletiniz uzun süre boyunca minimum bakımla 
çalışmak üzere tasarlanmıştır. Aletin uzun süre boyunca verimli bir 
şekilde çalışması, uygun bakımın ve düzenli temizliğin yapılmasına 
bağlıdır.

  UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, aksesuarları 
takıp çıkarmadan önce, ayarlama yapmadan veya 
ayarları değiştirmeden önce veya tamir etmeye başlamadan 
önce üniteyi kapatın ve makinenin güç kaynağı bağlantısını 
kesin. Tetikleme anahtarının KAPALI konumda olduğundan 
emin olun. Aletin yanlışlıkla çalışması yaralanmaya sebep 
olabilir.

Yağlama
Bu elektrikli aletin ilave yağlanmasına gerek yoktur.

Temizleme
Kullanmadan önce, üst bıçak siperini, hareketli alt bıçak siperini ve 
uygun sekilde çalısacağından emin olmak için toz toplama borusunu 
dikkatli bir sekilde kontrol edin. Yongalar, toz veya üzerinde çalısılan 
parçadan çıkan küçük parçacıkların fonksiyonlardan herhangi birinin 
engellenmesine yol açmayacağından emin olun.
Üzerinde çalısılan parçadan çıkan küçük parçacıkların testere bıçağı 
ile siperler arasında sıkısması halinde makinen güç kaynağıyla 
bağlantısını kesin ve Testere Bıçağının Takılması bölümünde verilen 
talimatları izleyin. Sıkısmıs parçaları çıkartın ve testere bıçağını takın.

  UYARI: Havalandırma deliklerinde ve etrafında toz 
toplanması halinde bu tozu ve kiri kuru hava kullanarak 
ana gövdeden uzaklaştırın. Bu işlemi gerçekleştirirken 
onaylı bir göz koruması ve onaylı toz maskesi takın.

  UYARI: Aletin metalik olmayan parçalarını temizlemek için 
asla çözücü veya başka sert kimyasal madde kullanmayın. 
Bu kimyasallar bu parçalarda kullanılan malzemeleri 
güçsüzleştirir. Yalnızca su ve yumuşak sabunla 
nemlendirilmiş bir bez kullanın. Aletin içine herhangi 
bir sıvının girmesine izin vermeyin; aletin herhangi bir 
parçasını bir sıvı içinde daldırmayın.

  UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, tezgahın 
üstünü düzenli olarak temizleyin.

  UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, toz toplama 
sistemini düzenli olarak temizleyin.

Opsiyonel aksesuarlar (şekil A4 - A7)
   UYARI: DEWALT tarafından verilenlerin dışındaki aksesuarlar 

bu ürün üzerinde test edilmediğinden, söz konusu 
aksesuarların bu aletle birlikte kullanılması tehlikeli olabilir. 
Yaralanma riskini azaltmak için, bu aletle birlikte sadece 
DEWALT tarafından tavsiye edilen aksesuarlar kullanılmalıdır.

  LED’Lİ ÇALIŞMA IŞIĞI UYARISI:  
   LED RADYASYONU: IŞINA BAKMAYIN
   2. SINIF LED ÜRÜNÜ
   MAKSİMUM ÇIKIŞ GÜCÜ
   P = 9,2 mW; tepe = 456 nm
   IEC 60825-1:1:1993; +A1:1997; +A2:2001
Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak için satıcınızla görüşün.

Çevrenin korunması 
  Ayrı toplama. Bu ürün normal evsel atıklarla birlikte imha 

edilmemelidir. 

Herhangi bir zamanda DEWALT ürününüzü değiştirmek isterseniz ya da 
artık işinize yaramıyorsa, normal evsel atıklarla birlikte atmayın. Bu ürünü 
ayrı toplama için ayırın.

   Kullanılmış ürünlerin ayrı toplanması ve paketlenmesi 
malzemelerin geri kazanım yoluyla tekrar kullanılmasını 
sağlamaktadır. Geri kazanılan malzemelerin tekrar kullanılması 
çevre kirliliğinin önlenmesine yardımcı olur ve ham madde 
talebini azaltır. 

Yerel düzenlemeler kapsamında elektrikli ürünlerin evsel 
atıklardan ayrı olarak belediyenin atık sahalarında toplanması veya yeni 
bir ürün aldığınızda satıcı tarafından geri alınması öngörülebilir. 
DEWALT, kullanma süreleri sona eren DEWALT ürünlerinin toplanması ve 
geri kazanımı için bir imkan sunmaktadır. Bu hizmetten yararlanmak için, 
lütfen ürününüzü bizim adımıza toplama işlemi yapan bir yetkili servise 
götürün. 
Bu kılavuzda belirtilen adresteki yerel DEWALT ofisi ile irtibata geçerek 
size en yakın yetkili servisin yerini öğrenebilirsiniz. Alternatif olarak, yetkili 
DEWALT tamir acentelerinin listesi ve satış sonrası servis ve bağlantıların 
tam ayrıntıları İnternette www.2helpU.com adresinde mevcuttur. 
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GARANTİ

DEWALT ürünlerinin kalitesinden emindir ve bu yüzden 
profesyonel kullanıcılar için kanunlarda belirtilen taleplerin 
üstünde bir garanti sunmaktadır. Bu garanti metni bir 
ilave niteliğinde olup profesyonel bir kullanıcı olarak sahip 
olduğunuz sözleşmeden doğan haklara veya profesyonel 
olmayan, özel bir kullanıcı olarak sahip olduğunuz yasal 
haklara hiçbir şekilde zarar vermez. İşbu garanti Avrupa 
Birliği’ne üye ülkeler ile Avrupa Serbest Ticaret Bölgesi 
sınırları dahilinde geçerlidir.

• 30 GÜNLÜK RİSKSİZ MÜŞTERİ MEMNUNİYETİ 
GARANTİSİ •

Satın almış olduğunuz DEWALT ürünü, satın alma tarihinden 
itibaren 30 gün içerisinde, ilk denemenizde, performansı 
sizi tam olarak tatmin etmediyse, yetkili servise götürülüp; 
DEWALT Merkez Servis onayı ile değiştirilebilir veya 
gerekirse tamir edilir. Bu haktan yararlanmak için:
Ürünün satın alındığı şekliyle, orijinal tüm parçaları ile birlikte 
satın alındığı yere teslimi;
 • Fatura ve garanti kartının ibrazı;
 • Uygulamanın satın alım tarihi itibariyle ilk 30 gün 

içerisinde gerçekleşmesi;
 • Ürün performansının ilk uygulamadan sonra 

memnuniyetsizlik yaratması gerekmektedir.
Aksesuarlar ve garanti koşulları haricinde yedek parçalar 
dahil değildir.

• ÜCRETSİZ BİR YILLIK 
SERVİS KONTRATI •

Yasal garanti süresi dahilinde tüm DEWALT ürünleri satın 
alma tarihinden itibaren bir yıl süreyle ücretsiz servis 
desteğine sahiptir. Sadece bir defaya mahsus olmak üzere 
ürününüz DEWALT Yetkili Servisinde işçilik bedeli alınmadan 
tamir edilir veya bakımı yapılır. Fatura ve garanti kartı ibrazı 
gerekmektedir.
Aksesuarlar ve garanti koşulları haricinde yedek parçalar 
dahil değildir.

• BİR YIL TAM GARANTİ •
Sahip olduğunuz DEWALT ürünü satın alma tarihinden 
itibaren 12 ay içinde hatalı malzeme veya işçilik nedeniyle 
bozulursa, DEWALT aşağıdaki şartlara uyulması koşuluyla 
ücretsiz olarak tüm kusurlu parçaların yenilenmesini 
veya -kendi insiyatifine bağlı olarak- satın alınan ürünün 
değiştirilmesini garanti eder:
 • Ürün hatalı kullanılmamıştır;
 • Ürün yıpranmamış, hırpalanmamış ve aşınmamıştır;
 • Yetkili olmayan kişilerce tamire çalışılmamıştır;
 • Satın alma belgesi (fatura) ibraz edilmiştir.
 • Ürün, tüm orijinal parçaları ile birlikte iade edilmiştir.
Şikayet veya talepleriniz için satıcınıza, DEWALT kataloğunda 
yer alan size en yakın yetkili DEWALT servisine veya bu 
kullanma kılavuzunda belirtilen adresten DEWALT ofisine 
başvurun. Yetkili DEWALT servislerinin listesi ve satış sonrası 
hizmetlerimizle ilgili tüm bilgiler İnternette www.2helpU.com 
adresinde mevcuttur.
Sanayi ve Ticaret Bakanlığı tebliğince kullanım ömrü 10 
yıldır.
Türkiye Distribütörü
KALE HIRDAVAT VE MAKİNA A.Ş.
Defterdar Mah. Savaklar Cad. No. 15 34050
Edirnekapı Eyüp İstanbul
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°ø¡i∞∫√ ¶Pi√¡i DW718, DW718XPS

£ÂÚÌ¿ Û˘Á¯·ÚËÙ‹ÚÈ·!
¢È·Ï¤Í·ÙÂ ¤Ó· ·fi Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ÙË˜ DEWALT. ∏ ÔÏ‡¯ÚÔÓË 

ÂÌÂÈÚ›· ÙË˜ DEWALT, Ë Û˘ÓÂ¯‹˜ ÂÍ¤ÏÈÍË ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ Î·È Ë 

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Î·ÈÓÔÙÔÌÈÒÓ ÙËÓ Î·ıÈÛÙÔ‡Ó ¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘˜ Èfi ·ÍÈfiÈÛÙÔ˘˜ 

Û˘ÓÂÚÁ¿ÙÂ˜ ÙˆÓ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÒÓ.

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿
   DW718

   DW718XPS

Δ¿ÛË V 230

Τύπος  4

πÛ¯‡˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ W 1.600

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÚÔ¯Ô‡ mm 305

√‹ ÙÚÔ¯Ô‡ mm 30

¶¿¯Ô˜ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÏÂ›‰·˜ mm 1,8

ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÏÂ›‰·˜ min-1 1.700 - 3.400

ª¤ÁÈÛÙË ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÂÁÎ¿ÚÛÈ·˜ ÎÔ‹˜ 90Æ mm 345

ª¤ÁÈÛÙË ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 45Æ mm 241

ª¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ 90Æ mm 90

ª¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜ 45Æ mm 56

°ˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ (Ì¤ÁÈÛÙÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜) ·ÚÈÛÙÂÚ¿ 60Æ

  ‰ÂÍÈ¿ 50Æ

§ÔÍ‹ ÎÔ‹ (Ì¤ÁÈÛÙÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜) ·ÚÈÛÙÂÚ¿ 48Æ

  ‰ÂÍÈ¿ 48Æ

ÏÔÍ‹ ÁˆÓ›· 0Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ Ï¿ÙÔ˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‡„Ô˜ 90 mm mm 328

 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 345 mm mm 74

·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÔÍ‹ ÁˆÓ›· 45Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ Ï¿ÙÔ˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‡„Ô˜ 90 mm mm 231

¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 241 mm mm 74

‰ÂÍÈ¿ ÏÔÍ‹ ÁˆÓ›· 45Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ Ï¿ÙÔ˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‡„Ô˜ 90 mm mm 231

 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 241 mm mm 74

·ÚÈÛÙÂÚ‹ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›· 45Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ Ï¿ÙÔ˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‡„Ô˜ 61 mm mm 328

 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 345 mm mm 48

‰ÂÍÈ¿ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›· 45Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ Ï¿ÙÔ˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‡„Ô˜ 43 mm mm 328

 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 345 mm mm 28

ÏÔÍ‹ ÁˆÓ›· 31,62Æ, Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›· 33,85Æ
 ¶ÚÔÎ‡ÙÔÓ ‡„Ô˜ ÛÂ Ì¤ÁÈÛÙÔ Ï¿ÙÔ˜ 168 mm mm 23

ÃÚfiÓÔ˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÊÚÂÓ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ‰›ÛÎÔ˘ s < 10,0

μ¿ÚÔ˜ kg 26*
 * DW718XPS με LED προβολέα εργασίας

LPA (ηχητική πίεση) dB(A) 95
KPA (αβεβαιότητα ηχητικής πίεσης) dB(A) 3,0
LWA (ηχητική ισχύς) dB(A) 106
KWA (αβεβαιότητα ηχητικής ισχύος) dB(A) 3,1

Συνολικές τιμές κραδασμών (τριαξονικό διανυσματικό άθροισμα) 
καθορισμένες σύμφωνα με το πρότυπο EN 61029:
Τιμή μετάδοσης δονήσεων ah 
 ah = m/s² < 2,2
 Αβεβαιότητα K = m/s² 1,5
Το επίπεδο εκπομπής κραδασμών που αναφέρεται στο παρόν 
ενημερωτικό φυλλάδιο, μετρήθηκε σύμφωνα με τυποποιημένη δοκιμή 
που αναφέρεται στο πρότυπο EN 61029 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για σύγκριση μεταξύ εργαλείων. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την αρχική 
αξιολόγηση της έκθεσης.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το αναφερόμενο επίπεδο εκπομπής 
κραδασμών αντιστοιχεί στις βασικές εφαρμογές του εργαλείου. 
Ωστόσο, εάν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί σε άλλες εφαρμογές, 
με διαφορετικά παρελκόμενα ή σε περίπτωση κακής 
συντήρησης, η εκπομπή κραδασμών ενδέχεται να διαφέρει. 
Αυτό ενδέχεται να αυξήσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης καθ’ 
όλη τη διάρκεια του χρόνου λειτουργίας.

   Για την εκτίμηση του επιπέδου έκθεσης σε κραδασμούς πρέπει 
επίσης να ληφθεί υπόψη το πόσες φορές το εργαλείο τίθεται 
εκτός λειτουργίας ή ο χρόνος που λειτουργεί χωρίς να εκτελεί 
κάποια εργασία. Αυτό ενδέχεται να ελαττώσει σημαντικά το 
επίπεδο έκθεσης καθ’ όλη τη διάρκεια του χρόνου λειτουργίας.

   Προσδιορίστε επιπρόσθετα μέτρα ασφαλείας για να 
προστατεύσετε το χειριστή από τις επιπτώσεις των 
κραδασμών. Τέτοια μέτρα είναι: συντήρηση του εργαλείου 
και των παρελκόμενων, διατήρηση των χεριών σε καλή 
θερμοκρασία, οργάνωση μοτίβων εργασίας.

∞ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜:

ªË¯·Ó‹Ì·Ù· 230 V  10 A

ΣΗΜΕΙ ΣΗ: Η συσκευή αυτή προορίζεται για σύνδεση σε σύστημα 
τροφοδοσίας ρεύματος με μέγιστη επιτρεπόμενη σύνθετη αντίσταση 
συστήματος Zmax 0.30 στο σημείο διασύνδεσης (κιβώτιο υπηρεσίας 
παροχής ρεύματος) της τροφοδοσίας του χρήστη.
Ο χρήστης πρέπει να διασφαλίσει ότι αυτή η συσκευή συνδέεται 
μόνο σε σύστημα ρεύματος που πληροί την πιο πάνω απαίτηση. Αν 
χρειάζεται, ο χρήστης μπορεί να ρωτήσει τη δημόσια εταιρεία παροχής 
ρεύματος σχετικά με τη σύνθετη αντίσταση του συστήματος στο σημείο 
διασύνδεσης. Ορισμοί: 

Οδηγίες ασφάλειας 
Οι παρακάτω ορισμοί περιγράφουν το επίπεδο σοβαρότητας για κάθε 
λέξη ένδειξης. Διαβάστε το εγχειρίδιο και προσέξτε αυτά τα σύμβολα.

   ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Καθορίζει μια άκρως επικίνδυνη κατάσταση 
η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα οδηγήσει σε θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Καθορίζει μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να 
προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

   ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθορίζει μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται 
να προκαλέσει ελαφρό ή μέσης σοβαρότητας 
τραυματισμό.

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υποδεικνύει μια πρακτική που δεν έχει 
σχέση με προσωπικό τραυματισμό και η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να προκαλέσει υλική ζημιά. 

  Υποδηλώνει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

  Υποδηλώνει κίνδυνο φωτιάς.

Δήλωση Συμμόρφωσης - Ε.Κ.
ΟΔΗΓΙΑ ΠΕΡΙ ΜΗΧΑΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

DW718, DW718XPS

Η εταιρεία DEWALT δηλώνει ότι τα προϊόντα συγκεκριμένα που 
περιγράφονται στην ενότητα “Τεχνικά δεδομένα”, έχουν σχεδιαστεί 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων: 
2006/42/EC, EN 61029-1, EN 61029-2-9.
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Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με την εταιρεία 
DEWALT στην παρακάτω διεύθυνση, ή ανατρέξτε στο πίσω μέρος του 
εγχειριδίου.
Ο κάτωθι υπογεγραμμένος είναι ο αρμόδιος για τη σύνταξη του 
τεχνικού φακέλου και πραγματοποιεί την παρούσα δήλωση εκ μέρους 
της εταιρείας DEWALT.

Horst Grossmann
Αντιπρόεδρος τμήματος μηχανολογίας και ανάπτυξης προϊόντων
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Γερμανία
29.12.2009

Οδηγίες ασφάλειας
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 

εργαλεία πρέπει να λαμβάνετε πάντοτε βασικά προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας για να περιορίζετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας και προσωπικών τραυματισμών 
συμπεριλαμβανομένων των ακολούθων.

Διαβάστε όλες τις παρούσες οδηγίες προτού επιχειρήσετε να 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν και φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

Γενικοί κανονισμοί ασφάλειας
 1. Διατηρείτε το χώρο εργασίας σε τάξη. 
  Η ακαταστασία στο χώρο και στον πάγκο εργασίας εγκυμονεί 

κινδύνους τραυματισμού.
 2. Λάβετε υπόψη το περιβάλλον του χώρου εργασίας. 
  Μην εκθέτετε το εργαλείο σε βροχή. Μη χρησιμοποιείτε το 

εργαλείο σε υγρές συνθήκες, ή συνθήκες υγρασίας γενικότερα. 
Διατηρείτε επαρκή φωτισμό στο χώρο εργασίας (250 - 300 
Lux). Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε χώρους όπου υφίσταται 
κίνδυνος φωτιάς ή έκρηξης, π.χ. παρουσία εύφλεκτων υγρών και 
αερίων.

 3. Προστατευτείτε από ηλεκτροπληξία. 
  Αποτρέψτε τυχόν επαφή με γειωμένες επιφάνειες (π.χ. 

σωληνώσεις, καλοριφέρ, συσκευές μαγειρέματος και ψυγεία). 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο κάτω από δυσμενείς συνθήκες 
(π.χ. υψηλή υγρασία, όταν παράγονται μεταλλικά ρινίσματα κ.λπ.), 
μπορείτε να βελτιώσετε την ηλεκτρική προστασία σας συνδέοντας 
ένα μετασχηματιστή απομόνωσης ή ασφαλειοδιακόπτη διαρροής 
στη γη (FI). 

 4. Απομακρύνετε κάθε άλλο άτομο. 
  Μην επιτρέπετε σε άλλα άτομα, ιδίως σε παιδιά, να συμμετέχουν 

στην εργασία, να αγγίζουν το εργαλείο ή το καλώδιο προέκτασης 
και απομακρύνετέ τα από το χώρο εργασίας.

 5. Να αποθηκεύετε τα εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε. 
  Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα εργαλεία, πρέπει να τα αποθηκεύετε 

σε ξηρό και κλειδωμένο χώρο, μακριά από μέρη όπου έχουν 
πρόσβαση παιδιά.

 6. Μην καταπονείτε υπερβολικά το εργαλείο.
  Είναι πιο αποτελεσματικό και ασφαλές όταν το χρησιμοποιείτε με 

την ισχύ για την οποία προορίζεται.
 7. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο εργαλείο.
  Μην προσπαθείτε να κάνετε εργασίες για εργαλεία βαριάς 

χρήσης με μικρά εργαλεία. Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για 
σκοπούς για τους οποίους δεν προορίζονται, για παράδειγμα, 
μη χρησιμοποιείτε δισκοπρίονα για να κόψετε κλαδιά δέντρων ή 
κούτσουρα.

 8. Φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. 
  Μη φοράτε χαλαρά ρούχα ή κοσμήματα, γιατί μπορεί να 

εμπλακούν σε κινούμενα εξαρτήματα. Για την εργασία σε 

υπαίθριους χώρους συνιστάται η χρήση αντιολισθητικών 
υποδημάτων. Χρησιμοποιείτε προστατευτικό κάλυμμα των 
μαλλιών για να καλύψετε τα μακριά μαλλιά. 

 9. Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. 
  Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Χρησιμοποιείτε προσωπίδα 

ή μάσκα σκόνης εάν κατά την εργασία σχηματίζεται σκόνη ή 
εκτινάσσονται σωματίδια. Εάν αυτά τα σωματίδια μπορεί να 
έχουν μεγάλη θερμοκρασία, φοράτε επίσης προστατευτική ποδιά. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά ακουστικά. Φοράτε πάντα κράνος 
ασφαλείας.

 10. Συνδέστε εξοπλισμό εκβολής σκόνης. 
  Εάν διατίθενται συσκευές για τη σύνδεση εκβολής σκόνης και 

εγκαταστάσεων συλλογής, βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί σωστά 
και χρησιμοποιούνται κατάλληλα.

 11. Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. 
  Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο για να αποσυνδέσετε το 

εργαλείο από την πρίζα. Διατηρείτε το φορτιστή μακριά από 
πηγές θερμότητας, ελαιώδεις ουσίες και αιχμηρά αντικείμενα. Μη 
μεταφέρετε ποτέ το εργαλείο από το καλώδιό του.

 12. Ασφαλής εργασία. 
  Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή μέγγενη για τη συγκράτηση 

του τεμαχίου εργασίας. Αυτό είναι ασφαλέστερο από το να 
χρησιμοποιείτε τα χέρια σας και κατ’ αυτόν τον τρόπο μπορείτε να 
χειρίζεστε το εργαλείο και με τα δύο χέρια.

 13. Μην τεντώνετε υπερβολικά το σώμα σας. 
  Διατηρείτε συνεχώς σταθερό πάτημα και ισορροπία.
 14. Να εκτελείτε τη συντήρηση των εργαλείων προσεκτικά. 
  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά για καλύτερη 

και ασφαλέστερη απόδοση. Εφαρμόζετε τις οδηγίες για τη 
λίπανση και την αντικατάσταση των παρελκομένων. Επιθεωρείτε 
περιοδικά τα εργαλεία και εάν διαπιστώσετε ζημίες, αναθέστε την 
επισκευή τους σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Διατηρείτε όλες τις 
λαβές και τους διακόπτες χωρίς υγρασία, ακαθαρσίες, λάδια και 
γράσα.

 15. Αποσύνδεση των εργαλείων. 
  Αποσυνδέετε τα εργαλεία από την παροχή ηλεκτροδότησης 

όταν δεν τα χρησιμοποιείτε, πριν από τη συντήρηση και για την 
αντικατάσταση παρελκομένων, όπως δίσκων κοπής, τρυπανιών 
και πριονιών.

 16. Αφαιρέστε τυχόν κλειδιά και πένσες ρύθμισης. 
  Συνηθίζετε να ελέγχετε αν έχουν αφαιρεθεί από το εργαλείο τα 

κλειδιά και οι πένσες ρύθμισης προτού το χρησιμοποιήσετε.
 17. Αποφύγετε απροσδόκητη εκκίνηση του εργαλείου. 
  Μη μεταφέρετε το εργαλείο με το δάκτυλό σας στο διακόπτη. 

Βεβαιώνεστε ότι το εργαλείο είναι στη θέση “off” προτού το 
συνδέσετε στην πρίζα.

 18. Χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης για υπαίθριους 
χώρους. 

  Πριν τη χρήση, επιθεωρήστε το καλώδιο επέκτασης και 
αντικαταστήστε το εάν έχει υποστεί ζημιά. Όταν χρησιμοποιείτε 
το εργαλείο σε υπαίθριους χώρους, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
καλώδια προέκτασης που προορίζονται και επισημαίνονται ειδικά 
για χρήση σε υπαίθριο χώρο.

 19. Παραμένετε σε εγρήγορση. 
  Προσέχετε τι κάνετε. Χρησιμοποιήστε κοινή λογική. Μη 

χρησιμοποιείτε το εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την 
επήρεια φαρμάκων ή οινοπνεύματος.

 20. Ελέγξτε για τυχόν ζημιές σε εξαρτήματα. 
  Πριν από τη χρήση ελέγχετε προσεκτικά το εργαλείο και το 

καλώδιο τροφοδοσίας για να εξακριβώσετε αν το εργαλείο 
λειτουργεί κανονικά όσον αφορά στην προβλεπόμενη λειτουργία 
του. Ελέγχετε την ευθυγράμμιση και τη σύνδεση των κινούμενων 
εξαρτημάτων, τυχόν ζημίες στα εξαρτήματα, την εγκατάσταση 
και οποιεσδήποτε άλλες καταστάσεις οι οποίες ενδέχεται να 
επηρεάσουν τη λειτουργία. Ένας προφυλακτήρας ή άλλο 
εξάρτημα που έχουν υποστεί ζημίες πρέπει να επισκευασθούν 
κατά τον ενδεδειγμένο τρόπο ή να αντικατασταθούν από 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο, εκτός και αν αναφέρεται κάτι άλλο 
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στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών. Αναθέστε την αντικατάσταση των 
ελαττωματικών διακοπτών σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο. 
Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο εάν ο διακόπτης 
(on-off) δεν λειτουργεί. 
Μην επιχειρείτε ποτέ να κάνετε επισκευές μόνοι σας.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η χρήση οποιουδήποτε παρελκόμενου 
ή αξεσουάρ, ή ο εξαναγκασμός του σε απόδοση για την 
οποία δεν συνιστάται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης, μπορεί 
να αποτελέσει αιτία κινδύνου πρόκλησης προσωπικού 
τραυματισμού.

 21. Αναθέστε την επισκευή του εργαλείου σας σε πιστοποιημένο 
τεχνικό. 

  Το συγκεκριμένο ηλεκτρικό εργαλείο πληροί τις απαιτήσεις 
των σχετικών κανόνων ασφαλείας. Οι επισκευές πρέπει να 
πραγματοποιούνται μόνο από πιστοποιημένα άτομα με τη χρήση 
των αυθεντικών ανταλλακτικών, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
σημαντικός κίνδυνος για το χρήστη.

Πρόσθετοι κανόνες ασφαλείας για 
φαλτσοπρίονα
 • Το μηχάνημα είναι εφοδιασμένο με ειδικά διαμορφωμένο καλώδιο 

τροφοδοσίας που μπορεί να αντικατασταθεί μόνο από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο επισκευών και 
συντήρησης.

 • Μη χρησιμοποιείτε το πριόνι για να κόψετε υλικά εκτός από εκείνα 
που συνιστά ο κατασκευαστής.

 • Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς να είναι στη θέση τους οι 
προφυλακτήρες ή όταν οι προφυλακτήρες δεν λειτουργούν ή δεν 
έχουν συντηρηθεί σωστά.

 • Βεβαιωθείτε ότι ο βραχίονας είναι καλά στερεωμένος κατά την 
εκτέλεση λοξοτομών.

 • Διατηρείτε την επιφάνεια του δαπέδου γύρω από το μηχάνημα 
επίπεδη, σε καλή κατάσταση και καθαρή από υλικά χύδην, π.χ 
σχίζες και ξακρίσματα.

 • Χρησιμοποιείτε κατάλληλα ακονισμένους δίσκους κοπής. Λάβετε 
υπόψη σας την ένδειξη μέγιστης ταχύτητας του δίσκου κοπής.

 • Πριν από έναρξη της εργασίας, ελέγξτε αν έχουν σφιχθεί όλα τα 
κουμπιά ασφάλισης και οι λαβές του σφιγκτήρα.

 • Μη βάζετε ποτέ τα χέρια σας στην περιοχή του δίσκου κοπής όταν 
το πριόνι είναι συνδεδεμένο στην παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.

 • Μην επιχειρήσετε ποτέ να σταματήσετε ένα μηχάνημα σε γρήγορη 
κίνηση μπλοκάροντας το δίσκο κοπής με ένα εργαλείο ή άλλα 
αντικείμενα, καθώς μπορεί να προκληθούν σοβαρά ατυχήματα.

 • Προτού χρησιμοποιήσετε ένα παρελκόμενο συμβουλευθείτε το 
εγχειρίδιο οδηγιών. 
Η μη ενδεδειγμένη χρήση ενός παρελκόμενου μπορεί να 
προκαλέσει ζημίες.

 • Κατά το χειρισμό του δίσκου κοπής να χρησιμοποιείτε μια λαβή ή 
γάντια.

 • Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος κοπής έχει εγκατασταθεί σωστά προτού 
τον χρησιμοποιήσετε.

 • Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος κοπής περιστρέφεται με τη σωστή φορά. 
 • Μη χρησιμοποιείτε δίσκους μεγαλύτερης ή μικρότερης διαμέτρου 

από τη συνιστώμενη. Για τις κατάλληλες προδιαγραφές του δίσκου 
κοπής, ανατρέξτε στα τεχνικά δεδομένα. Χρησιμοποιείτε μόνο 
τους δίσκους κοπής που καθορίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο, σε 
συμμόρφωση με το πρότυπο EN 847-1.

 • Εξετάστε τη δυνατότητα χρήσης ειδικά σχεδιασμένων δίσκων 
κοπής για περιορισμό του θορύβου.

 • Μη χρησιμοποιείτε δίσκους κοπής από ταχυχάλυβα (HSS).
 • Μη χρησιμοποιείτε δίσκους κοπής που εμφανίζουν ρωγμές ή 

ζημίες.
 • Μη χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε λειαντικό δίσκο ή 

διαμαντοδίσκο.
 • Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το πριόνι σας χωρίς την πλάκα κοπής με 

εγκοπή.
 • Ανασηκώστε το δίσκο κοπής από την εγκοπή στο τεμάχιο 

εργασίας προτού απελευθερώσετε το διακόπτη.

 • Μη σφηνώνετε στον ανεμιστήρα κάποιο αντικείμενο που θα το 
χρησιμοποιήσετε για να κρατήσετε τον άξονα του κινητήρα.

 • Ο προφυλακτήρας του δίσκου κοπής του πριονιού σας 
ανασηκώνεται αυτόματα όταν κατεβαίνει ο βραχίονας. Κατεβαίνει 
επάνω από το δίσκο κοπής όταν ανασηκώνεται ο μοχλός 
ασφάλισης της κεφαλής (12). 

 • Μην ανασηκώνετε ποτέ με το χέρι τον προφυλακτήρα του δίσκου 
κοπής παρά μόνο όταν το πριόνι είναι απενεργοποιημένο. Ο 
προφυλακτήρας μπορεί να ανασηκώνεται με το χέρι κατά την 
εγκατάσταση ή την αφαίρεση του δίσκου κοπής ή για επιθεώρηση 
του πριονιού. 

 • Ελέγχετε περιοδικά αν είναι καθαρές και μη φραγμένες από 
ρινίσματα οι οπές αερισμού του κινητήρα.

 • Αντικαταστήστε την πλάκα κοπής με εγκοπή όταν φθαρεί. 
Ανατρέξτε στη λίστα ανταλλακτικών που περιλαμβάνεται.

 • Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος προτού 
εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης ή πριν από την 
αντικατάσταση του δίσκου κοπής.

 • Μην εκτελείτε ποτέ οποιεσδήποτε εργασίες καθαρισμού ή 
συντήρησης όταν το μηχάνημα είναι ακόμη σε λειτουργία και η 
κεφαλή δεν βρίσκεται στη θέση στάσης.

 • Όταν παρέχεται η δυνατότητα, στερεώνετε πάντοτε το μηχάνημα 
σε πάγκο.

 • Αν χρησιμοποιείτε LED για επισήμανση της γραμμής κοπής, 
βεβαιωθείτε ότι η δίοδος LED είναι κατηγορίας 2 σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 60825-1. Μην αντικαταστήσετε δίοδο LED με 
διαφορετικού τύπου. Αν υποστεί ζημιά, αναθέστε την επισκευή της 
διόδου LED σε εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο επισκευών.

 • Το μετωπικό τμήμα του προφυλακτήρα είναι εφοδιασμένο 
με περσιδωτά ανοίγματα προκειμένου να εξασφαλίζεται η 
ορατότητα κατά την κοπή. Παρόλο που τα περσιδωτά ανοίγματα 
περιορίζουν σε σημαντικό βαθμό τα εκτινασσόμενα θραύσματα, 
δεν παύουν να αποτελούν ανοίγματα του προφυλακτήρα. Για το 
λόγο αυτό πρέπει να χρησιμοποιείτε πάντοτε γυαλιά ασφαλείας 
όταν παρατηρείτε μέσα από τα περσιδωτά ανοίγματα.

 • Να συνδέετε το πριόνι με μια συσκευή συλλογής σκόνης όταν 
πριονίζετε ξύλο. Λαμβάνετε πάντοτε υπόψη σας τους παράγοντες 
που επηρεάζουν την έκθεση σε σκόνη, 
όπως π.χ.:

  -–  τον τύπο του κατεργαζόμενου υλικού (οι μοριοσανίδες 
παράγουν περισσότερη σκόνη σε σύγκριση με το ξύλο),

  -–  την αιχμηρότητα του δίσκου κοπής,
  -–  τη σωστή προσαρμογή του δίσκου κοπής.
  -–  σύστημα απομάκρυνσης σκόνης με ταχύτητα αέρα τουλάχιστον 

20 m/s
  Βεβαιωθείτε ότι το τοπικό σύστημα εκβολής, καθώς και τυχόν 

καλύμματα, εκτροπείς και διαδρομή απαγωγής έχουν εγκατασταθεί 
σωστά.

 • Λάβετε υπόψη τους ακόλουθους παράγοντες που επηρεάζουν την 
έκθεση 
στο θόρυβο:

  -–  να χρησιμοποιείτε δίσκους κοπής σχεδιασμένους για τον 
περιορισμό του εκμπεμπόμενου θορύβου,

  -–  να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά καλά ακονισμένους δίσκους 
κοπής,

 • η συντήρηση του μηχανήματος πρέπει να διεξάγεται περιοδικά,
 • να παρέχετε επαρκή γενικό και τοπικό φωτισμό,

 • Διασφαλίστε ότι τυχόν αποστάτες και δακτύλιοι ατράκτου είναι 
κατάλληλοι για το σκοπό αυτό όπως αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο.

 • Μην αφαιρείτε οποιαδήποτε ξακρίσματα ή άλλα μέρη του τεμαχίου 
εργασίας αντικειμένου από την περιοχή κοπής ενώ λειτουργεί το 
μηχάνημα και η κεφαλή του πριονιού δεν είναι στη θέση ηρεμίας

 • Ποτέ μην κόβετε τεμάχια εργασίας που είναι μικρότερα από 30 mm. 
 • Χωρίς πρόσθετη υποστήριξη το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί να δέχεται 

το εξής μέγιστο μέγεθος τεμαχίου εργασίας:
  – Ύψος 90 mm επί πλάτος 345 mm επί μήκος 600 mm 
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  –   Τεμάχια εργασίας μεγαλύτερου μήκους πρέπει να υποστηρίζονται 
από κατάλληλο πρόσθετο τραπέζι, π.χ. DE7023. Πάντα 
συσφίγγετε σταθερά το τεμάχιο εργασίας.

 • Σε περίπτωση ατυχήματος ή βλάβης του μηχανήματος, 
απενεργοποιήστε άμεσα το μηχάνημα και αποσυνδέστε το από την 
πηγή ρεύματος. 

 • Αναφέρετε τη βλάβη και σημάνετε το μηχάνημα με κατάλληλο τρόπο 
ώστε να εμποδίσετε άλλα άτομα να χρησιμοποιήσουν το μηχάνημα 
που έχει υποστεί βλάβη. 

 • Όταν η λεπίδα πριονιού είναι μπλοκαρισμένη λόγω μη κανονικής 
δύναμης προώθησης κατά την κοπή, απενεργοποιήστε το μηχάνημα 
και αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος. Αφαιρέστε το τεμάχιο 
εργασίας και διασφαλίστε ότι η λεπίδα πριονιού κινείται ελεύθερα. 
Ενεργοποιήστε το μηχάνημα και ξεκινήστε καινούργια διαδικασία 
κοπής με μειωμένη δύναμη προώθησης.  

 • Ποτέ μην κόβετε ελαφρό κράμα, ιδιαίτερα μαγνησίου.
 • Όταν είναι εφικτό, στερεώνετε το μηχάνημα σε πάγκο 

χρησιμοποιώντας μπουλόνια διαμέτρου 8 mm και μήκους 80 mm.
 • να βεβαιώνεστε ότι ο χειριστής είναι κατάλληλα εκπαιδευμένος στη 

χρήση, τη ρύθμιση και τη λειτουργία του μηχανήματος.

¶·Ú·Ì¤ÓÔÓÙÂ˜ Î›Ó‰˘ÓÔÈ
√È ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ Ú›ÔÓˆÓ:

 - ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ› ·fi ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù·

¶·Ú¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙˆÓ Û¯ÂÙÈÎÒÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÙˆÓ 

‰È·Ù¿ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÔÚÈÛÌ¤ÓÔÈ ·Ú·Ì¤ÓÔÓÙÂ˜ Î›Ó‰˘ÓÔÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È 

‰˘Ó·Ùfi Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó. ∞˘ÙÔ› Â›Ó·È:

 - μÏ¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹.

 - ∫›Ó‰˘ÓÔÈ ·fi ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÌË Î·Ï˘ÌÌ¤Ó· 

ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓË˜ ÏÂ›‰·˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

 - ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÏÂ›‰·˜.

 - ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ fiÙ·Ó ·ÓÔ›ÁÂÙÂ Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿.

 - μÏ¿‚Â˜ ÛÙËÓ ˘ÁÂ›· ·fi ÂÈÛÓÔ‹ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜ Ô˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ù¿ 

ÙÔ Îfi„ÈÌÔ ÙÔ˘ Í‡ÏÔ˘, ÂÈ‰ÈÎ¿ ÔÍ˘¿˜, ‰Ú˘fi˜ Î·È MDF.

Οι ακόλουθοι παράγοντες αυξάνουν τον κίνδυνο αναπνευστικών 
προβλημάτων:
– "εν έχει συνδεθεί σύστημα απομάκρυνσης της σκόνης όταν κόβετε ξύλο
– Ανεπαρκής απομάκρυνση σκόνης που προκαλείται από ακαθάριστα 

φίλτρα εξαγωγής

Ενδείξεις επάνω στο εργαλείο
Επάνω στο εργαλείο εμφανίζονται τα παρακάτω εικονογράμματα:

  Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.

 Φοράτε προστατευτικά για τα αυτιά.

 Φοράτε προστατευτικά για τα μάτια.

 Σημείο μεταφοράς

 Κρατάτε τα χέρια μακριά από τη λεπίδα.

ΘΕΣΗ ΚΩΔΙΚΟΥ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΣ 
(ΕΙΚ. [FIGURE] A1)
Ο κωδικός ημερομηνίας (6), ο οποίος περιλαμβάνει επίσης το έτος 
κατασκευής, είναι τυπωμένος επάνω στο περίβλημα.
Παράδειγμα: 

2010 XX XX
Έτος κατασκευής

EÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜
™ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ˘¿Ú¯Ô˘Ó:

 1 ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ ÁˆÓÈ·Îfi ÚÈfiÓÈ

 1 ∫ÏÂÈ‰› ÏÂ›‰·˜

 1 §Â›‰·

 1 ™¿ÎÔ˜ ÛÎfiÓË˜

 1 Σύστημα προβολέα εργασίας με LED (DW718XPS)
 1 º˘ÏÏ¿‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ

 1 ∞Ó·Ï˘ÙÈÎfi Û¯¤‰ÈÔ

• EÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· 

‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ›Ûˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÚÔÎÏËıÂ› Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

• ∞ÊÈÂÚÒÛÙÂ Ï›ÁÔ ¯ÚfiÓÔ ÁÈ· Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ fiÏÔ 

ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÚÈÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ (fi g A1 - A7)
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροποποιήσετε ποτέ το ηλεκτρικό 

εργαλείο ή οποιοδήποτε τμήμα του. Μπορεί να προκληθεί 
βλάβη ή προσωπικός τραυματισμός.

A1
 1 ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ on/off

 2 ∫ÈÓËÙfi˜ Î¿Ùˆ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜

 3 ∞ÚÈÛÙÂÚfi˜ Ô‰ËÁfi˜

 4 ªÔ¯Ïfi˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜

 5 Μάνταλο φαλτσοπρίονου
 6 Κωδικός ημερομηνίας
 7 Κλίμακα φαλτσοπρίονου
 8 ¢ÂÍÈfi˜ Ô‰ËÁfi˜

 9 ¶Ï¿Î· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜

 10 §·‚‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

 11 §·‚‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

12 ªÔ¯Ïfi˜ ·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

13 ∫·ÓÙÚ¿Ó ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

14 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ¿ÍÔÓ·

15 ∫Ï›Ì·Î· Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜

16 ∫Ô˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ Ú¿Á·˜

17 ∞Ó·ÛÙÔÏ¤·˜ ·˘Ï¿ÎˆÛË˜

18 ∞ÁˆÁfi˜ ÚÈÔÓÈ‰ÈÔ‡

A2
19 ™Ù·ıÂÚfi ¿Óˆ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ˘

20 ™‡ÚÙË˜/ÌÔ¯Ïfi˜ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜

21 §·‚‹ ÛÊÈÎÙ‹Ú· ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜

22 ∫¿Ùˆ Â›ÚÔ˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

23 ∫ÏÂÈ‰› ÏÂ›‰·˜

24 EÛÔ¯‹ ¯ÂÚÈÔ‡

25 √¤˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ¿ÁÎÔ˘

A3
26 ™¿ÎÔ˜ ÛÎfiÓË˜

¶ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

A4
27 E¤ÎÙ·ÛË ˘ÔÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜

A5
28 ∞Ó·ÛÙÔÏ¤·˜ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜

A6
29 ™ÊÈÎÙ‹Ú·˜ ˘fi Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘

A7
31 Σύστημα φωτιστικού εργασίας LED

ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Το φαλτσοπρίονο DEWALT DW718 έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική 
κοπή ξύλου, προϊόντων ξύλου και πλαστικών. Εκτελεί εργασίες 
εγκάρσιας κοπής, λοξοτομής και φαλτσοκοπής με ακρίβεια και 
ασφάλεια.

∂ § § ∏ ¡ I ∫ ∞
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Η μονάδα αυτή έχει σχεδιαστεί για χρήση με λεπίδα ονομαστικής 
διαμέτρου 305 mm που φέρει μύτες από καρβίδιο.
Να ΜΗ χρησιμοποιείται σε συνθήκες υγρασίας ή όταν υπάρχουν εύφλεκτα 
υγρά ή αέρια.
Αυτά τα φαλτσοπρίονα είναι επαγγελματικά ηλεκτρικά εργαλεία.
ΜΗΝ αφήνετε τα παιδιά να έρχονται σε επαφή με το εργαλείο. Απαιτείται 
επίβλεψη όταν το εργαλείο αυτό χρησιμοποιείται από μη έμπειρους 
χειριστές.
   ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΣΗ! Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για 

σκοπούς άλλους από τους προβλεπόμενους.

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
ΔÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÌÔÙ¤Ú Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ Ì›· Î·È ÌfiÓÔ 

Ù¿ÛË. EÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·Ó Ë Ù¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ ·˘Ù‹Ó 

Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

  ΔÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ Ê¤ÚÂÈ ‰ÈÏ‹ ÌfiÓˆÛË Î·Ù¿ EN 61029. 
∫·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ‰Â ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜.

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ‹ ÙÔ˘ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË

√Ù·Ó ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ÙÔ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË, Î¿ÓÙÂ ÙÔ ÌÂ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ·. EÓ·˜ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË˜ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ Î·ÏÒ‰È· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ˜ 

fiÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ Ì›· Ú›˙· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

Χρήση καλωδίου επέκτασης
Αν απαιτείται καλώδιο επέκτασης, χρησιμοποιήστε εγκεκριμένο 
καλώδιο επέκτασης 3 αγωγών κατάλληλο για την ισχύ αυτού του 
εργαλείου (βλ. τεχνικά δεδομένα).
Το ελάχιστο μέγεθος αγωγού είναι 1,5 mm2.
Όταν χρησιμοποιείτε καλώδιο σε ρολό, να ξετυλίγετε πάντοτε το καλώδιο 
εντελώς.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να ελαττώσετε τον κίνδυνο 

τραυματισμού, απενεργοποιείτε το σύστημα και 
αποσυνδέετε το μηχάνημα από την τροφοδοσία πριν 
από την τοποθέτηση ή αφαίρεση παρελκόμενων, πριν 
τη ρύθμιση ή την αλλαγή εξαρτημάτων και κατά την 
πραγματοποίηση επισκευών. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
ενεργοποίησης βρίσκεται στη θέση OFF (Απενεργοποίηση). Η 
τυχαία εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό. 

∞ÔÛ˘ÛÎÂ˘·Û›· (ÂÈÎ. μ)
• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Ï·‚‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ (10).

• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙË˜ Ú¿Á·˜ (16) Î·È ÛÚÒÍÙÂ 

ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙËÓ 

›Ûˆ ı¤ÛË.

• ¶È¤ÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (11) Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ¤Íˆ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi 

Â›ÚÔ (22), fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È.

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙËÓ ›ÂÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ 

‚Ú·¯›ÔÓ· Ó· ·Ó¤ÏıÂÈ ÛÙÔ Ï‹ÚÂ˜ ‡„Ô˜ ÙÔ˘.

™ÙÂÚ¤ˆÛË ÛÂ ¿ÁÎÔ (ÂÈÎ. C)

 • Έχουν προβλεφθεί οπές (25) και στα τέσσερα πόδια προκειμένου 
να διευκολυνθεί η τοποθέτηση σε πάγκο. Επίσης παρέχονται 
οπές δύο διαφορετικών μεγεθών για να μπορούν να δεχτούν 
διάφορα μεγέθη μπουλονιών. Χρησιμοποιήστε οποιαδήποτε από 
τις δύο οπές. 0εν είναι απαραίτητο να χρησιμοποιηθούν και οι δύο. 
Συνιστώνται μπουλόνια διαμέτρου 8 mm και μήκους 80 mm. Πάντα 
στερεώνετε σταθερά το πριόνι για να αποτρέψετε τη μετακίνησή 
του. Για διευκόλυνση της δυνατότητας μεταφοράς του, το εργαλείο 
μπορεί να τοποθετηθεί σε τεμάχιο κόντρα πλακέ πάχους 12,5 mm ή 
μεγαλύτερου, το οποίο μπορεί στη συνέχεια να στερεωθεί με σύσφιξη 
επάνω στη βάση εργασίας που χρησιμοποιείτε ή να μετακινηθεί σε 
άλλους χώρους εργασίας και να στερεωθεί εκ νέου με σύσφιξη.

• √Ù·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜ ÛÙÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÎÔÓÙÚ·Ï·Î¤, 

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ‰ÂÓ ÚÔÂÍ¤¯Ô˘Ó ·fi ÙÔ Î¿Ùˆ 

Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Í‡ÏÔ˘. ΔÔ ÎÔÓÙÚ·Ï·Î¤ Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ıÂÙ·È ÈÛfiÂ‰· ÛÙÔ 

˘ÔÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÂÚÁ·Û›·˜. √Ù·Ó ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 

ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÂÚÁ·Û›·˜, ÛÊ›ÍÙÂ ÌfiÓÔ ÛÙÈ˜ ÚÔÂÍÔ¯¤˜ Û‡ÛÊÈÍË˜ fiÔ˘ 

‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÔÈ Ô¤˜ ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜. ∏ Û‡ÛÊÈÍË ÛÂ Î¿ıÂ ¿ÏÏÔ 

ÛËÌÂ›Ô ı· ¤¯ÂÈ ÂÈÙÒÛÂÈ˜ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• °È· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÂÌfi‰ÈÛË Î·È ·Ó·ÎÚ›‚ÂÈ·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ 

fiÙÈ Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·Ú·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓË ‹ ÌÂ ¿ÏÏÔ 

ÙÚfiÔ ·ÓÔÌÔÈfiÌÔÚÊË. E¿Ó ÙÔ ÚÈfiÓÈ Ù·Ï·ÓÙÂ‡ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, 

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÏÂÙfi ÎÔÌÌ¿ÙÈ ˘ÏÈÎÔ‡ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ fi‰È ÙÔ˘ 

ÚÈÔÓÈÔ‡ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Ó· ÛÙÂÚÂˆıÂ› Î·Ï¿ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ (ÂÈÎ. D1 - D3)

     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να ελαττώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, απενεργοποιείτε το σύστημα και 
αποσυνδέετε το μηχάνημα από την τροφοδοσία πριν 
από την τοποθέτηση ή αφαίρεση παρελκόμενων, πριν 
τη ρύθμιση ή την αλλαγή εξαρτημάτων και κατά την 
πραγματοποίηση επισκευών. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
ενεργοποίησης βρίσκεται στη θέση OFF (Απενεργοποίηση). Η 
τυχαία εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό. 

  •  Ποτέ μην πιέσετε το κουμπί της ασφάλισης της ατράκτου 
η λεπίδα βρίσκεται υπό τροφοδοσία ή κινείται.

  •  Μην κόβετε με αυτό το φαλτσοπρίονο ελαφρά κράματα 
και σιδηρούχα μέταλλα (που περιέχουν σίδηρο ή χάλυβα) 
ή τοιχοποιία ή προϊόντα τσιμεντοσανίδας.

  •  Πιέστε το μοχλό ασφάλισης κεφαλής (12) για να 
απελευθερώσετε το κάτω προστατευτικό (2) και κατόπιν 
ανυψώστε όσο το δυνατόν περισσότερο το κάτω 
προστατευτικό. 

 1. Με το κάτω προστατευτικό συγκρατούμενο στην ανυψωμένη θέση, 
πιέστε το κουμπί ασφάλισης ατράκτου (14) με το ένα χέρι και κατόπιν 
χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο κλειδί για τη λεπίδα (23) στο άλλο 
χέρι για να ξεβιδώσετε τη βίδα με αριστερόστροφο σπείρωμα (37) 
ασφάλισης της λεπίδας περιστρέφοντάς τη δεξιόστροφα.

   ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΣΗ! Για να χρησιμοποιήσετε την ασφάλιση 
ατράκτου, πιέστε το κουμπί όπως δείχνει η εικόνα και 
περιστρέψτε την άτρακτο με το χέρι έως ότου αισθανθείτε ότι η 
άτρακτος συμπλέχθηκε.

  Συνεχίστε να κρατάτε το κουμπί της ασφάλισης για να εμποδίσετε τον 
άξονα να περιστραφεί.

 2. Αφαιρέστε τη βίδα της ασφάλισης λεπίδας (37) και το εξωτερικό 
κολάρο του άξονα (38).

 3. Τοποθετήστε τη λεπίδα πριονιού (39) στον προσαρμογέα λεπίδων 
(40) ώστε να εδράζεται απ' ευθείας πάνω στο εσωτερικό κολάρο 
του άξονα (41), αφού βεβαιωθείτε ότι τα δόντια στην κάτω άκρη της 
λεπίδας δείχνουν προς το πίσω μέρος του πριονιού (αντίθετα προς το 
χειριστή).

 4. Τοποθετήστε πάλι το εξωτερικό κολάρο του άξονα (38).
 5. Σφίξτε την ασφαλιστική βίδα της λεπίδας (37) προσεκτικά 

περιστρέφοντάς την αντίθετα με τη φορά των δεικτών του ρολογιού 
ενώ κρατάτε την ασφάλιση της ατράκτου άξονα μπλοκαρισμένη με το 
άλλο χέρι σας.

   ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΣΗ! Έχετε υπόψη σας ότι η λεπίδα πριονιού 
πρέπει αντικαθίσταται μόνο με τον περιγραφόμενο τρόπο. 
Χρησιμοποιείτε μόνο λεπίδες πριονιού που προβλέπονται στα 
Τεχνικά χαρακτηριστικά. Συνιστάται αρ. καταλόγου: DT4330.

ƒ‡ıÌÈÛË
     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να ελαττώσετε τον κίνδυνο 

τραυματισμού, απενεργοποιείτε το σύστημα και 
αποσυνδέετε το μηχάνημα από την τροφοδοσία πριν 
από την τοποθέτηση ή αφαίρεση παρελκόμενων, πριν 
τη ρύθμιση ή την αλλαγή εξαρτημάτων και κατά την 
πραγματοποίηση επισκευών. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
ενεργοποίησης βρίσκεται στη θέση OFF (Απενεργοποίηση). Η 
τυχαία εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.
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ΔÔ °ˆÓÈ·Îfi ¶ÚÈfiÓÈ Û·˜ Ú˘ıÌ›ÛÙËÎÂ Â·ÎÚÈ‚Ò˜ ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. 

E¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Â·Ó·Ú‡ıÌÈÛË ÏfiÁˆ ÙË˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Î·È ‰È·Î›ÓËÛ‹˜ ÙÔ˘ 

‹ ÁÈ· ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ ÏfiÁÔ, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ Ù· ÛÙ¿‰È· ·Ú·Î¿Ùˆ ÁÈ· 

Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·ÊÔ‡ Á›ÓÔ˘Ó, Ú¤ÂÈ 

Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÔ˘Ó ·ÎÚÈ‚Â›˜.

EÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi (ÂÈÎ. E1 - E4)
• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (4) Î·È È¤ÛÙÂ ÙËÓ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (5) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· 

ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (42).

• ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ Ì¤¯ÚÈ Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ó· 

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 0Æ. ªË ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi.

• ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÙË ÎÂÊ·Ï‹ Ì¤¯ÚÈ Ë ÏÂ›‰· Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ Ï›ÁÔ 

ÛÙË Ï¿Î· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ (43).

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÔÚıÔÁˆÓÈfiÌÂÙÚÔ (44) ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 

ÊÚ¿ÁÌ·ÙÔ˜ (3) Î·È ÏÂ›‰·˜ (39) (ÂÈÎ. E3).

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ‰ÔÓÙÈÒÓ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÌÂ ÙÔ ÔÚıÔÁˆÓÈfiÌÂÙÚÔ.

• °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ, Î¿ÓÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ (45) Î·È ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÎÏ›Ì·Î·˜/

‚Ú·¯›ÔÓ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ‹ ‰ÂÍÈ¿ Ì¤¯ÚÈ Ë 

ÏÂ›‰· Ó· Â›Ó·È ÛÂ ÁˆÓ›· 90ÆÌÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi fiˆ˜ ÌÂÙÚ¿Ù·È ÌÂ ÙÔ 

ÔÚıÔÁˆÓÈfiÌÂÙÚÔ.

• ™Ê›ÍÙÂ Í·Ó¿ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ (45). ªË ‰ÒÛÙÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ 

‰Â›ÎÙË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ Û’·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‰Â›ÎÙË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (ÂÈÎ. E1, E2 & F)
• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (4) Î·È È¤ÛÙÂ ÙËÓ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (5) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· 

ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (42).

• ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ 

‰Â›ÎÙË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (46) ÛÙË ı¤ÛË ÌË‰¤Ó, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ 

Û¯‹Ì· F.

• ªÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ¯·Ï·ÚˆÌ¤ÓÔ, ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 

ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ Ó· È¿ÛÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜ Î·ıÒ˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔÓ 

‚Ú·¯›ÔÓ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ Î·È ÙÔÓ ÂÚÓ¿ÙÂ ·fi ÙË ı¤ÛË ÌË‰¤Ó.

• ¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË (46) Î·È ÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 

(7). ∞Ó Ô ‰Â›ÎÙË˜ ‰Â ‰Â›¯ÓÂÈ ·ÎÚÈ‚Ò˜ ÌË‰¤Ó, Ï‡ÛÙÂ ÙË ‚›‰· (47), 

ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË ÛÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË 0ÆÎ·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙË ‚›‰·.

ƒ‡ıÌÈÛË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜/Ú¿‚‰Ô˘ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ (ÂÈÎ. G)
∞Ó Ë ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÂÓÒ Ô ÌÔ¯Ïfi˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ 

ÎÔ‹˜ (4) Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ˜, Ë ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹/Ú¿‚‰Ô˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ 

(48) Ú¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ›.

• ∞·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (4).

• Χαλαρώστε το παξιμάδι ασφάλισης (61) στη ράβδο ασφάλισης 
του φαλτσοπρίονου.

• Σφίξτε πλήρως τη ράβδο ασφάλισης / αναστολής (48) με τη 
χρήση κατσαβιδιού. Κατόπιν, χαλαρώστε τη ράβδο κατά μία 
στροφή.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ¿ÁÎÔ˜ ‰ÂÓ ÎÈÓÂ›Ù·È fiÙ·Ó Ô ÌÔ¯Ïfi˜ (4) Â›Ó·È 

·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÂ Ù˘¯·›· (fi¯È ÚÔÚ˘ıÌÈÛÌ¤ÓË) ÁˆÓ›·.

• Σφίξτε το παξιμάδι ασφάλισης (61).

EÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· 
(ÂÈÎ. H1 - H4)
• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÁÍË  ̃Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·  ̃(21) Î·È ·ÓÂ‚¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 

ÎÔ‹˜ (20) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ªÂÙ·ÎÈÓÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÚÈÔÓÈÔ‡ Ì¤¯ÚÈ Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 

ÛÙË ı¤ÛË Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ 0Æ. ªËÓ ÛÊ›ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹.

• ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÙË ÎÂÊ·Ï‹ Ì¤¯ÚÈ Ë ÏÂ›‰· Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ Ï›ÁÔ 

ÛÙË Ï¿Î· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÚfiÙ˘Ô ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ (44) Â¿Óˆ ÛÙÔÓ ¿ÁÎÔ, 

ÒÛÙÂ Ó· ·ÎÔ˘Ì¿ ÛÙË ÏÂ›‰· (39) (ÂÈÎ. ∏2).

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ‰ÔÓÙÈÒÓ 
ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÌÂ ÙÔ ÔÚıÔÁˆÓÈfiÌÂÙÚÔ.

• °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ, Î¿ÓÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

• Χαλαρώστε τα παξιμάδια (49, 55) και μετακινήστε το συγκρότημα 
βραχίονα του πριονιού αριστερά ή δεξιά έως ότου η λεπίδα να είναι 
σε γωνία 90° προς το τραπέζι όπως μετράται με το γωνιόμετρο. 
Σφίξτε και πάλι το παξιμάδι (49). Η γωνία λοξότμησης απαιτεί 
ρύθμιση μετά την ολοκλήρωση της ρύθμισης της λεπίδας προς το 
τραπέζι.

• Ρυθμίστε τις δεξιές και αριστερές γωνίες λοξότμησης.
• E¿Ó Ô ‰Â›ÎÙË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (50) ‰ÂÓ ‰Â›¯ÓÂÈ ÌË‰¤Ó ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· 

Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (15), ¯·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· (51) Ô˘ ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙÔÓ 

‰Â›ÎÙË Î·È ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰Â›ÎÙË fiÛÔ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. E·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ 

ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· Î·È ÁÈ· ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÎÔ‹˜ ˘fi ÁˆÓ›· ÛÙËÓ 

·ÓÙ›ıÂÙË ÏÂ˘Ú¿. 

ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ (ÂÈÎ. π1 & π2)
ΔÔ Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 

‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ‰È¿ÎÂÓÔ, ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·˜ ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ Ó· Îfi„ÂÈ ÏÔÍ¿ Ì¤¯ÚÈ 

ÁˆÓ›· 48Æ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ‰ÂÍÈ¿. °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈÛÙÂÚfi Ô‰ËÁfi (3):

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Ï·‚‹ (52) Î·È Û‡ÚÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÚÔ˜ Ù· 

·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∫¿ÓÂÙÂ ÂÎ ÎÂÓÒ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È 

ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ‡·ÚÍË ‰È·Î¤ÓÔ˘. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È 

fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ÏÂ›‰· ÁÈ· Ó· ·Ú¤¯ÂÈ Ì¤ÁÈÛÙË 

˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ˘ ˘fi Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘, ¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÚÂÌ‚¿ÏÏÂÙ·È 

ÛÙËÓ Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

• ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙË Ï·‚‹.

°È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰ÂÍÈfi Ô‰ËÁfi (8):

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Ï·‚‹ (53) Î·È Û‡ÚÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÚÔ˜ Ù· 

‰ÂÍÈ¿.

• EÓÂÚÁ‹ÛÙÂ fiˆ˜ Î·È ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÚÈÛÙÂÚÔ‡ Ô‰ËÁÔ‡.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: √È ÂÁÎÔ¤˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ (54) ÌÔÚÂ› Ó· 
ÊÚ¿ÍÔ˘Ó ·fi Ù· ÚÈÔÓ›‰È·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Ì›· ‚¤ÚÁ· ‹ 
·¤Ú· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÁÎÔ¤˜ ÙÔ˘ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·.

EÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÁˆÓ›·˜ Ï¿ÁÈ·˜ ÎÔ‹˜ 
(ÂÈÎ. A2, I1, I2, J1 & J2)

EÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ·ÚÈÛÙÂÚ‹˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜
• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÙÔ˘ ·ÚÈÛÙÂÚÔ‡ Ô‰ËÁÔ‡ (52) Î·È 

Û‡Ú·ÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ·ÚÈÛÙÂÚÔ‡ Ô‰ËÁÔ‡ fiÛÔ Á›ÓÂÙ·È ÚÔ˜ Ù· 

·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÁÍË  ̃Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·  ̃(21) Î·È ·ÓÂ‚¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 

ÎÔ‹˜ (20) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ªÂÙ·ÎÈÓÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Ì¤¯ÚÈ Ë 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ 45Æ. ªËÓ ÛÊ›ÍÙÂ ÙË 

Ï·‚‹.

• EÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó Ô ‰Â›ÎÙË˜ Ï¿ÁÈ·˜ ÎÔ‹˜ (50) ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË 

45ÆÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜ Ï¿ÁÈ·˜ ÎÔ‹˜ (15) (ÂÈÎ. J1).

• °È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ, Î¿ÓÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È (55) Î·È ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ‚›‰· ·Ó·ÛÙÔÏ¤· (56) 

ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· ‹ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ fiˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È Ì¤¯ÚÈ Ô ‰Â›ÎÙË˜ (50) 

Ó· ‰Â›¯ÓÂÈ 45Æ. ™Ê›ÍÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È (55).

• °È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ê·ÏÙÛÔÁˆÓÈ¿ 50Æ, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË ‚›‰· ÙÔ˘ 

·Ó·ÛÙÔÏ¤· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ı¤ÛË˜ ÁÈ· Ó· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ 

ÚÈÔÓÈÔ‡ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› fiˆ˜ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

EÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ‰ÂÍÈ¿˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜
• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÙÔ˘ ‰ÂÍÈÔ‡ Ô‰ËÁÔ‡ (53) Î·È Û‡Ú·ÙÂ 

ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ‰ÂÍÈÔ‡ Ô‰ËÁÔ‡ fiÛÔ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ ÚÔ˜ Ù· 

·ÚÈÛÙÂÚ¿.
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• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÁÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (21) Î·È ·ÓÂ‚¿ÛÙÂ 

ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÎÔ‹˜ (20) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ 

ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ªÂÙ·ÎÈÓÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙ· ‰ÂÍÈ¿ Ì¤¯ÚÈ Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 

Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ 45Æ. ªËÓ ÛÊ›ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹.

• EÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó Ô ‰Â›ÎÙË˜ Ï¿ÁÈ·˜ ÎÔ‹˜ (50) ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË 

45ÆÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜ Ï¿ÁÈ·˜ ÎÔ‹˜ (15) (ÂÈÎ. J2).

• E¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ú‡ıÌÈÛË, ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ fiˆ˜ Î·È ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ 

·ÚÈÛÙÂÚ‹˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Û‡ÛÙËÌ· Û‡ÛÊÈÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (ÂÈÎ. ∫)
∞Ó Ô ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› fiÙ·Ó Ë Ï·‚‹ 

Û‡ÛÊÈÁÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (21) Â›Ó·È ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓË, ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· 

Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Û‡ÛÊÈÍË˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ‚›‰· (56) Ô˘ ÎÚ·Ù¿ÂÈ ÙË Ï·‚‹.

• ™ËÎÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Î·È ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË Î·Ù¿ 1/8 ÊÔÚ¤˜ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·. 

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙË ‚›‰·.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ ‰ÂÓ ÎÈÓÂ›Ù·È fiÙ·Ó Ë Ï·‚‹ 

Û‡ÛÊÈÁÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (21) Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË ÛÂ Ù˘¯·›· (fi¯È 

ÚÔÚ˘ıÌÈÛÌ¤ÓË) ÁˆÓ›·.

ƒ‡ıÌÈÛË Ô‰ËÁÔ‡ Ú¿Á·˜ (ÂÈÎ. ∫)
• EÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ú¿ÁÂ˜ ÁÈ· ‰È¿ÎÂÓÔ.

• °È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ, ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÛÙ·‰È·Î¿ ÙËÓ ‚›‰· 

Ú‡ıÌÈÛË˜ (57) ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ ÂÓÒ Û¤ÚÓÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ 

ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ Î·È ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Οδηγίες χρήσης
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες ασφαλείας 

και τις ισχύουσες ρυθμίσεις.
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να ελαττώσετε τον κίνδυνο 

σοβαρού προσωπικού τραυματισμού, απενεργοποιείτε 
το εργαλείο και αποσυνδέετέ το από την τροφοδοσία, 
πριν από την πραγματοποίηση τυχόν ρυθμίσεων ή την 
τοποθέτηση/αφαίρεση προσαρτημάτων ή παρελκόμενων.

Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι τοποθετημένο ώστε να ικανοποιεί 
τις εργονομικές σας απαιτήσεις ως προς το ύψος τραπεζιού και την 
ευστάθειά του. Η θέση του μηχανήματος πρέπει να επιλεγεί ώστε ο 
χειριστής να έχει καλή εποπτεία και αρκετό ελεύθερο περιβάλλοντα χώρο 
γύρω από το μηχάνημα ώστε να επιτρέπεται χειρισμός του τεμαχίου 
εργασία χωρίς οποιονδήποτε περιορισμό.
Για να μειώσετε την επίδραση των κραδασμών βεβαιωθείτε ότι η 
θερμοκρασία του περιβάλλοντος δεν είναι πολύ ψυχρή, το μηχάνημα 
και τα παρελκόμενά του συντηρούνται καλά και το μέγεθος του τεμαχίου 
εργασίας είναι κατάλληλο για το μηχάνημα αυτό.
Στους χρήστες από το ΗΒ εφιστάται η προσοχή στους “κανονισμούς 
μηχανημάτων ξυλουργικής του 1974” και σε όλες τις μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις τους.

¶ÚÈÓ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·:
• EÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÏÂ›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ Êı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÏÂ›‰Â˜. ∏ Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 

ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ·˘Ù‹ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ªË ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ Ó· Îfi„ÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÌÈÎÚ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ·.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· Ó· Îfi‚ÂÈ ÂÏÂ‡ıÂÚ·. ªË ÙËÓ ÂÍ·Ó·ÁÎ¿˙ÂÙÂ.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ ÙË Ï‹ÚË Ù·¯‡ÙËÙ¿ ÙÔ˘ ÚÈÓ ·fi 

ÙËÓ ÎÔ‹.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ¤˜ Ï·‚¤˜ Î·È ÔÈ Ï·‚¤˜ Û‡ÛÊÈÍË˜ 

Â›Ó·È ÛÊÈ¯Ù¤˜.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ∞Ó Î·È ·˘Ùfi ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ Í‡ÏÔ˘ Î·È 

ÔÏÏÒÓ ÌË ÌÂÙ·ÏÏÈÎÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ, ÔÈ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 

·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÎÔ‹ Í‡ÏÔ˘ ÌfiÓÔ. √È ›‰ÈÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Î·È 

ÁÈ· ¿ÏÏ· ˘ÏÈÎ¿. ªË Îfi‚ÂÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ (ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈ· Î·È ¯·Ï‡‚‰ÈÓ·) 

˘ÏÈÎ¿, ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ ÌÂ ›ÓÂ˜ ‹ ˘ÏÈÎ¿ ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·˜ ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÈfiÓÈ!

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ï¿Î· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜. 

ªË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó Ë Û¯ÈÛÌ‹ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È 

Ï·Ù‡ÙÂÚË ·fi 10 mm.

∞ÓÔÈÁÌ· Î·È ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÌÂ ‰È·ÎfiÙË (ÂÈÎ. L)
À¿Ú¯ÂÈ ÌÈ· Ô‹ (58) ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË on/ off ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË 

ÏÔ˘Î¤ÙÔ˘ ÁÈ· ÙÔ ÎÏÂ›‰ˆÌ· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

• °È· Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË 

on-off (1).

• °È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ (ÂÈÎ. L)
√ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ (13) ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË 

ÙË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÂÎ ÙˆÓ ÚÔÙ¤ÚˆÓ.

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ Î·ÓÙÚ¿Ó ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ (13) ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ 

ÙÈÌ‹, Ë ÔÔ›· ÂÎÊÚ¿˙ÂÙ·È ÌÂ ¤Ó·Ó ·ÚÈıÌfi.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˘„ËÏ¤˜ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÁÈ· ÙÔ ÚÈfiÓÈÛÌ· Ì·Ï·ÎÒÓ 

˘ÏÈÎÒÓ fiˆ˜ ÙÔ Í‡ÏÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¯·ÌËÏ¤˜ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÁÈ· ÙÔ 

ÚÈfiÓÈÛÌ· ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ.

μ·ÛÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÎÔ‹˜

∫¿ıÂÙË E˘ıÂ›· EÁÎ¿ÚÛÈ· ΔÔÌ‹ (ÂÈÎ. A1, A2 & M)
• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (4) Î·È È¤ÛÙÂ ÙËÓ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (5) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· 

ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜.

• μ¿ÏÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ÛÙË ı¤ÛË 0ÆÎ·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔÓ 

ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Í‡ÏÔ Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÎÔÂ› ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ 

Ô‰ËÁfi (3 & 8).

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (11) Î·È È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÌÔ¯Ïfi 

·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ (12) ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ 

ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹.

• ¶È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÛÎ·Ó‰¿ÏË˜ (1) ÁÈ· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

• ¶È¤ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÁÈ· Ó· ÂÈÙÚ¤„ÂÙÂ ÛÙË ÏÂ›‰· Ó· Îfi„ÂÈ ÙÔ Í‡ÏÔ 

Î·È Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Ï¿Î· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ (9).

• ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ÎÔ‹˜, ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË 

Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ë ÏÂ›‰· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ó· ·ÎÈÓËÙÔÔÈËıÂ› ÙÂÏÂ›ˆ˜ 

ÚÔÙÔ‡ Ë ÎÂÊ·Ï‹ ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÛÙËÓ Â¿Óˆ ı¤ÛË ·Ó·ÌÔÓ‹˜.

EÎÙ¤ÏÂÛË Û˘ÚfiÌÂÓË˜ ÎÔ‹˜ (ÂÈÎ. A1, N)
∏ Ú¿‚‰Ô˜ ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚˆÓ ÙÂÌ·¯›ˆÓ 

ÂÚÁ·Û›·˜ ·fi 50 x 100 mm ¤ˆ˜ 74 x 345 mm ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÈ· 

Î›ÓËÛË ÔÏ›ÛıËÛË˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ, ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ.

• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙË˜ Ú¿Á·˜ (16).

• ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÚÔ˜ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Û·˜ Î·È ı¤ÛÙÂ 

ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

• ™ÚÒÍÙÂ ÙËÓ ÏÂ›‰· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ì¤Û· ÛÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È 

ÛÚÒÍÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÁÈ· Ó· ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹.

• ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ·ÓˆÙ¤Úˆ.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
 •  ªËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘ÚfiÌÂÓÂ˜ ÎÔ¤˜ ÛÂ ÙÂÌ¿¯È· 

ÂÚÁ·Û›·˜ Ô˘ Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚ· ·fi 50 x 100 mm.

 •  £˘ÌËıÂ›ÙÂ Ó· ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙËÓ 
›Ûˆ ı¤ÛË fiÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘ÚfiÌÂÓÂ˜ ÎÔ¤˜.

Εγκάρσια τομή του φαλτσοπρίονου (εικ. Α1, Α2 & Ο)
• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (4) Î·È È¤ÛÙÂ ÙËÓ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ (5).

• ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ‹ ‰ÂÍÈ¿ ÛÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË 

ÁˆÓ›·. ∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ı· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· 

ÛÙÈ˜ 10Æ, 15Æ, 22,5Æ, 31,62ÆÎ·È 45ÆÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ÛÙ· ‰ÂÍÈ¿, Î·È 

ÛÙÈ˜ 60ÆÛÙ· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ 50ÆÛÙ· ‰ÂÍÈ¿. E¿Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
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ÂÓ‰È¿ÌÂÛË ÁˆÓ›·, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ 

ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜.

• £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ fiÙÈ Ô ÌÔ¯Ïfi˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 

Â›Ó·È Î·Ï¿ ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÎÔ‹.

• EÓÂÚÁ‹ÛÙÂ fiˆ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË Â˘ı‡ÁÚ·ÌÌË ÂÁÎ¿ÚÛÈ· ÙÔÌ‹.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ∫·Ù¿ ÙËÓ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ ÙÔ˘ ¿ÎÚÔ˘ 
ÙÂÌ·¯›Ô˘ Í‡ÏÔ˘ ÌÂ ÌÈÎÚ‹ ÚÔÂÍÔ¯‹, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Í‡ÏÔ 
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› fiÙÈ Ë ÚÔÂÍÔ¯‹ Á›ÓÂÙ·È ÚÔ˜ ÙËÓ 
ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÌÂ ÙËÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÁˆÓ›· ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ 
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi, ‰ËÏ·‰‹ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹, ÚÔÂÍÔ¯‹ ÚÔ˜ 
Ù· ‰ÂÍÈ¿ - ‰ÂÍÈ¿ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹, ÚÔÂÍÔ¯‹ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

º·ÏÙÛÔÁˆÓÈ¿ (ÂÈÎ. A1, A2 & P)
∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·fi 48Æ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Ì¤¯ÚÈ 

48Æ‰ÂÍÈ¿ Î·È Ë ÎÔ‹ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 

ÛÂ ı¤ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÌË‰¤Ó Î·È ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 45Æ‰ÂÍÈ¿ ‹ 

·ÚÈÛÙÂÚ¿.

∞ÚÈÛÙÂÚ‹ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·
• √ÏÈÛı‹ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ·ÚÈÛÙÂÚ‹˜ ÌÂÚÈ¿˜ ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ 

ÏÂ›‰·˜ (3) ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ fiÛÔ Ì·ÎÚÈ¿ Á›ÓÂÙ·È.

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÁÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (21), Î·È ·ÓÂ‚¿ÛÙÂ 

ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÎÔ‹˜ (20) Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓÈ¿ fiˆ˜ 

ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ.

• ∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÎÔ‹˜ Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙÈ˜ 22,5Æ, 33,85ÆÎ·È 45Æ. 

E¿Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË ÁˆÓ›·, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙËÓ 

ÎÂÊ·Ï‹ Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÁÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ (21).

• EÓÂÚÁ‹ÛÙÂ fiˆ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË Â˘ı‡ÁÚ·ÌÌË ÂÁÎ¿ÚÛÈ· 

ÙÔÌ‹.

¢ÂÍÈ¿ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·
• √ÏÈÛı‹ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ‰ÂÍ‹˜ ÌÂÚÈ¿˜ ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ ÏÂ›‰·˜ (8) 

ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ fiÛÔ Ì·ÎÚÈ¿ Á›ÓÂÙ·È.

• ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ fiˆ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÔÍ‹ ÎÔ‹.

¶ÔÈfiÙËÙ· ÎÔ‹˜
∏ ÔÌ·ÏfiÙËÙ· ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÎÔ‹˜ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ 

·Ú·Ì¤ÙÚÔ˘˜. .¯. ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ Îfi‚ÂÙ·È. √Ù·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÔÌ·Ï¤˜ 

ÎÔ¤˜ ÁÈ· ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·ÎÚÈ‚Â›·˜, 

Ì›· ÎÔÊÙÂÚ‹ (60 ‰fiÓÙÈ· Î·Ú‚È‰›Ô˘) ÏÂ›‰· Î·È ¤Ó·˜ ‚Ú·‰‡ÙÂÚÔ˜, 

ÔÌÔÈfiÌÔÚÊÔ˜ Ú˘ıÌfi˜ ÎÔ‹˜ ·Ú¤¯Ô˘Ó Ù· ÂÈı˘ÌËÙ¿ ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: EÍ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ‰ÂÓ 
ÁÏÈÛÙÚ¿ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ Î·Ï¿ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘. 
¶¿ÓÙ· ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË ÏÂ›‰· Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Ï‹ÚË ·ÎÈÓËÛ›· 
ÚÈÓ ·Ó˘„ÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ·. E¿Ó ÌÈÎÚ¤˜ ›ÓÂ˜ Í‡ÏÔ˘ 
‰È·¯ˆÚ›˙ÔÓÙ·È ·ÎfiÌ· ·fi ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ˘fi 
Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘, ÎÔÏÏ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ‹˜ 
Ù·ÈÓ›·˜ ¿Óˆ ÛÙÔ Í‡ÏÔ fiÔ˘ ı· Á›ÓÂÈ Ë ÎÔ‹. ¶ÚÈÔÓ›ÛÙÂ 
Ì¤Ûˆ ÙË˜ Ù·ÈÓ›·˜ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Ù·ÈÓ›· fiÙ·Ó 
ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ.

£¤ÛË ÛÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ¯ÂÚÈÒÓ
∏ ÛˆÛÙ‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙˆÓ ¯ÂÚÈÒÓ Û·˜ Î·Ù¿ ÙË 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ °ˆÓÈ·ÎÔ‡ ¶ÚÈÔÓÈÔ‡ ı· Î¿ÓÔ˘Ó ÙË ÎÔ‹ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË, 

·ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚË Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚË.

• ¶ÔÙ¤ ÌË ‚¿˙ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÎÔ‹˜.

• ªË ‚¿˙ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ÏÂ›‰· ·fi 150 mm.

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÛÊÈ¯Ù¿ ÛÙÔ ÙÚ·¤˙È ÙÔ ˘fi Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ¿¯ÈÔ Î·È ÙÔÓ 

Ô‰ËÁfi Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· 

ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ë ÏÂ›‰· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ 

Ï‹Úˆ˜.

• EÎÙÂÏÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÓ ÎÂÓÒ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ (¯ˆÚ›˜ ÚÂ‡Ì·) ÚÈÓ 

ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÎÔ¤˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙË 

‰È·‰ÚÔÌ‹ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜.

• ªË ‰È·ÛÙ·˘ÚÒÓÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È.

• ¶·Ù¿ÙÂ Î·È ÌÂ Ù· ‰‡Ô fi‰È· Û·˜ ÁÂÚ¿ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ· Î·È ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ 

ÛˆÛÙ‹ ÈÛÔÚÚÔ›·.

• ∫·ıÒ˜ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ‰ÂÍÈ¿, 

·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÔÓ Î·È ÛÙ·ıÂ›ÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÛÙÔ ÏÂ˘Úfi ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ 

ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ∫ÔÈÙ¿ÙÂ Ì¤Ûˆ ÙˆÓ ÂÚÛÈ‰ˆÙÒÓ ·ÓÔÈÁÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 

fiÙ·Ó ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÁÚ·ÌÌ‹ ¯·Ú·ÁÌ¤ÓË ÌÂ ÌÔÏ‡‚È.

™‡ÛÊÈÍË ÙÔ˘ ˘fi Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘ (ÂÈÎ. A6)
• √Ù·Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi, ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙÔ Í‡ÏÔ ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ.

• °È· Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· (29) 

Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ˘fi 

Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi fiÙ·Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· 

ÛÊ›ÍÂÙÂ ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡. £˘ÌËıÂ›ÙÂ 

Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· Û·˜ ÛÂ ÛÙÂÚÂ¿, Â›Â‰Ë 

ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô‰ËÁÔ‡.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÛÊÈÎÙ‹Ú· 
ÙÂÌ·¯›Ô˘ ÂÚÁ·Û›·˜, Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌË ÛÈ‰ËÚÔ‡¯ˆÓ 
ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ.

ÀÔÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÈ· Ì·ÎÚ˘¿ ÙÂÌ¿¯È· (ÂÈÎ. A4)
• ¶¿ÓÙ· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Î¿ÔÈÔ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÛÂ Ì·ÎÚ˘¿ ÙÂÌ¿¯È·.

• °È· Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÁÌ· 

Â¤ÎÙ·ÛË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ (27) ÁÈ· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ï¿ÙÔ˜ ÙÔ˘ 

ÙÚ·Â˙ÈÔ‡ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Û·˜ (‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ·fi ÙÔÓ 

·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜). 

ÀÔÛÙËÚ›˙ÂÙÂ Ì·ÎÚ˘¿ ÙÂÌ¿¯È· ÂÚÁ·Û›·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 

Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤Û· fiˆ˜ ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ‹ ·ÚfiÌÔÈÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÁÈ· Ó· 

ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÙË ÙÒÛË ÙˆÓ ¿ÎÚˆÓ.

∫Ô‹ Ï·ÈÛ›ˆÓ ÁÈ· ÂÈÎfiÓÂ˜, ÎÔ˘ÙÈÒÓ ÌÂ Ô¤˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
ÙÂÙÚ¿ÏÂ˘ÚˆÓ ÂÈ‰ÒÓ (ÂÈÎ. Q1 & Q2)

∫fi„ÈÌÔ Î·ÏÔ˘ÈÒÓ Î·È ¿ÏÏˆÓ Ï·ÈÛ›ˆÓ
¶ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ·Ï¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 

¿¯ÚËÛÙ· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· Í‡ÏÔ˘ Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ “·›ÛıËÛË” ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡. 

ΔÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜ Â›Ó·È ÙÔ Ù¤ÏÂÈÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÎÔ‹ ÁˆÓÈÒÓ fiˆ˜ ·˘Ù‹ 

Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì· Q1. √ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ÌÔÚÂ› Ó· 

Á›ÓÂÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÏÔÍ‹˜ ‹ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜.

– ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜

∏ ÏÔÍ‹ ÁˆÓ›· ÁÈ· ÙÈ˜ ‰‡Ô Û·Ó›‰Â˜ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÛÙÈ˜ 45ÆË Î¿ıÂ Ì›·, 

‰ËÌÈÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ÁˆÓ›· 90Æ. √ ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ Â›Ó·È 

·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙË ı¤ÛË ÌË‰¤Ó. ΔÔ Í‡ÏÔ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÌÂ ÙËÓ Ï·ÙÈ¿ 

Â›Â‰Ë ÏÂ˘Ú¿ Â¿Óˆ ÛÙÔ ÙÚ·¤˙È Î·È ÙË ÛÙÂÓ‹ ÏÂ˘Ú¿ Â¿Óˆ ÛÙÔÓ 

Ô‰ËÁfi.

– ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜

∏ ›‰È· ÙÔÌ‹ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹˜ ‰ÂÍÈ¿ Î·È ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÌÂ 

ÙËÓ Ï·ÙÈ¿ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ¿Óˆ ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

Δ· ‰‡Ô Û¯¤‰È· (ÂÈÎ. Q1 & Q2) Â›Ó·È ÁÈ· ÙÂÙÚ¿ÏÂ˘Ú· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÌfiÓÔ. 

∫·ıÒ˜ Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÏÂ˘ÚÒÓ ·ÏÏ¿˙ÂÈ, ¤ÙÛÈ ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó Î·È ÔÈ ÁˆÓ›Â˜ 

ÁˆÓÈ·Î‹˜ Î·È ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜. ΔÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ·Ú·Î¿Ùˆ ‰›ÓÂÈ ÙÈ˜ ÛˆÛÙ¤˜ 

ÁˆÓ›Â˜ ÁÈ· Ì›· ÔÈÎÈÏ›· Û¯ËÌ¿ÙˆÓ, ˘Ôı¤ÙÔÓÙ·˜ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ ÏÂ˘Ú¤˜ 

Â›Ó·È ›‰ÈÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜. °È· ¤Ó· Û¯‹Ì· Ô˘ ‰ÂÓ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·, 

‰È·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ 180ÆÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÏÂ˘ÚÒÓ ÁÈ· Ó· Î·ıÔÚ›ÛÂÙÂ ÙË 

ÁˆÓ›· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ‹ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜.

 ∞ÚÈıÌfi˜ ÏÂ˘ÚÒÓ  °ˆÓ›· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ‹ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜

 4 45Æ

 5 36Æ

 6 30Æ

 7 25,7Æ

 8 22,5Æ

 9 20Æ

 10 18Æ
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™‡ÓıÂÙË ÏÔÍÔÎÔ‹ (ÂÈÎ. R1 & R2)
∏ Û‡ÓıÂÙË ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁˆÓ›·˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ 
(ÂÈÎ. Q2) Î·È ÁˆÓ›·˜ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜ (ÂÈÎ. Q1) Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·. √ Ù‡Ô˜ 
ÎÔ‹˜ ·˘Ùfi˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ Ï·ÈÛ›ˆÓ ‹ ÎÔ˘ÙÈÒÓ 
ÌÂ ÎÂÎÏÈÌ¤ÓÂ˜ ÏÂ˘Ú¤˜ fiˆ˜ ·˘Ùfi Ô˘ ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎ. R1.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: E¿Ó Ë ÁˆÓ›· ÎÔ‹˜ ÔÈÎ›ÏÏÂÈ ·fi ÎÔ‹ 
ÛÂ ÎÔ‹, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ï·‚‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ 
Î·È Ë Ï·‚‹ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ¤¯Ô˘Ó ÛÊ›ÍÂÈ 
Î·Ï¿. √È Ï·‚¤˜ ·˘Ù¤˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi 
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·ÏÏ·Á‹ ÙË˜ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›·˜ ‹ ÙË˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ 
ÎÔ‹˜.

• ΔÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ ı· Û·˜ ‚ÔËı‹ÛÂÈ ÁÈ· Ó· 

ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÛÙ¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÏÔÍ‹˜ Î·È ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· 

Û˘Ó‹ıÂÈ˜ Û‡ÓıÂÙÂ˜ ÁˆÓÈ·Î¤˜ ÎÔ¤˜. °È· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 

ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·, ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÁˆÓ›· “∞” (ÂÈÎ. R2) ÙË˜ 

ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Î·È ÂÓÙÔ›ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ÁˆÓ›· ÛÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÙfiÍÔ 

ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·. ∞fi ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· 

ÌÂ Â˘ıÂ›· Î¿Ùˆ ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÁˆÓ›· ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜ Î·È ÌÂ 

Â˘ıÂ›· ÂÁÎ·ÚÛ›ˆ˜ ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÁˆÓ›· ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜ ÛÙÈ˜ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÁˆÓ›Â˜ Î·È Î¿ÓÂÙÂ 

ÌÂÚÈÎ¤˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ¤˜ ÙÔÌ¤˜.

• EÍ·ÛÎËıÂ›ÙÂ ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ÎÔ‹˜ Ì·˙›.

• ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·: °È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ¤Ó· ÙÂÙÚ¿ÏÂ˘ÚÔ ÎÔ˘Ù› ÌÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ 

ÁˆÓ›Â˜ 25°(ÁˆÓ›· “∞”) (ÂÈÎ. R2), ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ ‰ÂÍÈ¿ ÙfiÍÔ. 

μÚÂ›ÙÂ ÙÔ 25° ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ÙfiÍÔ˘. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· 

ÁÚ·ÌÌ‹ ÚÔ˜ ÙË Ì›· ‹ ÙËÓ ¿ÏÏË ÏÂ˘Ú¿ ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË 

ÁˆÓ›·˜ ÁˆÓÈ·Î‹˜ ÎÔ‹˜ ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ (23°). √ÌÔ›ˆ˜ ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ 

Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË ÁÚ·ÌÌ‹ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ‹ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙË 

Ú‡ıÌÈÛË ÁˆÓ›·˜ ÏÔÍ‹˜ ÎÔ‹˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ (40°). 

¶¿ÓÙ· ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙÔÌ¤˜ ÛÂ ÌÂÚÈÎ¿ ¿¯ÚËÛÙ· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· 

Í‡ÏÔ˘ ÁÈ· Ó· Â·ÏËıÂ‡ÂÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
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∫Ô‹ ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎÒÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ
∏ ÎÔ‹ ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎÒÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ Á›ÓÂÙ·È ÛÂ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›· 45Æ.

• ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÎÔ‹˜ ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ¤Ó· 

“ÍËÚfi” ¤Ú·ÛÌ· ¯ˆÚ›˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 

• √ÏÂ˜ ÔÈ ÎÔ¤˜ Á›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ Ï¿ÙË ÙÔ˘ ·Ó¿ÁÏ˘ÊÔ˘ Ó· ÂÊ¿ÙÂÙ·È 

Â›Â‰· Â¿Óˆ ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ. 

EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÁˆÓ›·
 -  ∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·Ó¿ÁÏ˘ÊÔ ÌÂ ÙÔ Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎfiÓÙÚ· 

ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

 -  ¢ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎfiÓÙÚ· 

ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

EÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÁˆÓ›·
 -  ∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ‰È·ÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎfiÓÙÚ· 

ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

 -  ¢ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·Ó¿ÁÏ˘ÊÔ ÌÂ ÙÔ Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎfiÓÙÚ· 

ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

∫Ô‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÛÂˆÓ ÎÔÚÒÓ·˜
∏ ÎÔ‹ Ì›·˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎÔÚÒÓ·˜ Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Ì›· Û‡ÓıÂÙË ÁˆÓÈ·Î‹ 

ÎÔ‹. °È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰˘Ó·Ù‹ ·ÎÚ›‚ÂÈ·, ÙÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜ 

‰È·ı¤ÙÂÈ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÁˆÓÈÒÓ ÛÙÈ˜ 31,62ÆÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ Î·È 

33,85ÆÏÔÍ‹ ÎÔ‹. √È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ Â›Ó·È ÁÈ· Ù˘ÈÎ¤˜ ‰È·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜ 

ÎÔÚÒÓ·˜ ÌÂ ÁˆÓ›Â˜ 52ÆÛÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹ Î·È ÁˆÓ›Â˜ 38ÆÛÙË ‚¿ÛË. 

• ¶ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ¤˜ ÎÔ¤˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î¿ÔÈÔ 

¿¯ÚËÛÙÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ, ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙË˜ ÙÂÏÈÎ‹˜ ÎÔ‹˜.

• √ÏÂ˜ ÔÈ ÎÔ¤˜ Á›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ Ê·ÏÙÛÔÁˆÓ›· Î·È ÌÂ ÙËÓ Ï¿ÙË 

ÙË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎfiÓÙÚ· ÌÂ ÙË ‚¿ÛË.

EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÁˆÓ›·
 -  ∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿

•  ∏ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎfiÓÙÚ· ÌÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  ¢ÂÍÈ¿ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

 -  ¢ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔ Î¿Ùˆ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎfiÓÙÚ· ÌÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  °ˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

EÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÁˆÓ›·
 -  ∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿

•  ΔÔ Î¿Ùˆ ¿ÎÚÔ ÙË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎfiÓÙÚ· ÌÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  °ˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹ ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

 -  ¢ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿

•  ∏ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙË˜ ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ ÎfiÓÙÚ· ÌÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi.

•  ¢ÂÍÈ¿ ÁˆÓÈ·Î‹ ÎÔ‹.

•  º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÎÔ‹˜.

∞˘Ï¿ÎˆÛË (ÂÈÎ. S)
ΔÔ ÚÈfiÓÈ Û·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó·Ó ·Ó·ÛÙÔÏ¤· ·˘Ï¿ÎˆÛË˜ (17) Î·È ‚›‰· ÌÂ 

ÙÂÚ‡ÁÈ· (59) ÁÈ· ÙÔ ¯¿Ú·ÁÌ· ·˘Ï·Î›ˆÓ.

• °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ·Ó·ÛÙÔÏ¤· ·˘Ï¿ÎˆÛË˜ (17) ÚÔ˜ ÙÔ ÂÌÚfiÛıÈÔ ÙÌ‹Ì· 

ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ‚›‰· ÌÂ ÙÂÚ‡ÁÈ· (59) ÁÈ· Ó· ı¤ÛÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÙË˜ 

ÎÔ‹˜ ·˘Ï¿ÎˆÛË˜. ªÔÚÂ› Ó· ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ 

ÚÒÙ· ÙÔ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ (60).

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÎÔÌÌ¿ÙÈ ¿¯ÚËÛÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÂÚ›Ô˘ 5 cm 

ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ÙÂÌ·¯›Ô˘ ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌÈ· ›ÛÈ· ÎÔ‹.

Ειδική ρύθμιση για πλατιές εγκάρσιες τομές 
(εικ. T1 & T2)
Μπορείτε να κόψετε πολύ πλατιά (έως 406 mm) τεμάχια εργασίας όταν 
χρησιμοποιείτε ειδική ρύθμιση. Για ρύθμιση του πριονιού γι’ αυτά τα 
τεμάχια εργασίας, ακολουθήστε αυτά τα βήματα:

∂ § § ∏ ¡ I ∫ ∞
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• Αφαιρέστε αμφότερους το δεξιό και αριστερό προστατευτικό από 
το πριόνι και βάλτε τα στην άκρη. Για να τα αφαιρέσετε, ξεβιδώστε 
τα κουμπιά προστατευτικών για αρκετές στροφές και σύρετε κάθε 
προστατευτικό προς τα έξω. Ρυθμίστε και ασφαλίστε τον έλεγχο 
φαλτσοπρίονου έτσι ώστε να είναι σε 0 μοίρες γωνίας κοπής.

• Κατασκευάστε μια πλατφόρμα με ένα τεμάχιο νοβοπάν πάχους 
38 mm ή παρόμοιου επίπεδου ισχυρού ξύλου πάχους 38 mm σε 
διαστάσεις: 368 x 660 mm. Η πλατφόρμα πρέπει να είναι επίπεδη, 
αλλιώς το υλικό θα μπορούσε να μετακινηθεί κατά την κοπή και να 
προκαλέσει τραυματισμό.

• Προσαρτήστε την πλατφόρμα 368 x 660 mm στο πριόνι με τέσσερις 
ξυλόβιδες 76,2 mm (61) μέσω των οπών στο προστατευτικό βάσης. 
Πρέπει να χρησιμοποιηθούν τέσσερις βίδες για την κατάλληλη 
ασφάλιση του υλικού. Όταν χρησιμοποιείτε την ειδική ρύθμιση, η 
πλατφόρμα θα είναι κομμένη σε δύο τεμάχια. Βεβαιωθείτε ότι οι 
βίδες είναι κατάλληλα σφιγμένες, διαφορετικά το υλικό θα μπορούσε 
να χαλαρώσει και να προκαλέσει τραυματισμό. Βεβαιωθείτε ότι η 
πλατφόρμα είναι επίπεδη και σταθερά τοποθετημένη στο τραπέζι, 
ακουμπά πάνω στο προστατευτικό και είναι κεντραρισμένη από 
αριστερά προς τα δεξιά.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι το πριόνι είναι καλά 
προσαρτημένο σε σταθερή και επίπεδη επιφάνεια. Εάν δεν το 
κάνετε αυτό, το πριόνι θα μπορούσε να καταστεί ασταθές και 
να πέσει, προκαλώντας προσωπικό τραυματισμό. 

• Τοποθετήστε το τεμάχιο εργασίας για κοπή στο επάνω μέρος της 
πλατφόρμας που είναι προσαρμοσμένη στο τραπέζι. Βεβαιωθείτε ότι 
το τεμάχιο εργασίας ακουμπάει σταθερά στο πίσω προστατευτικό 
(62). 

• Ασφαλίστε το υλικό πριν την κοπή. Κόψτε αργά το υλικό με κίνηση 
«έξω-κάτω-και-πίσω». Εάν δεν έχετε σφίξει σταθερά το τεμάχιο ή εάν 
δεν το κόβετε αργά, αυτό μπορεί να προκαλέσει τη χαλάρωση του 
υλικού και πρόκληση τραυματισμού.

Μετά από αρκετές κοπές σε διάφορες φαλτσογωνίες διαφορετικές 
από 0º, η πλατφόρμα μπορεί να εξασθενήσει και να μην υποστηρίζει 
κατάλληλα το τεμάχιο εργασίας. Εγκαταστήστε νέα, αχρησιμοποίητη 
πλατφόρμα στο πριόνι αφού προρυθμίσετε την επιθυμητή φαλτσογωνία.
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συνεχόμενη χρήση μιας πλατφόρμας 

με πολλές εγκοπές μπορεί να προκαλέσει απώλεια ελέγχου του 
υλικού και ενδεχόμενο τραυματισμό.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ·fi ÙË ÛÎfiÓË (ÂÈÎ. A1 & A3)
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÛÎfiÓË˜ (26) Ì¤Û· ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÛÎfiÓË˜ (18).

   ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΣΗ! Εφόσον είναι εφικτό, συνδέετε σύστημα 
αφαίρεσης σκόνης που έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς σχετικά με την εκπομπή σκόνης.

§Â›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡
°È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÂ˜ ·Ô‰fiÛÂÈ˜ ÎÔ‹˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

¿ÓÙ· ÏÂ›‰Â˜ ÚÈÔÓÈÔ‡ 305 mm ÌÂ Ô¤˜ ¿ÍÔÓ· 30 mm.

Ô ‰È·ÎfiÙË˜ FI ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ 

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜:

ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù¿ÛË 230 V

ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì· 16 A

¯ÚfiÓÔ˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ < 15 ms

ÚÂ‡Ì· Ù‹ÍË˜ 30 mA

Ô ‰È·ÎfiÙË˜ DI ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ 

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜:

DIN VDE 0661

ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù¿ÛË 230 V

ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì· 16 A

ÚÂ‡Ì· Ù‹ÍË˜ 30 mA

‰È·ÎÔ‹ fiÏˆÓ L+N+PE

ÂÈÙ‹ÚËÛË ÁÂ›ˆÛË˜ (PE)

ÂÎÊfiÚÙÈÛË ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ (ÂÈÎ. A1, A2 & B)
°È· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Â‡ÎÔÏ· ÙÔ °ˆÓÈ·Îfi ¶ÚÈfiÓÈ (10), ¤¯ÂÈ ÂÚÈÏËÊıÂ› Ì›· 

Ï·‚‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÛÙË ÎÔÚ˘Ê‹ ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

• °È· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ, ¯·ÌËÏÒÛÙÂ ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· Î·È È¤ÛÙÂ 

ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi Â›ÚÔ (22).

• Ασφαλίστε το κουμπί ασφάλισης τροχιάς με την κεφαλή λεπίδας στην 
εμπρόσθια θέση, ασφαλίστε το βραχίονα φαλτσοπρίονου στην πλέον 
αριστερή φαλτσογωνία, σύρετε το προστατευτικό (3 και 8) πλήρως 
προς τα μέσα και ασφαλίστε το μοχλό λοξότμησης (20) με την 
κεφαλή του πριονιού σε κάθετη θέση για να κάνετε το εργαλείο όσο 
το δυνατόν πιο συμπαγές.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Ï·‚‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ (10) ‹ ÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ ÁÈ· 

Ù· ¯¤ÚÈ· (24) Ô˘ Ê·›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì· B ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Το ηλεκτρικό εργαλείο της DEWALT έχει σχεδιαστεί για μακρόχρονη 
λειτουργία με ελάχιστη συντήρηση. Η συνεχής ικανοποιητική 
λειτουργία εξαρτάται από την κατάλληλη φροντίδα του εργαλείου και 
τον τακτικό καθαρισμό του.
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού, κλείστε τη μονάδα και αποσυνδέστε 
το μηχάνημα από την πρίζα πριν την εγκατάσταση 
και αφαίρεση παρελκομένων, πριν τη ρύθμιση ή αλλαγή 
των ρυθμίσεων ή πριν την πραγματοποίηση επισκευών. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης της σκανδάλης είναι στην θέση 
απενεργοποίησης (OFF). Τυχόν απροσδόκητη εκκίνηση 
ενδέχεται να προκαλέσει τραυματισμό.

Λίπανση
Το ηλεκτρικό εργαλείο σας δεν απαιτεί πρόσθετη λίπανση.

Καθαρισμός
Πριν τη χρήση,ελέγξτε προσεκτικά το πάνω προστατευτικό της 
λεπίδας,το κινητό κάτω προστατευτικό της λεπίδας καθώς και το σωλήνα 
απομάκρυνσης της σκόνης για να βεβαιωθείτε ότι θα λειτουργήσουν 
σωστά. Βεβαιωθείτε ότι πριονίδια, σκόνη ή σωματίδια από το τεμάχιο 
εργασίας δεν μπορούν να εμποδίσουν μία από τις λειτουργίες.
Σε περίπτωση που υπάρχουν κομμάτια του τεμαχίου εργασίας 
σφηνωμένα ανάμεσα στη λεπίδα πριονιού και τα προστατευτικά, 
αποσυνδέστε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που δίνονται στην ενότητα Τοποθέτηση 
λεπίδας πριονιού. Αφαιρέστε τα κομμάτια που έχουν σφηνώσει και 
τοποθετήστε πάλι τη λεπίδα πριονιού. 
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φυσήξτε με ξηρό αέρα και αφαιρέστε 

οποιαδήποτε ακαθαρσία και σκόνη από το κύριο 
περίβλημα, όποτε παρατηρείτε ακαθαρσία ή σκόνη μέσα 
και γύρω από τους αεραγωγούς. Φοράτε εγκεκριμένα 
προστατευτικά γυαλιά και εγκεκριμένη μάσκα σκόνης, όταν 
πραγματοποιείτε αυτή τη διαδικασία.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες ή 
άλλα ισχυρά χημικά για τον καθαρισμό των μη μεταλλικών 
τμημάτων του εργαλείου. Αυτά τα χημικά μπορεί να 
αποδυναμώσουν τα υλικά που χρησιμοποιούνται σ’ αυτά 
τα εξαρτήματα. Χρησιμοποιήστε ένα πανάκι βρεγμένο μόνο 
με νερό και ήπιο σαπούνι. Μην αφήνετε ποτέ οποιοδήποτε 
υγρό μέσα στο εργαλείο. Μη βυθίζετε ποτέ οποιοδήποτε 
τμήμα του εργαλείου σε υγρό.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να περιορίσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού καθαρίζετε τακτικά την επιφάνεια της 
τράπεζας.
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   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να περιορίσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού καθαρίζετε τακτικά το σύστημα συλλογής 
σκόνης.

Προαιρετικά παρελκόμενα (ÂÈÎ. A4 - A7)
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ορισμένα παρελκόμενα, εκτός 

από αυτά που διατίθενται από την DEWALT, δεν έχουν 
δοκιμαστεί με αυτό το προϊόν. Η χρήση αυτών των 
παρελκομένων με το παρόν εργαλείο μπορεί να είναι 
επικίνδυνη. Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού, 
πρέπει να χρησιμοποιείτε με αυτό το προϊόν μόνο τα 
εξαρτήματα που συνιστώνται από την DEWALT.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
LED:  

    ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ LED: ΜΗΝ ΚΟΙΤΑΤΕ ΑΠΕΥΘΕΙΑΣ 
ΤΗ ΔΕΣΜΗ ΦΩΤΟΣ

   ΠΡΟΪΟΝ LED ΤΑΞΗΣ 2
   ΜΕΓΙΣΤΗ ΙΣΧΥΣ ΕΞΟΔΟΥ
   P = 9,2 mW; peak = 456 nm
   IEC 60825-1:1:1993; +A1:1997; +A2:2001
Για πληροφορίες σχετικά με επιπρόσθετα εξαρτήματα, συμβουλευτείτε 
τον αντιπρόσωπό σας.

Για την προστασία του περιβάλλοντος 
   Ξεχωριστή συλλογή. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με τα συνήθη οικιακά απορρίμματα.

Εάν διαπιστώσετε κάποια μέρα ότι το προϊόν σας της 
DEWALT χρειάζεται αντικατάσταση, ή εάν δεν το χρειάζεστε πια, μην 
το απορρίψετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Τοποθετήστε αυτό το 
προϊόν σε ειδικό κάδο για ξεχωριστή συλλογή.

   Η ξεχωριστή συλλογή χρησιμοποιημένων προϊόντων 
και συσκευασιών επιτρέπει την ανακύκλωση και 
επαναχρησιμοποίηση των υλικών. Η επαναληπτική χρήση 
των ανακυκλωμένων υλικών βοηθά στην αποφυγή της 
μόλυνσης του περιβάλλοντος και μειώνει τη ζήτηση 
πρώτων υλών. 

Οι τοπικοί κανονισμοί μπορεί να προβλέπουν την ξεχωριστή συλλογή 
ηλεκτρικών προϊόντων από τα νοικοκυριά σε δημοτικά κέντρα 
συλλογής απορριμμάτων, ή από τον αντιπρόσωπο όταν αγοράζετε 
ένα νέο προϊόν. 
Η DEWALT διαθέτει εγκατάσταση για τη συλλογή και ανακύκλωση των 
προϊόντων DEWALT όταν φτάσουν στο τέλος του ωφέλιμου χρόνου 
ζωής τους. Για να εκμεταλλευτείτε αυτή την υπηρεσία, παρακαλούμε 
επιστρέψτε το προϊόν σας σε οποιονδήποτε αντιπρόσωπο 
συντήρησης ο οποίος θα το συλλέξει εκ μέρους σας. 
Μπορείτε να βρείτε τη διεύθυνση του πλησιέστερου 
εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου συντήρησης μέσω επικοινωνίας με 
το τοπικό σας γραφείο της DEWALT στη διεύθυνση που αναφέρεται 
στο παρόν εγχειρίδιο. Εναλλακτικά, μπορείτε να βρείτε κατάλογο 
εξουσιοδοτημένων αντιπροσώπων συντήρησης της DEWALT, καθώς 
και πλήρεις λεπτομέρειες για την εξυπηρέτηση μετά την πώληση και 
πληροφορίες υπευθύνων στο διαδίκτυο, στη διεύθυνση www.2helpU.
com. 

ΕΓΓΥΗΣΗ

Η DEWALT έχει εμπιστοσύνη στην ποιότητα των προϊόντων της 
και προσφέρει μια εξαιρετική εγγύηση για τους επαγγελματίες 
χρήστες του προϊόντος. Η παρούσα δήλωση εγγύησης αποτελεί 
προσθήκη και δεν βλάπτει κατά κανέναν τρόπο τα δικαιώματα 
βάσει σύμβασης που έχετε ως επαγγελματίας χρήστης ή 
τα νόμιμα δικαιώματά σας ως ιδιώτης, μη επαγγελματίας, 
χρήστης. Η παρούσα εγγύηση ισχύει εντός των περιοχών 
δικαιοδοσίας των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών.

• ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 30 ΗΜΕΡΩΝ ΧΩΡΙΣ ΚΙΝΔΥΝΟ •
Εάν δεν μείνετε πλήρως ικανοποιημένοι από την απόδοση του 
εργαλείου DEWALT, απλώς επιστρέψτε το εντός 30 ημερών, 
πλήρες όπως αγοράστηκε με όλα τα τμήματα και εξαρτήματά 
του, στο σημείο αγοράς, για να σας επιστραφεί το σύνολο των 
χρημάτων ή για ανταλλαγή. Το προϊόν πρέπει να φέρει εύλογη 
φθορά και πρέπει να υπάρχει απόδειξη αγοράς.

• ΣΥΜΒΟΛΑΙΟ ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ ΓΙΑ ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΕΝΟ ΣΕΡΒΙΣ •
Εάν χρειαστείτε συντήρηση ή επισκευή για το εργαλείο 
DEWALT, σε χρονικό διάστημα 12 μηνών από την αγορά, 
θα πραγματοποιηθεί χωρίς επιβάρυνση σε εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις της DEWALT. Πρέπει να προσκομιστεί 
απόδειξη αγοράς. Περιλαμβάνεται το κόστος της εργασίας. Δεν 
περιλαμβάνονται παρελκόμενα και ανταλλακτικά, εκτός και αν η 
βλάβη παρουσιάστηκε στο χρονικό διάστημα της εγγύησης.

• ΠΛΗΡΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗ ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ •
Εάν το προϊόν της DEWALT παρουσιάσει ελάττωμα λόγω 
ελαττωματικών υλικών ή κατασκευής εντός 12 μηνών από την 
ημερομηνία αγοράς, η DEWALT εγγυάται την αντικατάσταση 
όλων των ελαττωματικών τμημάτων χωρίς επιβάρυνση ή, κατά 
την κρίση μας, τη δωρεάν αντικατάσταση της μονάδας, με την 
προϋπόθεση ότι:
 • Δεν έχει γίνει κακή χρήση του προϊόντος.
 • Το προϊόν φέρει εύλογη φθορά.
 • Δεν έχουν γίνει προσπάθειες επισκευής από μη 

εξουσιοδοτημένα άτομα.
 • Προσκομίστηκε απόδειξη αγοράς.
 • Το προϊόν επιστρέφεται πλήρες με όλα τα τμήματα, όπως 

παραλήφθηκε.
Εάν θέλετε να υποβάλετε αίτηση αξίωσης, επικοινωνήστε 
με τον πωλητή ή εντοπίστε τη διεύθυνση του πλησιέστερου 
εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου σέρβις της DEWALT από 
τον κατάλογο της DEWALT ή επικοινωνήστε με το τοπικό 
γραφείο της DEWALT, στη διεύθυνση που αναφέρεται στο 
παρόν εγχειρίδιο. Μια λίστα με τους εξουσιοδοτημένους 
αντιπροσώπους σέρβις της DEWALT καθώς και πλήρη στοιχεία 
επικοινωνίας με την υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση 
που διαθέτουμε, υπάρχουν στο διαδίκτυο στη διεύθυνση:
www.2helpU.com.

∂ § § ∏ ¡ I ∫ ∞
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Belgique et Luxembourg Black & Decker - DEWALT Tel: +32 (0)015 - 15 47 9211

België en Luxemburg Nieuwlandlaan 7, IZ Aarschot B156 Fax: +32 (0)015 - 15 47 9210

 B-3200 Aarschot www.dewalt.be

Danmark DEWALT Tlf: 70201511

 Sluseholmen 2-4 Fax: 70224910

 2450 København SV www.dewalt.dk

Deutschland DEWALT Tel: 06126-21-1

 Richard-Klinger-Straße Fax: 06126-21-2770

 65510 Idstein www.dewalt.de

Ελλάς Black & Decker (Hellas) S.A. Τηλ:  (01) 8981-616
 Στράβωνος 7 & Βουλιαγμένης 159 Φαξ:  (01) 8983-570
 Γλυφάδα 16674, Αθήνα Service:  (01) 8982-630

España DEWALT Tel: 934 797 400

 Parque de Negocios “Mas Blau”  Fax: 934 797 439

 Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 www.dewalt.es

 08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

France DEWALT Tel: 04 72 20 39 20

 5, allée des hêtres Fax: 04 72 20 39 00

 BP 30084, 69579 Limonest Cedex www.dewalt.fr

Schweiz DEWALT Tel: 01 - 730 67 47

Suisse In der Luberzen 40 Fax: 01 - 730 70 67

Svizzera 8902 Urdorf www.dewalt.ch

Ireland DEWALT Tel: 00353-2781800

 Calpe House Rock Hill Fax: 00353-2781811

 Black Rock, Co. Dublin www.dewalt.ie

Italia DEWALT Tel: 800-014353

 Viale Elvezia 2 Fax: 039-2387592

 20052 Monza (Mi) www.dewalt.it

Nederlands Black & Decker - DEWALT Tel: 0164 283000

 Joulehof 12  Fax: 0164 283100

 4600 AB Bergen Op Zoom  www.dewalt.nl

Norge DEWALT Tel: 22 90 99 00

 Postboks 4814, Nydalen Fax: 22 90 99 01

 0422 Oslo www.dewalt.no

Österreich DEWALT Tel: 01 - 66116 - 0

 Werkzeugevertriebs GmbH Fax: 01 - 66116 - 14

 Erlaaerstraße 165, Postfach 320,1231 Wien www.dewalt.at

Portugal DEWALT Tel: 214 66 75 00

 Rua Egas Moniz 173 Fax: 214 66 75 75

 João do Estoril, 2766-651 Estoril www.dewalt.pt 

Suomi DEWALT Oy Puh: 010 400 430

 Tekniikantie 12 Faksi:  0800 411 340

 02150 Espoo, Finland www.dewalt.fi

 DEWALT Oy Tel: 010 400 430

 Teknikvägen 12 Fax: 0800 411 340

 02150 Esbo, Finland www.dewalt.fi

Sverige DEWALT Tel: 031 68 61 00

 Box 94 Fax: 031 68 60 08

 431 22 Mölndal www.dewalt.se

Türkiye KALE Hırdavat ve Makina A.Ş. Tel: 0212 533 52 55
 Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15  Faks: 0212 533 10 05
 Edirnekapı / Eyüp / İSTANBUL 34050 TÜRKİYE www.dewalt.com.tr

United Kingdom DEWALT Tel: 01753-56 70 55

 210 Bath Road Fax: 01753-57 21 12

 Slough, Berks SL1 3YD www.dewalt.co.uk


